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DE

BARCELONA Á GRACIA

VIA.TJE EN TRANVÍA

L
IIII	 L trobava al Plá de la Bocaría disposat á trasladar-
IIII me á Gracia, ahont in esperava un graciós amich

que m' havia convidat ab motiu d' haver tret setze
duros de la rifa setmanal de la Casa de la Caritat. ¡Xi-
cot incomparable, poemátich!

No obstant t' haver pres 1' avivant y ja clássica absentha, á fi y
efeQte d' honrar degudament la taula de mon amich, no 'm trobava
del tot satisfet. Altras vegadas, ab motiu ménos plausible, m' hauria
sentit empapat d' aquella satisfacció íntima que 'ns disposa á fer cari-
tat als pobres, per poch llastimosos que sigan, y á dispensar favors
ã tota classe d' amicbs: ple d' aquell benestar suavíssim que vèssa y
regala per tocas las porositats del cos, com per las destriadas cabelle-
ras d' herba 1' aigua dels elevats manantials.

Tenia '1 pressentiment de que m' havia de passar alguna cosa des-
agradable, y sentia á 1' ánima un dolent regust com lo que dona á 1'
aigua clara la resquicia de vi en un got mal rentat.

LA RENAIXENSA. —Any XII.



L-z Renail-enscr

Lo voluminós cotxe de la tranvía estava aturat, esperant lo re-
torn del corresponent consoci, y 'ls tres llargaruts cavalls se lrobavan
de front al Passeig de Gracia, capficats com de costum, y dirigint fi
terra la fumerola del rezpir pro luhida al contacte de la fredor atmos-
férica.

A través dels cristalls del vehicul, apareixía lo tentador encoixinat
de vellut vermellós.

Ale vaig ficar la ma á la corresponent butxaca del pantalon, y vaig
trobarhi cinch pcssas de dos, adquirint, en consegiiencia, la seguretat
de poder viatjar por sobre rails sens descambiar cap de mas escassas
monedas de plata.

Lo kioslco'm brindava un setmanari catal,i, frescli 'com una rosa,
y... no foren necessaris més arguments pera decidirme.

Pensat, resolt y fet. Compro '1 periódich, me fico al cotxe, m' ins-
talo en mon lloch predilecto (1' angal colateral al del aparell de llum
devanter,) y 'm poso á ullejar la quarta plana del imprés, després de
somriure gausament ab lo dibuix de la primera.

¡Cosa rara! M' hi esqueya sol. ¡Cosa més rara en mí! Vaig intentar
en va dominar mas impaciencias nerviosas pera fixarme en lo perió-
dich. Las lletras d' aquest semblavan d' argent viu, y bromejavan á ma
salut, com un vol de mosquetes embriacadas.

Me posí á contemplar lo Plá de la Bocana que 'ni produheix (á
semblansa de lo que li passa á cert amidi meu,) 1' efecte d' una engi-
nyosa y vivent caricatura de la activitat humana.

Los mistayres, ab sas barretinas enarcadas ó ab sas gorras de pa-
la enf'onzadas al clatell, quan no ab la cocurulla del jaique sobre '1
cap, y 'Is brassos apoyats en lo movible aparador, representan la In-
dustria. Los emblanquinadors, ab sas canyas alsadas, á estil de com

-p-)rsa avans d' aixecarse teló, y ab lo malencólich pinzell al cap-do-
munt, simbolisan 1' Art. Los camálichs, ab la llarga y atro t inada faixa
de cuyro, negligentment caiguda á. la espatlla, caricaturisan lo Co-
mers. Los cridayres venedors de papers públiclis, que atabalan més
per vici que per necessitat, representan la Política. Las minyonas de
servey que festejan,—lo cistell penjant del liras y 'ls quartos closos y
apretats en la má,—simbolisan 1' Amor, Lo municipal que badalla re-
presenta 1' Administració pública. La parella de cego y cega que pre-
gona, ab cant, declamació y melopea, un succés esgarrifós con) la de-
gollació de tres ó quatre mares per un Gil, retrata la Literatura inte-
teressant. Lo revenedor de bitllets de la rifa única acredita la Aíorali-
tat oficial. Tothom, que va y ve y s' atura y torna á caminar, constitueix
un microcósmos caricaturesch de la activitat social.

-1,1



De Barcelona d Gracia	 3

Si '1 Pla de la Bocana tingués conciencia del variat é instructiu
espectacle que ofereix á una mitjana observació, sentiría orgull de
soberá.

Lo progrés, que diluheix primer y després ;esborra implacable 'ls

tradicionals y característichs colors de las poblacions y dels paraijes

més singulars de las mateixas, ha rebaixat y rebaixa 'Is del famós
Pla, mes no logra destruhirlos. Anys y anys deuben trascorre avars

de que éll deixi d' ésser éll. No es passió, no es fanatisme localista

'1 que 'ni mou á creure que, mentre Barcelona sia Barcelona, '1 Pla

de la Bocana será '1 PIa de la Bocana.
Aixís anava jo discorrent, y de consideració en consideració no sé

ahont hauria arrivat (segurament á dormirme, perque ja se 'm clohían

los ulls,) si un extremiment del vehícul, aqueix moviment particular,

galvánico dels cotxes de la tranvía quan Iii puja alguna persona de

pes, no ni' hagués distret súlitament.
,donarme de la persona que acabava de muntar, conéixerla y sen-

tir una conmoció, una vibració general del individuo semblant á la

que vaig esperimentar certa vegada que, dubent sóls mitja pesseta

llisa á la butxaca, vaig rompre una ampolla de ronc en un café des-

conegut, —fou cosa instantánea.
La persona s' atará uns moments en la plataforma d' ingrés al cot

-xe, de cara al Pla, es á dir d' esquena á mí; pero aixó no impedí mon

coneixement d' ella y la consegüent certesa de ma crítica situació. ¡Y

tan critica, amieb lector!...
Era una senyora (diguembo aixís) alta, grossa, desmesurada de for-

mas, ab monyo d' ensiamada fent com de bambolina á un clatell dig-

ne del frare més terrenal, y ab mantellina rovellada y cayguda fins

més avall d' una esquena mereixedora de sostenir la columna d' al-

guna sala de hall,
Ma primera intenció fou la d' esmunyirme y llensarme á corre,

pero 'm contingué '1 temor d' un escándol.
Si: fugir era donar lloch á que la passatierca repetís lo xivarri que

'm va moure mitj any enrera exaltant contra mi á varis transeunts

sempre disposats á exaltarse contra un minyó de bè. Me veuría, sor-

pendría '1 meu moviment de fuga, y '1 seu volum de globo aerostático

no la privaría, no, de perseguirme. La nieva dignitat de batxiller en

Filosofía y Lletras, professor auxiliar de dos reputats Golegis, ne val-

tIría menos d' un modo escaudalós. ¡Lo descrédit sería irreparable!...
No sóls vaig quedarme al cotxe, sinó que, adoptant 1' actitul més

resoluta que 'm fou possible, vaig apretar mon cos al canapé, fent 1'

home . d' esperit que 's prepara á un incident melodramátích.



¿	 La Renaixensa

Lo cotxe experimentá una segona vibració molt menos forta que la
primera. La corpulenta senyora, exalat un suspir que indicava 1' aca-
bament de s' anguniosa impaciencia, 's tombá de cara á mí y detrás
d' ella ingressá un altra dona.

Era una edició bellament dismiitu7tida de la primera.
Lo cor va ferme un salt y vaig mossegarme '1 llabi prenent la ofen-

siva, es á dir posantme á mirar las duas estadantes fit á fit.
—Bon dia y bona...
La paraula «hora» no acabá de sortir de boca de la senyora major.
—Den lo...

La tercera persona imperativa del verb «guardar» s' evaporá en
los llabis de la filla avans de sortir.

Acabo d' indicarho: la dona número duas era filla de la que primer
havia ingressat, Sense semblarse gayre ó casi gens en los detalls, te-
nian un ayre de familia tan comú, qu' era impossible desconéixer, á
primer cop d' ull una relació molt inmediata entre 1' una y 1' altra.

¿Quí eran?—¿Qué tenían que veure ab mí?—¿Per qué y á qué la
meya alarma?.

Lo rabassut conductor ocupó la devantera del carruatje, fentse per
amunt las mánegas de la brusa y comensant á fumarse un puro de
cuarto; lo cobrador, jove magre y escardalench, que demostrava clar
lo molt superior qu' era al seu ofici, aparegué al fondo al) sa cartera
davant. Lo cotxe comensá á relliscar suaument, després d'un non su-
tracb, de la corresponent campanada y del refilet d' avís.

11.

¡Oh Rambla de las Plors, tantas voltes passejada y henchida per mí
ab aquell goig incomparable d' estudiant que sóls s' enterboleix ó s'
esvara ab la proximitat dels exámens! ¡0h característica Rambla, que
t' entoldas de verdor á la Primavera pera evitar que '1 sol petoneji des-
vergonyidament á las noyas, enmorenintlas per cástich, en compte de
blanquejarlas y daurarlas agrahiti ¡Oh preciosa Rambla, passada y re-
passada per mí ab aire triumfal després de cada proba de curs y, sobre
tot, després d' obtinguts mos dos batxillerats! ¡Ay! ¡ab quín malencó-
lich aspecte passáres davant meu en aquell dematí fatal! Las taulas de
venda d' aqueixas alegrías de la mare-terra que 'n dihém cors, me
sembláren lo que realment semblant taulas de carnicers ó d' industria
més antipática encara. Sufría molt de passió d' ánim, y '1 mateix es-
fors pera envalentonarme acreixía '1 mer, malestar. ¿A qué ocultar que
sò débil y que perdo la serenitat tan fácilment com la salut del cos?
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La senyora Virginia, (esbegyi^ti(t li cridavan los baylets desvergo-
nyits del vehí drapayre y alguns altres, quan ella 'Is treya de la esca

-leta hont jugavan,) viuda quinze anys feya d un home que morí des-
consol a t per haver posat al mon sóls una noya y may cap xicot,—me
mirava ab un posat de 11ledussa capós de conmoure la sombra d' un
héroe grech. Los seus ullassos pardos, molt separats per la naturale-
sa, com si hagués temut que 's barallarían, semblavan empenyats en
juntarse y confóndres; las duas oberturas del nas prenian alarmants
proporcions; los llabis se li movían; lo dentat li fressejava; lo rissat y
no estás ornament de duas berrugas, col-locadas massa prop del
pel moixí del llabi superior pera lluhir com cal, semblava erissárseli;
son pit, mostra eloqüent d' una naturalesa generosa, pujava y baixava
com una ona. Vos dich que feya de mal veure aquell conjunt d' indig-
nació.

La filla de la senyora Virginia, xicota de trenta anys, havia girat lo
cap pera no guaytarme; mes no 'u havia fet prou depressa. M' adoní de
que sas galtonas s' havian posat vermellas com dos platets de madui-
xas. Se deya Vicentona (del nom de son pare) y, encara que primeta,
no tenía res de lletja. Son abundant cabell, d' un ros tirant á fosch,
més naturalment crespat de lo que ella hauria volgut, donava á las
fesomías una estranya barreja de candor y picardia... predominant
aquesta casi sempre. Los ulls, si bè del color dels de la mare, rumbe-
javan sòta uns archs molt més foscos que la cabellera, brillant y ex-
pressant, es á dir cumplint sa doble misió d' ulls agradosos. Lo res-
tant de la noya desmereixia, exceptuant lo color de la pell d' una mo-
renor que semblava barnís donat per bon artista al color blanch.

No: no havia tingut jo mal gust temps enrera al llensarli, de pri-
mer, floretas amorosas y declarantmhi més tart. ¡L' havia vista tantas
vegadas tornantse roja per la cosa niés ignocenta d' aquest mon! ¿Quí
resisteix á una minyoneta que disposa d' un verdader arsenal de ro-
jor ofensiva y defensiva? ¿Quí pot permaneixer neutral davant de las
noyas que 's ruborisan mentre 's dirigeixen á un hom ?... ¡Ah! ma-
lehidas las ganas que tenia jo de prendarme completament de la Vi-
centona! No volia jo passar del prólech del Amor, desconfiant del cos
de la obra. Convensut, ademés, de mos sentiments d' inconstancia,
pensava dirigirme sempre á la filla de la senyora Virginia, en tercera
persona, ó sia no parlantli de mí, sino d' atuell que tindria la sort
de véures correspost per ella. ¡Es un sistema que va tan bé '1 del ús
del impersonal en aqueixas cosas!

—¡Ah! ¡si ell la vejés ara!—exclamava jo al principi, veyentla
exercir alguna de las funcions més-ideals de la casa, com brodar ó fer
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ganxet. —¡Ditxós d' aquell que logrará la nota de sobressalient del
tribunal d' aquest cor!

— ¡Dolent! —suspirava ella, mostrantme un eluvi de rubor á cada
galta.

—No ho só gens, Vicentona;— contestava jo, sentint en mas venas
tina gebrada corrent.

—¡Ell!... ¡Aquell!... ¿Quí vol dir? ¿A qui 's refereix, MIarianet?
Y las mevas insinuacions y las sevas respostas, en forma de pre-

guntas, se repetian cada setmana; mollas setmanas, cada dia; molts
dias mitja dotzena de vegadas, exceptuant los dissaptes perque... 'n
i'eya ella y hauria pogut péndreho per burla.

Semblant situació era nécia y no podia durar.
Enteréuvosen d' un cop.
Jo visquí mitj curs en companyía de la senyora Virginia y de sa

noya. Mitj curs: ¿entenéu? Uso aquest mot per esser exacte y evitar
judicis temeraris.

Havian ellas anunciat, per medi del I3rusi y de La Impremta
que zi adnaitir •ian ri uno ó dos caballeros en calidad de pupilos»
y mon cosí-germá '1 llegista y jo, considerantnos pertanyer, com lo
primer, al gremi de caballeros (dintre '1 tegnologisme galan dels
anuncis) trasladarem nostres reals... democrátichs á la casa del carrer
de 'n Robador y al pis brindat á pupilatje por «una seiitor2 viuda
y su hija».

Impresionable com so, á las pocas horas d' intalat en la casa, '!s
meus ulls, proclamantse independents, se posaren en la pubilla ab
verdadera fruició. Una bona tassa de café y una noya bonica son ducs
cosas que tenen lo privilegi de tirar per aquí-en-enllá la poca grave-
tat que '1 cel m' ha concedit.

(Conatinaucard en lo vinent plecla.)
JOAQUIM RIERA Y BERT11AN.

BALADA DE JUDIT DE WELP

Judit de Welp hi du '1 sol
damunt sas gaitas de nina;
d' or y d' argent te '1 bressol,
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los volquers de seda fina.
En sent jorn avora d' ella
trobadors pólsan llauts,
y li donan la mamella
damas de nobles escuts:
mes sent nit, quan tot reposa,
lo diable als llábis li posa
sos mogrons escorreguts.

Judit de We1p ha somniat

que al front garlanda cenyía;
lo comte 1' ha despertat:
—Munta á caball, filla mía;
duinz' anys ha fet ta hermosura
y Ludovich vol muller,
sols de véuret sa ventura
llibarás á ton voler.

—Y ja la pols los amaga;
y callat, á rerassaga
lo diable hi va d' escuder.

III.

Judit de Welp es la clor

que al vell emperant agrada;
avuy al donarli '1 cor,
la garlanda 1i ha donada.
1'er la má la conduhía
dintre '1 palau imperial;
los caballcrs obren vía
líos á la cambra nupcial.
Cau després la nit obscura,
y envolt en negra armadura
lo diable vetlla al portal.

IV.

Judit de Welp á un balan
dona un bes que la eneadena;
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á la guerra es 1' emperant;
una han (ja 'ls enllumena.
Diu ella á un Crist enguuiiosa:
—iTrayeume est amor del pil!-
S' ou en lo flam que reposa
d' no brumarot lo brunzit.
¡Ja '1 llum lia mort d' un cop d' ala!
y brilla al fons de la sala
1' esguart del diable enrogit.

v

Judit de Welp te al enfront
la cort y la cleresía:
groch Ludovích del afront
los Evangelis obria:
—Jurau aqui que sou hura!
que son crims eixos mormulls!-
Si aidida sa boca lio jura,
sa destra nó, y tanca'ls ulls.
Que un bras resolt 1' ha apartada;
y ha vist ab horror posada
1' urpa del diable en sos fulls.

VI

Judit de Welp ja es al clos.
No Iii hui en sa llosa '1 sant arbre;
tant sols la vetlla en repós
ile dia un ángel de marbre.
Mes de nit, quan lo judici
ja apar la tempesta al lluny,
1' ángel s' acota al) desfici
y pels monts sa veu retruny:
—Deixóndat, ja es temps, ma esposa.
Y en vá al marbre de la llosa
lo diablo lli truca ab lo puny.

ANGEL GUTAMERÁ.
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VIATJE EN TRANVIA

(Acabament)

Simpátich nó per ma guapesa, sinó per 1a cara de bon Jan que

molls ni' cuvejan, no vau passar vuyt alias sonso que la senyora Vir-

ginia m' assediés totliora al) rasgos y més rasgos de diplomática y

oriental cortesía.
Jo que, sia inmodestia ó no, tincl, la creencia de que mereixo '1

bon tracte de tothom, vaig liarme de las atencions de que 'in rode-

java la senyora Virginia, sense donárlashi la importancia que tenian.

Ben prompte, peró, '1 meu cosí llegista, observador com ell sol, me

feu notar que podia no ésser y que probablement no era del tol desin

-teressada la amabilitat de nostra dispesera.

—La sab llarga, noy!—m' observó, casi cantan, lo meu cosí y pi-

cautme 1' esquena. —La sab llarga la mestressa, y crech que vol trau

-re de tu molt més partit del que 't pensas.

—¿`rols dir?
—No 'n duptis: ho dú piulat á la cara. Ha observat y lisealisat las

levas ulladetas á la mossa, y haurá tirat cálculs nutrits com lo Digest

que tant se ni' indigesta.
—¿1'aut depressa creus que va?

—L' eccés de previsió honra á una maro, y 's veu que ella está

per la llegislaeió preventiva...—lllca rictaaello, pósat á la séva altura...

Sigas conservador, peró molt conservador! Lo dret consuetudinari es

una gran cosa!
—Duplo, noy.
—Dupta, peró... escolta, te diré parodiant á Temístocles ó 5 un al-

tre per 1' estil.
—¿Qué?
—¿Qué persas 1'er?
—No t' entench.
—,Pensas enamorarte de la petita socia?
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—Molt resolt contestas.
—No penso enamorármen; no vull enamorármeu.

--Nó y nó.

—Donclis... fém una cosa, Donémlasbi'1 deshauci.
—¡Oh!...
—Si: anémsen d' aquesta casa, y trasladémnos á una altra dispe-

sa: 2¿?Interres dispensa um in/l22itus est. Precisament ne sé una que
diu contéclnte, es á dir, venid comer; una de molt ben situada, ha-
rateta y...

Lo meu parent no pogué arrodonir 1' elogi. La Sra. Virginia entrá
á avisarnos que la sopa 's refredava.

¡Ay! Aixís m' hagués refredat jo, com la sopa! Al contrari! En lo
dinar d' aquell cija fatal,—dinar que 'os serví, com de costum, la Vi-
centona, vestida ab una bala lila, modesta peró elegant, que acabava
d' estrenar (era dia festiu),—vaig donar tal relliscada, que '1 recular ja
'm fou impossible. A lea jacta 1Wt! com digué '1 meu cosí, del qual
no vaig voler atendre nous consells, renyinthi, de resultas, y quedant

-me, en consecuencia, sol á la casa.

Desde llavoras ja no vaig ésser simple liospedat. Ma abnegació en
abandonar al parent, y la redoblada amabilitat de la senyora Virginia,
me concediren 1' us d' una colla de petits drets individuals.

Al cap d' un mes, ja havia declarat mon amor, valentme de 1' es-
plicació d' un somni alegóricli, prescindint ja de la incógnita tercera
persona, y conseguint fer tornar roja á la xicota set ó vuyt vegadas en
ménos d' un luart.

Al diumenje inmediat, sentint en lo Teatro Principal, en co ►npanyia
de la mami, y desde una Lluneta de ters pis, la declaració apassionada
de don Joan Tenorio á donya Inés del alma suya, havia lograt que
una estreta de ma, al final de cada décima, acompanyada d' una man-
yagueri ► de peu, me fes lo més ditxós dels deixebles de 'n Bergnes
de las Casas.

¡Que tonto vaig ésser fiantme de la rojor de la Vicentona! ¡Qué
bibau no fent cas del meu cosí llegista! ;Qué imbécil no seguintlo á
la nova dispesa! ¡Qué infelis en tot!

A la fi, es á dir quan me trobava lligat á las duas donas ab tots los
llassos morals ab que pot Ili;arse un aspirant á batxiller en Filoso-
tía y Lletras, va¡,; caure de[meu ase, es á dir de mí mateix.

Sí: vaig compendre, vaig adquirir la certesa de que jo servia á

. Y '^	 ¿x'44+
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falta d' altre; de que se 'm retenia y se 'm mimava com á un objecte

d' explotació y res més.
La senyora Virginia 's formava ilusions respecte á mi cony se n'

havia formadas sobre altres y com se n' haguera formadas de qualse-

vol que Ii hagués convingut més que jo. Un non hospedat, més ape-

titós que jo, me'n suministró la prova.
Per lo que diu á la Vicentona, representava molt bé una comedia

trapacera y poca cosa més.
Cert dia, sense qu' ella ho notés, la vaig sorpendre conteráplant lo

retrato de cos enter d' un tinent de Cassadors ab grau de Capit. L'

endemá vaig veure passar al guerrer aludit, per nostre carrer de 'n

Robador, y fixar sa vista en la Vicentona, y rébren d' aquesta un se-

guil de santos y setins. L' endemá passat vaig anármen de la casa,

despreciant los insults y amenassas de la mare, los rubors y sincera-

ments de la filla y la ira cómicb-trágica de las duas.

Ab lo cambi de dispesa, cambiá '1 meu modo d' ésser.

La desesperació 'm conduhí á la vida aventurera, airada.

Vaig comensar per concorre á reunions de mili piel, per heure

manzanilla y retirar á altra hora, y vaig acabar per abonarme al ter-

cer pis del Liceo y ferme soci del «Taller Embut» ab totes sas con-

secuencias.
Si una forsa secreta no °m' hagués detingut, coincidint ab la mort

d' aquell «Tallèr», no sé abont hauria arrivat. L' home mansuel, cona

jo, que 's resol á fer de calavera, es terrible com un politich que,

per despit, passa del partit negro al partit roig.

Repeteixo que, afortunadament, la conciencia y las circunstancias

me posáren sobre mí. La conciencia, perque'm vaig trobar molt des-

millorat de cara; las circunstancias, perque va venir 1' hora ple baixi

-llerarme.

lni

—¿Y ti+ encara vergonya per presentarse aquí! s

En aquesta forma s' explosion!d la cólera de la senyora Virginia,

oblidant qu' era ella la que se 'ni presentava y que 'lis esqueyam en

territori neutral, com bo es lo d' una tranvía.
La pérfida Vicentona 's conmogué, tornantse més roja que may:

Jo, procurant dominarme, com en las passantías, vaig respondre:

—Senyora, crech estar en lo meu dret.

—Dret! .. Dretl... —feu ma ex-dispesera enli,.s,anl los dits d'una
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má ab los de 1' altra. —¿De drets s' atreveix á parlar un home tan....
tan tort com vosté?

Lo calemburch no 'm desconcertá, á pesar del seu evident ramal
gust.

—Senyora Virginia...
—Mamá!...
—No hi há mamá ni senyora que hi valga!—replicá la 1lfedussa

eczaltantse.—Soch una senyora, tota una senyora ofesa y... vull que
'1 mon s' enteri de la conducta d' aquest home, d' aquest desagra-
hit!... Vall que tothom...

Lo ben educat cobrador entrá á repartir los bitllets, advertint cor
-tesment á la senyora Virginia que 's calmés; peró aquésta insisli en

sas protestas y amenassas.
A mí no sè '1 que 'm passá. Sóls tingui esma pera formular al-

guns adverbis é interjeccions tan malaguanyats com los punts y co-
mas d' aquell que 'Is espargia á la bona de Den després de concloure
un escrit y no sabent hont colocarlos ab propietat.

Al cap d'una estonela, n' obstant, vaig experimentar certa favora-
ble reacció (que no sempre las reaccions han d' ésser perjudicials):
vaig alsarme y, afrontant lo moviment acelerat de. la tranvía, en la
Rambla de Canaletas, vaig intentar empendre la fuga.

¡Ay! En vial punt m' impulsá semblant ideal
Al acte de descendir de la plataforma trasera del vehícul, vaig sen-

tirme agafat pèls faldons del jaqué; dcnguí estrevada y... ¡horror!
Sobre meu van caure de ple la senyora Virginia y á mitjas la Vicen-
tona, que vanament havia intentat contenir á sa mare.

¡Considera, ánimá cristiana, l'agrupament que deguérem formar y
la gresca qu' entre '1 públich se degué moure, atenent á que 'as tro

-bavam en plena Plassa de Catalunya, hont abundaven ja alashoras,
com los adefecis que la converteixen en golfa de la ciutat, los des-
ocupats y badochs qu' esperan sóls una conjuntura pera satisfer sa
curiosa inacció!

Acudíren, primer, al lloch de la catástrofe, uns quants bailets cor-
rent que, si haguessen sabut lo nom de la senyora Virginia, 1' han-
rian, de segur, regalada al) igual motiu que 'Is del drapayre; acudiren,
després, duus criadas ab lo corresponent artiller; seguidament, homes
y donas de tota mena en bellugosa barreja, y per fí, '1 corresponent
municipal catalanisat de fresch.

Vaig alsarme y, tol polsós y ranquejant, cuyti á regress^r al cotxe
que s' havia aturat als pocos passos. No 's Picaría més amatent cap
centinlla á la garita sentit xiular las balas d' un destacament enemieb.
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Desde dins, encés de vergonya, més de lley que la de ma ex-esti-
mada, vaig percibir la bromassa de qn' eran objecte las senyoras, que
no s' havian fet mal de cuidado, ah tot y que la vella s' apretava
breument 1a ma al costat dret.

La filla s' ipressurá á espolsar y arreglar sa progenitora, en tant
que aquesta, ab lo dit inrlex extés, se trobava prop del municipal y
'm signava, fent confluhir en ma persona las miradas del concurs. Lo
municipal, seguit frech-á-frech perlas donas y voltat pel restant aplech
de curiosos,—que anava creixent y del qua! ne sortian ja xiulets,
crits, rialladas y murmuris los més desacordats y expressius,—va
atansarse el cotxe y m' intimá '1 deber d' esplicarme... Lo meu ángel
bo 'm degué inspirar molt, ó aquell municipal estava dotat d' una
perspicacia, d' un coneixement del cor humá inverossímil en los n ú-

nze^'os de sa classe; ja que, eludas pocas rahons, me donó tota la que
jo volia, aconsellant al conductor que continués altre cop la marxa.

Prou la senyora Virginia 'n protestá al) tocas sas forsas, qn' eran
considerables, segons hauréu pogut inferir de lo relatat; prou se las
hagué contra '1 procehir del dignissim representant de la lllunicipali-
fat, procurant encendre 1' aflti rn2[niciprtlis^)ze popular. En va, men-
Ire la tranvia comensá á rependre moviment, torná la formidable sen-
yora á signarme, ara ah lo puny clos y ab actitut digna d' una trage-
dia neo-clássica... ¡Desventurada senyora Virginia! Més li hauria
valgut no perdre temps en aquella insistencia, que acreixía '1 xivarri
de la turba-multa y '1 filosófich despreci d' aquell municipal á qui vaig
contemplar jo. malgrat ma turhaciá, circundat d' una verdadera un-
reola de gloria. Més li hauria valgut, repeteixo, retirarse ab los honors.
No hauria sigut objecte del atach públich, descarat y mol 77ealislcc

que, á ena tornada de Gracia, 'ni referiren. Tal fou lo que li dirigí un
inconsiderat iqlcs á qui ella estava deguent, desde que jo vaig anár-
rnen de la casa, un parament de llit y altras prendas de roba blanca.
Ella 's posó en evidencia y t' acreedor, que s' escaigué á passar, cre-
mat de la demora en lo cumpliment del tracte y alterat de tenir una
deutora tan bullanguera, li mogué '1 grandíssim vol del sigle, qual
consecuencia fon la de que 1' escándol popular s' elevés... á tercers y
fins á quarts pisos y terrats.

IV.

Convensu1 de que careixeria d' in tenis draun;i!ich la relació de mon
rest,,nt Viaje fins á Gracia, Airó compendio^anirut que vaig arrivar a
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la poblada vila no sens descarrilar uva vegada y soportar uns quants

paros, que ni cap fábrica del país.
Arrivat á la casa de mon sortós amich, havent rebut desde la para-

da á n' ella un ruixat més que atemperant, y després de ferme espe-

rar la minyona deu minuts grassos en I' esquifit repté, ni' obrí y va

saludarme ab la següent pregunta:
—,Que no 'u sab?
—fió.
—Lo senyoret ha caigut malalt y fa llit.

—,Si?... Magnifichl Me n' alegro, Maritornes.

—,.Cóm?
—Me n' alegro, dich, perque 'm vindrá millor que '1 dinar lo fer llit,

com ton amo, unas quawtas horas.—Me 'n hi vaig.
JoAQuím REERA Y BERTRÁN.

LO CAP-VESPRE

Daurant la randa deis núbols
que coronan la montanya,
ja 'i sol s' enfonzá á la posta

deixant de pols d' or un rastre.

LIá del mar ombras s' apilan
vetllant ]o front de la tarde,

que dona, ab sos porprats llabis,

al mon sa derrer besada.

Y arrebossant per 1' altura
1' alé de la marinada,
la trasparenta cortina
d' or y carmí dels celalges;

Com lo so inri u d' una verge

condormintse enamorada,
com dels ulls blaus d' un arcángel

pell esguart pié de esperansas,

En mitg del espay sospesa,

tremolosa y solitaria,

lluu la estrella dil cap- vespre

que 'l vel de la nit aguanta.
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Y 1' lora del amor, videta meva,
va acostantse.

Van y venen las gavillas
per la platja, ran de 1' aigua,
méntres los aucells festejan
per los branquillons dels arbres.

Gronxant clavellers y murtas
manyaguet 1' oretjol passa,
ab sas alas invisibles
esbarjint dolsetas flayres.

Y á las remorosas notas
que al gotejar, amagada
entre las frondosas curas,
la font, riolereta llausa;

Y á las remors mitg confosas
del ventijol y '1 fullatge,
ab el corn de la ribera
y 'ls picarols de montanya,

Respon la véu argentina
y tendre de la campana,
que «1' ave María» toca,
que «1 ave María» canta.

Y 1' hora del amor, videta nieva,
va acostantse.

Al @lar fosch de la celistia,
sos ullets los aucells lancan,
al badar, vergonyc.setas,
las maravellas sos cálzers.

Dins lo sí d' un gemat lliri,
plega '1 papalló las alas,
mestres en son niu gemega
la tórtora enamorada.

Son róssecli crostat d' estrellas
del cel desplegant per 1' ampla
la nit, son estotx ja vuyda
de pericias de rosada.



Y al adormir e natura

cn son mantell abrigada,

liont lo recort brodá somnis
y desitjos la esperansa,

Alegres las fonts sonriulicn,

tremolan de goig los arbres,
las ovas murmuran queixas,
exhalan sospirs los ayres.

Y 1' llora del amor, videta meya,
va acostantse.

Desde son carro, á la terra

la lluna amorosa guayta,
y 'Is brins de sa cabellera
destriant por tot ' pont passa,

Ara al rossinyol inspira
li[trant per entre 'is pollancres,

ara en las oras se gronxa,
;ira entre núbols s' amaga.

Queixas del oretg murmura
1' eco, por las fondaladas,
porque en lo front d' una rosa

ha vist unas alas blancas.

Y, confosos per la fosca,
unas, Ilors, aucells y arbres,

dius una atmósfera plena

de. tebis aleas y flayres,

:Teatres uns cantan ó gosar

y daliut esperan altres,

allá van sospirs y besos,

ab recorts, goigs y esperansas.

Y 1' hora del amor, videta meya,
sona en 1' ayre.

FRANCESOH UBACH Y VINYETA.



L' EMPERADOR DE BOSNIA

DER KAISER VON BOSNIEN

DE

KARL BOTTCHER

(Versió directa.)

ASSEU revista de vostres sentiments, amicli? ¡tonte-

ría!-- Capgiréu vostra tristesa y vos trobaren ab un

J

y firmament inmens d' alegría.

La veu sonava clara y pea^etrant. Certament, jo es-

tava trist; sol ab la nit en mon cupé mentres lo tren s'

enfonzava trobant en la fosca y las rogencas fumeradas de vapor pas

-savan fugitivas pel costat de la finestreta. —La fantasía s' enfonzava

en lo passat en busca d' algun retort daurat, per mes que no Li

era afortunada.—Sols lii trobava una munió de pensaments obscurs

que vagavan peresosament en mon cap, de manera que '1 meu cor

sobreixia d' aquella trista melancolía de que la naturalesa mateixa 's

trobava impregnada al exterior.

Per tot arréu á mon entorn havia mort feya ja temps la primavera y

ab sombriu reculliment s' alsava al cel endolat un bosch de pins ab

sos arbres cuberts de glassada. De tant en tant, s' alsava alguna roca

solitaria, y dentadas oberturas semblavan badallar en mitj la fosca.—

Los núbols y la boyra flotavan confosos formant maravellosos di-

buixos. Semblavan frares encaputxats que al) lo cap baix y la mirada

pesarosa y trista acompanyavan á la tomba alguna hermosa donzella.

A.ixís preocupat al) mos pensaments ferí ma orella aquella ven,

clara y penetrant. Vaig alsar los ulls. Lo tren estava parat. Sobre '1

moll lii havia una ruidosa munió d' bornes; gent la major part dels

que en un barco son passatjers de cuberta, y en un teatro públicli de

galería, gent que miran lo diumenge oom lo temps periódich del

LA RENAIXENSA. —Any XII.	 3



18	 La ienaixensa

cambi de camisa, Ccom lo del serenó y de la beguda, gent en fi, de
que se reclutan los vagos en las malas temporadas.

—¡Adeu siau, mon jovent! —cridá vigorosament á la multitut de
fora.

—Vostres servidors, Majestat! ressoná la resposta de munió de
bens.

Entretant, s' havia introduhit en neon cupé. Lo tren se mogué no-
vament, bleixant ab (orsa, —pul-pul-puh-pul-pule

—Sí! digué enérgicament y ab brusca manera. Vuydéu vostra tris-
tesa. Llenséu de vostre cor aquesta [peste.— Llamp! gent mesquina y
d' esperit limitat aquestos ab aquestas manifestacions ridículas!.....

L' infern ha abocat sobre mí tots los torments. La desesperació ro-
sega mon cor. Lo bés etern de ma dona crema mos llabis.•La de-
mencia se 'm presenta sempre fit á fit de mos ulls. La mort ni' lea
tingut cent voltas entre sas anglas.

A despit d' aixó, jo encara aniria ab la ditxa al cor sobre la terra;
sembléu maravellat!—•¿No 'm coneixéu?

En son rostro arrugat,. descompost y groch, sobre '1 qual se mar-
cavan fondament tocas las desditxas, se notava com incubat 1' extravio
de la bojería. Lo cabell blanquíssim li queya sobre las espalllas. En sa
butxaca de la dreta apuntava un revolver. Per lo demés, se notava en
son vestir la -més estrenada elegancia.

—Perdonéu!... no tinca 1' honor,—li responguí.
— ¡Llamp! es possible? No coneixéu á Kosna, 1' emperador de Bos-

nia?
—Ho sento Sle veras.
—¿117és no sabeu de Rotakki, lo qui ha escrit La desaparició de

Illepltistoppheles?
—Per desgracia tampoch.
Poguí observar que havia caygut un cent per cent de la seva con-

sideració, y que creuhava son rostre alguna cosa de sombrío, aborri-
ment y com de ira sentimental.

—Rotakki! aquest es mon nom de poeta. Creyéu, que un dia vin-
drá en que 's traduhesca á tots los idiomas la mia Desesperació de
Meppliistoplteles, de nodo que '1 poema será un llibre universal, com
la Biblia... No, no 'm diguéu res; ni un mot, ni una paraula. —Jo sé
ahont guanya 1' home la inmortalitat.

Veyéu, jo he descubert á Bismark, á tarillparzer, Andrassy, —tots
son la mia obra. —Benz, Víctor Hugo, Dumas,—per mi han arribat á
ser alguna cosa. Jo m' hi trobava sovint quant aquells antichs joves
en sos Pestitis nocturnos banyavan en champagne son esperit, y 1' alsa-
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van á las regions del astres, d' aquesta lepra brillant y enlluerna
-dora.

—1Iagestat, sou un borne important.
—Llamp de Deu! jo tincli la paraula. Jo m' be dignat mostrarme á

vos y aixó basta. Per lo tant calléu!—Si jo podia tronar com Deu,
vos daria 1' espant al moll de 1' os, que no murmurariau ni un mot.
Més ]a ira de mon pitja se 's evaporada. Ile llensat de mon cor la ran

-cunia, y las despullas de ma tristesa, y ara 'm sento tant pacífch,
tant reposat... —Y no obstant, avuy encara no be trobat á Oscar.—
Oli! que sempre 'm mortifiquin mos negres retorts!... que jo no puga
olvidar may aquell dia...'may... may1...

Amagá la rugada y envellida cara entre sas mans, y las Ilágrimas
acudiren á las fondas cavitats de sos ulls.

—liagestat! ¿Ploréu?
—Tincó de contárvosho, —més no m' interrompiu, no m' interrom-

piu.—Es una historia Vella y vulgar.—Y á mí m' lia destrossat lo
cor...

Seré breu,—¿sabéu? jo era Ilavoras un jove atrevit per quí lo mon
era estret, y lo cervell massa gran. En mon cor tenian posada tocas
las deitats del amor.—Jo no podia, jo no podia!

Sufrir tochs de campanas, ni lo só de la erga ni los núvols d' in-
cens. Jo trobaba mon cel en la naturalesa. Hauria volgut abrassar lo
Sol cuant él' enfonsarse, á la posta, abrasaba la mar ab rojas flama-
radas com d' or fós.

Allavoras, la vaig véurer.—ella—Wally— aquell astre solitari va-
gant á mon entorn, y de qui jo volia acostarme á la claror divina Seus
eran mos ulls, mon cor, la mia boca, la má, ma vida—tot—tot.—Jo
li havia sacrificat ma ventura y bauría volgut deposar á sos peus tot
un cel. Deu! y qué encantadora era! quina ánima soberana debia do-
mar aquell cos pie de gracia y gentilesa y resplandent d' hermosura!
—Aquells ulls que cremavan, aquells llavis rosats—ni puch pensarbi.
—INo 'm mireu—aixis! —gireu lo cap!—Allavoras, en un accés de
arrogancia vaig partir lluny, molt Lluny, deixant á Wally baix 1' am-
paro de Oscar; sabeu? Un té molts amichs cuant las cosas li vaube.-
Aquesta mena de moscas tenen afició á revoltejar entorn 1' esplendor
de la fortuna. Oscar no era dels tants.

Era amicb probat en mils cassos y jo 1' estimava com mon propi
cor. —Jo volia voltar un cop mes la terra, y trobar després ,lo meu
mon al costat de Wally.

Y aixis vaig viatjar. Contemplava desde 1' arch de triunfo, lo Pa-
rís tumultuós que s' agitava á mos peus. Dominava lo cim nevat del
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Alontblanch. Recorria los carrers de Nova-York y pujava á las Pirá-
mides de Egipte, sempre ab la imatge de Wally sobre mon cor, sem-
pre sentintla flotar á mon entorn en lo remor del vent, y lo bram
del mar; yen las nits, la veya en mos somnis. Fins que un dia ni' y
aparegué sentirla suplicant «Vina. torna.—y 1' anyorament s' apoderá
de mon cor, un anyorament gran que 'ni glasaba —vaig tornar.....

La nit s' era ja estesa cuant jo passava lo cancell del segon parch
en que la caseta de Wally s' amagava entre espessa verdor. Una cal=
ma profunda regnava sota aquells arbres. —Amples ombras s' es-
campavan sobre la terra, trencadas de tant en tant per la blavosa y
opaca claretat del cel, y que 's projectavan sobre las mogcdas ayguas
de un llach deixant véurer passar en sa superficie los peixos com
llampechs.—Mes apartat; sota 'Is plátanos se distingia lo banch
blanquinós en que tantas vegadas tots dos nos habiam assentata con-
tant á besos los toclis llunyans de la campana del poble, mentres lo
vert de la vesprada jugava ab lo cabell de Wally y 'Is jochs d' aygua
remorejavan ab cert abandono en la soletat. —Vaig avansar.—S' al-
sa ya un perfum suau y estrany de violas y geranis. Los rossinyols
llantejavan en la enramada. Jo sentia ressonar 1' alegria en mon cor,
cony un chor de rosinyols.

Una emoció celestial, poderosa, estimulada 'per mos desitjos ar-
dents, que feya bullir la sang en mas venas, la que cap sensació hu-
mana podia igualar, agitaba mon pit..... oh Déu!—quan jo abrassa-
ria á Wally!

Pot ser ja dorm y murmura en somnis mon nom! —Es ben tari. —Jo
'ni trasportava en esperit á la seva cambra, y la fantasia ardent la em-
bellia y adornaxa al) tots los encants de la magnificencia oriental.—La
adorable imatje dormint en un aposento á mitja foscor, en una perfu-
mada nit d' estiu, entre fonts murmuradoras, entre flors plenas de
fresca rosada y sobre tous coxins.—Cuberta de blancas y lleugeras
vestiduras, rodejant son coll de neu espléndidas pedrerias de la in-
dia, maravellosos corals de la Arabia en sos frondosos cabells. Un
dols somriure mitx badant sos Ilabis com abrasats encara al retort d'
un bés ardent.....

Aixís, vagant mon enteniment, liavia jo arrivat fins á la casa. Pero
Deu meni ¿qué es airó? A dins regna una calma pavorosa, y las fines-
tras de dalt son tant estranyament il•luminadas. —Vaig assaltarlos gra

-hons amunt, y llensar una mirada per las portas Nadadas del saló.—
¡Den s' apiadi de mon ánima! Misericordia! —Vaig sentirme defallir y
tinguí que recolsarme en una pilastra.—Emperó mos peus ja no 'm
portavan més. Vaig cíurer á terra, sens tenir tant sols la forsa de llen-
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sar un crit. Per un moment vaig tenir la esperansa de que 1' ángel de

la mort també ni' aconseguia—perque Wally jeya en un bagul de

mort—morta!—morta! ab son vestit de satí, blanch y ab sa llarga ea-

bellera destrenada. Alguns llums de cera cremavan á cada costat.

Al tornar en mí, alguns homes tristos y algunas donas plorosas me

voltavan. Volguí demanárloshi per Oscar, empero no podent articule-

jar una paraula, vaig fugir.
Aliont vaig passar la nit fins que morí 1c. última estrella, no ho sé.

—Aixis debla Pere anar errant quant després de negar son Mestre

sortí y plorá en la fosca amargament.

Y lo més terrible, vingué després. Al dia següent vaig saber que

Wally no havia mort de mort natural, sino que s' havia enveneuat

desesperada; porque Oscar havia prés son cor com per joguina y ab,

folla y arrebatada passió la havia seduida.—Destruit lo meu cel,

-destruit per Oscari ho enteneu?—Expio y moro, devian ser sas últi-

mas paraulas.
Vaig sortir tapantme la cara ab las mans creyent que 's desplegava

á mos ulls una fantasmajoría diabólica. Vaig esclatar en una rialla de

boig, y la rialla morí ab un crit que debla partir 1' ánima.
Un foco de rabia, y una fredor de glas invadiren á un temps mon

cor. Un temple havia sigut escarnit, una hostia profanada.—Era ne

-cessari venjar lo crim.
Y ara, jo busco aquest home, que 1' infern per un capritxo fatal ha

llensat á la terra, lo busco fú anys, ab lo punyal y '1 revólver, y no
puob trobarlo...

Jo busco sobre '1 mar y sobre la terra, per las ciutats y per las

montanyas, pels boscos y abismes inútilment.—Més la venjansa bull...
bull...

Aquí teniu, mon amicb, la meva extranya y trista historia. Ahl ah! ah!
¿porqué no rieu? ¿Sou també dels «esperits il-luminats» de quí un
obté las facultats adicionant lo talent d' un ase y la disposició d' un
beneyt?

Calló; me giró bruscament la espatlla, enfonzant son rostre en un
coxí del cupé.

No m' atreví á dirli un sol mot. A fora bullían las rodas del tren, y
aquell soroll infernal anava dibent sempre — «passat ?—passat!»

Jo m' esforsava en no sentir aquell mot en mitj d' aquell rodar ver-
tiginós. No podía lograrho.

La locomotora llensá un xiulet prolongat, agut, estrident; sobre la
dormida plana.

Lo tren paró. Mon company de viatje, s' als. «Ja '1 tincó, ja '1
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tinch vá exclamar com boig. Ara, cap á Italia. Las donas á Roma son
tant hermosas casi com Wally y allí '1 tinch de trobar—lo trobaré!

-¿Creus tú, miserable, que no hi ha més que abandonarse tranquila-
ment á la claror de las estrellas, al costat d' una italiana d' ulls de
foch, entre selvatjes boscúrias de llorer y d' apacibles múrtras?

La determinació fou presa massa tart.
La portella del cupé s' obrí. Alguns homes forts y barbuts estavan

sobre '1 moll pera rebre aquella magestat, perque, lo que jo desde un
principi temía, Kosna, «L' emperador de la Bosnia», era dement.

Se veya, no obstant, que en altres temps devía haver maniobrat ab
éxit brillant com á home finíssim del gran neon en los salons, entre la
broma sutil de gentils damas, entre talles flexibles y esbelts, y en mitj
de róssechs riquíssims y de vestimentas cubertas de blondas.

Empero després que á consecuencia de la seva aventura ab Wally
las negras alas de la demencia cubriren son esperit, viatjava, gastant
sumas inmensas, sens repós, d' una banda al altra, y s' havía final-
ment forjat que era emperador de Bosnia y contava 'Is vagabundos
que 1' honravan com á tal.

Poch temps després vaig véure per los diaris que Kosna, en un ac-
cés de locura, havía mort. En lo manicomi ahont sos parents 1' havían
portat, després de la nit de nostre viatje en companyía, 1' escriure
havía sigut sa manía. Las últimas paraulas que en lletras molt gros

-sas havía escrit en un tros de paper brut, deyan: « Demano als que
m' estimaren una pregaria, y als que 'm conegueren un recort.

Jo t' he dedicat una pregaria y un recort pobre. «EMPERADOR DE
BOSNiA.»

J. PE,RPINYÁ.
16 Octubre t880.



AL BALL

Aném al ball: lo gotx y 1' alegria
cridan als balladors.

Aném al ball, que lii La en sa embriaguesa
tots los encants del món.

La sala es plena, les aranyes vessan
la llum com un sol fos,

y en los ulls de les dones llampegnoja
més llum y més vivor.

Desde 1' esbelta y ruborosa Hoya
d' ulls blaus y cabell ros,

á la morena de negroses trenes
y de mirar de foch;

desde la verge que no ha entrat encara

en los combats d' amor,
á la matrona de robusta forma

y d' ayre magestuós;

totes al amoretx de nostres brassos
ehtregarán son cos,

y voltarém per 1' escalfada sala,
y voltarém com botxs.

D;e sos cabells la perfumada essencia
respirarém á doll,

beurém 1' alá que mitx- oberts eczalan
sos llabis tentadors;

nos cremarém en sa mirada encesa,
provocant cona son coll,

y sobre '1 nostre pit sentirém batre
frenético lo seu cor;
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s' enrogirán les galtes inflamades,
la sanch tornará focii,

la fantasía forjará desvaris
de plers ensopidors;

y voltant, y voltant, ab ella als brassos
com un trofeu de gotx,

gosarám una vida en cada volta
y un cel en cada tom.

No hi vol dir res que en brassos d' un altre home
veyem fer giravols

aquella per qui 1' ánima s' abrasa
en una ardent passió;

no hi vol dir res qu' uns altres ulls la cremen,
ó un alé corruptor,

ni que '1 calor d' estranyes abrassades
euga infamar son cos.

No hi vol dir res; lo ball es alegría,
lo ball es bon humor:

no hi valen ni promeses, ni casades;
aquí tot es de tols.

Qui primer bi es, primer se les emporta;
la ditxa va per torn;

primer de 1' un, després de 1' altre y 1' altre,
fins qu' hi ha passat tothom.

Pudor, virtut, aquí hi (oran de sobres;
de vergonya, ni '1 nom!

1' abrassada aquí es ¡ley, y 1' impudencia
hi fa de religió.

Aném al ball; la sala 'ns hi convida
ab plers, encants y gotxs...

Aném al ball; peró arrenquém de 1' ánima
gelosía y amor.

F. MATHEU.



LAS RUINAS DE KARNAK

Gran era ma impaciencia pera arrivar á Tebas. Desde Denderab

bavíam navegat sota 'ls raigs d' un sol abrusador, y sens gosar d' al-

tre espectacle que '1 que ofereixen las monótonas marges del Nilo,

ab sos pelicans, sos Ibis y alguns Jelld7cs peresosos entregats á las
feynas del camp. Empero á mitja tarde, 1' elegant vapor 1lle7tallali

presentava un aspecte que 'm recordá la travesía per lo Bósforo avans
d' arrivar á Constantinopla: tots los passatjers inclusa una ingleseta
molt ideal, molt vaporosa y molt inalterable, nos trobavam sobre la

cuberta, dirigint alternativament la mirada ó'ls gemelos á una y altra
vora del riu, esperonats per lo mateix desitj, y com afanyosos per
esser cada bu de nosaltres lo primer en descubrir 1' objecte de nostra
vivíssima curi ..Wilat. De prompte y á nostra esquena, mitj amagat en-
tre un grupo d' acacias y palmeras, aparegué un obelisco, després
una porta gegantina, desseguida un gran edifici construit en escarpa,
després altras y altres mitj enderrocats. Era I(arnak: tots 1' endivi-
narem sens por d' equivocarnos. Y en 1' altre marge de riu s' anaren
dibuixant sobre la verda catifa dels fertilissims prats, las despulles no
menos venerables del temple de Quourná, de Medinet -Abu, y per
últim en los límits del borisont, amagantse á estonas entre espessas
arbredas, los dos gegantins colosos de Memnon, que allí asseguts ab
afectada serietat han vist passar ab impassibilitat verdaderament mo-
nolítica, tantas generacions y succehirse tantas vicissituts per aqueixa
terra privilegiada d' Egipte.

Quan lo vapor atracá devant de Luxor (miserable llogaret que ocu-
pa avuy 1' indret d' aquella famosa Tebas de cent portas) la nit se 'ns
venía damunt, y tinguerem de deixar las excursions pera 1' endemá.
Per mes que mon desitj hauria sigut visitar desseguida á Karnak, vaig
tenir de sometrem al'ïtínerari adoptat colectivament y segons lo qual
en lo possible, s' hávían graduat las sensacions conforme aconsella la
més vulgar experiencia. S' emplearen, donchs, dos dias en visitar
las ruinas situadas en la marge esquerra, lo temple Quourná, lo Ra-
messeion los colossos, lostsepulcres dels Faraons y tots aquestos mo-
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numerats que avuy encara, en mitj de sa devastació, pregonan la mag-
nificencia cl' aquell, famosa ciutat.

Arrivá per G lo suspirat dia, y montats tots en bürrets lleugers y
de geni (no es broma) propis d' aquell país, nos dirigiren á Karnak
que 's troba á mitja hora de la moderna Luxor. ¡Karnak! Es impossi-
ble pronunciar aqueix nom casi sibiliticli, sens certa emoció de reli-
giós misteri, y á mi que no so supersticiós, al arxivar y trobarme de-
vant d' aqueix conjunt de ruinas, que son las més grans, las més im-
ponents y abrumadoras que 's coneixen, y al presentarse á mou pen-

4	 sament los recorls de la reyna Hatasú, de Amenhotep, del gran Se-
sostris y dels Ptolomeos, m' hauría sigut tant difícil analisar mos sen-
timents, com dificil me té d' enser olvidar aquells instants en tots los
dias de ma vida.

En lo vast clos de Karnak s' hi trobavan divuit temples, entre
grans y petits, consagrats á diferentas divinitats egipcias y molts déls
quals han desaparegut casi per complet per la má destructora del
temps y dels homes. Per sort resta moll, y lo que 'n queda supera en
grandesa á lot lo que conèixém en la actualitat (1).

Després d' liavernos orientat per medi del plano (que be podria
pendres per lo plano d' una gran ciutat), comensárem nostra visita
per 1' anomenat gran temple, que es per altra part lo més interessant.
Lo primer piló, es á dir, la entrada principal del temple, correspón
al costat del Nilo y está precedit d' tina avinguda d' esfinges ab cap
d' ovella. Lo piló consisteix en un gran pany de muralla de parets
atalussadas que agafa tota la entrada que no es poca, del temple, y en
qual centre, s' obra com una bretxa inmensa la porta d' entrada.
Desde aquest punt que correspón al eix general dels edificis, se des-

(1) Son concluyente los següents datos comparatius que prench de
Jollois y Desvilliers. La estenci6 de las ruinas de Palmira es de 1,5'12
metres: la de las construccions de Karnak es de 2,350 metres; més•
Karnak era sois una part de la ciutat de Tebas. La gran columnata de
Palmira tenia de llargaria 1,229 metres, mentres que una sola de las
avino•udas de esfinges de Karnak no té menos de dos l ilómetres. Lo
temple del Sol á Palmira mideix 60 metres per 42, y sas majors colum-
nis 16 nietres d' alsaria. Las dimensions del gran temple de Karnak
son 360 metres per 110 y 4 columnas de 23 metres. En quan á las rui-
nas de Balbek, lo temple major, del que no mes quedan en peu sis co-
lumnas midava 36 metres de llarch per menos de la meytat d' ample:
per consegüent la extenció del sol temple de Karnak es, aproximada-
ment 9 vegadas la de Balbek. Los autors citats, segueixen examinant
los majors edificis que avuy coneixém de totas las épocas, y tots ells
resultan molt menos estensos que `1 gran temple de Karnak ab sos
anexos.
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cubreix en grandiosa perspectiva tota la série de las ruinas del gran

tegipie que longitudinalment tenen una extensió de 360 metres, es á

dir, lo doble de la fetxada del palau real de Madrid.

Las dos massas de pedra que forman lo primer piló tenen una al-

seria de 44 metres y'1 gruix d' aquesta especie de muralla es de 1:i

metres. Cal que '1 lector se vagi acostuunaut á orquestas dimensions

que casi traspassan los límits de lo rahonable. Després d' atravessar

aquest primer ciós, nos trohém en un pati inmens que té.103 metres

d' ample per Sí de fondo. En lo costat esquerra s' aixeca una colum-

nata de 18 superbas columnas. També hi ha columnata en lo costat

oposat, pero aquesta es més irregular per la presencia del temple de
Ramsés III, que hi está com empotrat.

Es tina construcció gran com la major part deis temples egipcis,
pero allí, perdut en rnitj de las inmensitats de Karnak, sembla molt

més petit. Seguint 1' eix del edifici, hi havia antigament en mitj d'
aquest primer pati una doble renglera de columnas; una sola ha que-
dat dreta y ab son capitell en forma de calis sembla com que estiga
esperant resignada la hora de sa ruina.

Lo segon piló que forma '1 costat oposat al primer no es més que
un munt informe de pedras colossals regiradas confusament. En lo
centre s' obra la porta que anomenavan 'la ,gran y que per sa mag-
nificencia y dimensions mereix aqueix califcatiu. L' alsada d' aques-
te porta es de més de 29 metres. Los murs están completament co-
berts d' inscripcions, geroglífchs y d' escenas relligiosas. Davant d,
ella s' aixecaven dos colossos de granito roig. Lo de la esquerra jau
entre 'Is enderrochs, y 1' altre ha quedat dret. Representa á Ram

-sés 1I conegut comunment per Sesostris en actitút de caminar mar-
cialment. Es d' una sola pessa y medeix 100 metres.

Pero cal passar aquesta porta, anar al altra banda del segon piló,
pera sentirse sobrecullitd' admiració, y anorreat á la contemplació de
lo mcs gran que produhí aquell poble de las cosas grans. Som á la sala
hipostila, la gran sala de las columnas, y á n' aquí tota descripció ha
d' esser insuticienta, en que vagi enrobustida ab la lógica brutal deis
números.

Aquesta famosa sala, es á dir, una de las salas del temple de Kar-
nak, té 'd' amplaria 53 metres, un metre just menys que '1 frontis del
nostre Congrés deis diputats, y de llargaria 102, gayre be '1 doble.
Lo sostre está sostingut per 134 columnas, de quals dimensions inten-
taré donarse alguna idea á unos lectors. Pera airó, prenent un punt de
comparació, cal que 's fixin en que la alsada d' una casa ordinaria de
cincli pisos es de 20 metres. Las dotze columnas que forman la nau
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central tenen 23 metres d' alsada feus al sostre y més de 10 metres de
circunferencia. No conech cap més exemple de columnas tan colos-
sals. Las demés, es á dir, las que ocupan las bandas dels costats son
un xich menos grossas y '1 sostre també menos alt que en la ávingu-
da central.

Convé observar que com los egipcis desconeixían, segons sembla,
1' us de la volta, 's veyan obligats sempre á formar los sostres ab hin-
das planas y monolitos. Per ra p ó d' aquest peu forsat, may pogueren
donar als intercolumnis aqueixa amplitut y aqueix desembrás á que
avuy estém avesats. Per rapó d' aquestos espays relativament estrets
que deixan entre sí las columnas, la sala hipostila de I(arnak s' as-
sembla á un espés bosch de socas seculars; y aclarida á mitjas per la
11am que entra pel sostre, ab sas feixugas columnas totas plenas de
geroglilichs y de representacions extravagants de deus y reys perfec-
tament grabadas en la pedra, produlheix una impresió de misteri que
no 's pot dir, y de reculliment y profonda soletat.

Las pedras del sostre que permaneixen en son lloeu (puig moltas d'
ellas jauben caygudas per terrra) presentan curiosas pinturas ahont
s' hi admira la bellesa dels tons conservada per 1' espay de tants si-
gles.

Las 134 columnas, encara que menjadas en sa base per las ayguas
salitrosas del Nil, en sas periódicas inundacions, quedan dretas... Dich
malament: una d' ellas, al extrém d' una nau dels costats la feu cau

-rer sens dubte un terremoto, pero en compte d' arrivar á terra quedá
apuntalada á la columna del costat, y aixís ha quedat, tallant á es-
cayre la nau y amenassant esfondrarse ab terratremol. No 's pot donar
efecte niés dramátich y conmovedor... traciantse de pedras.

En Karnak se compren, més que en altra part, la influencia avas-
salladora de lo gran, imrosantse ; irresistiblement per sa sola gran-
desa.

Jo he vist las ruinas famosas de Balbek, jo he contemplat admirat
aquellas maravellas del art corinti en tot 1' explendor de sa bellesa so-
berana y 'Is indescriptibles primors de sa ornamentació. La sala bi-
postila, Izarnak, los monuments egipcis en general no presentan aquei-
xa elegancia en los detalls que admirém en monuments més recien[s,
pero sa grandesa es tanta, que 1' esperit se sent empetihit y glassat
baix lo pes d' aquellas moles inconcebibles, y oblidantse de la bellesa
arquitectónica totas las vanitats del home modern desapareixen aver-
goúyidas al sol recort d' aquellas edats animadas d' una energía de
que evuy nos sentina incapassos.

Atravessant ara '1 tercer piló, per una porta central qual alsada ato
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es mes que de 16 metres, s' arriva al altre pati pont s' aixeca un her-
mós obelisch de granito que formava parella ab altre, quals trossos se
veahen espargits llastimosament per terra.

Lo quart piló, de dimensions més modestas que 'Is precedents,
condulieix á un grandiós pati nomenat de las caridtides, á causa de
las pilastras d' aquesta classe que formavan una galería continua al
entorn del pati. Perlas que quedan dretas se comprén que devian pro-
duhir un magnífch efecte. També hi havia allí dos obeliscos; lo que
queda en peu es preciós, y 'Is obeliscos que decoran sos quatre cos-
tats están esculpits en lo granito ab la mateixa pulcritut que si fos
tou alabastre. Aquest monolito que s' aixeca com una esbelta agulla
en mitj de la general ruina, es lo més alt que 's coneix; mideix un
poch mes de 33 metres. Segons los cartutxos que 's llegeixen en sas
inscripcions fou erigit per la reina gobernadora Hatesa, de gloriosa
memoria.

Després del pati de las cariátides, y atravessant lo quint piló, 'se-
gueixen altra serie de patis, pilons y salas fins arribar al santuari. Ex-
ceptuant una gran sala sostinguda per columnas, tota aquesta part del
gran temple está en complerta ruina, y es difícil en mitj dels munts
de pedras, fragments de columnas, de cariátides y de colossos donarse
compte de sa disposició primitiva. En cambi las inscripcions, dedica-
torias y geroglifchs grabats en aquestas pedras, las bellas pinturas
que encara poden veures en algunas habitacions, los hi donan un gran
interés, y la Egiptiología ha tret d' entre mitj d' aquestas arrunadas
construccions, datos de inestimable valor arqueológich. No son menys
importants baix aquest comcepte las escenas guerreras, y las inscrip-
cions que adornan lo mur exterior de la gran sala hipostila. S' explica
perfectament aquest interés histórich del gran temple, recordant que
fou fundat per Usertasén 3060 anys ans de Jesucrist, que las construc-
cions que avuy subsisteixen comensaren 1678 anys aus de Jesucrist,
per los reys de la xviii dinastía, y foren continuadas y restauradas
per los reys següents fins als Pholomeos, lo sigle anterior á nos-
tra era.

No ]^e de cansar més á anos lectors ab la descripció deis edificis que
voltan lo gran temple, en sa major part bastant enderrocats. Recorda-
ré tant sols lo temple de Fitah, lo de Khons, precedit del propiló de
Ptolomeo Evergetes, especie de porta monumental célebre per sas be-
llas proporcions y per sos richs detalls de ornamentació; lo llach sa-
grat y la gran avinguda de las esfinges. Varias son las series de esfin-
ges de diferentas classes que 's troban en Karnak: la que ha merescut lo
nom de Grat avinngi&da, consistia en una doble renglera de esfinges
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als dos costats del camí que avuy porta á Luxor. Aquesta avinguda en

línea recta te dos kilómetros, y eslava adornada ab 1,000 esfinges co-

lossals, 500 á cada costat. Mollas d' ellas se conservan, més la major

part están sepultadas entre la terra y '1 llot.

A la nit nos reunirem uns quants viatjers, y anarem altra volta á

Karnak; , era una d' aquestas nits apacibles de Desembre, propias del

extrém Orient; la calma era casi complerta, 1' ayre casi tebi, la lluna

brillava explendidament en un cel de inalterable puresa, y las ayguas

del Nil corrian silenciosas cap al mar. Sols se sentían los cants caden-

ciosos y apassionats de la tripulació d' algun dctliabielt interromputs

periodicament per una especie de xiscle selvatje que produeix un es-

tremiment singular. A voltas no era un corp, sino una ven sonora y vi-

brant, quals modulacions reproduhian ab assombrosa veritat aquells

inasequibles cants populars de Andalucía. ¿Ho aprenguerem nosaltres

deis árabes ó per contra foren ells los qui se 'n endugueren de nostre

país aqueixas melodías somniadoras y ardents?

Arribarem á Karnak per la gran avinguda de que he parlat; aquella

serie d' esfinges, colossos mutilats, pilons gegantins y portas milj arru-

nadas, produhiau de nit un efecte imponent. De lluny se'ns aparegué

lo gran temple llensant un viu resplandor de escarlata. Per un mo-

ment poguerem creure que 'Is Faraons estarían celebrant algun mis-

teriós conciliabul, pero res d' aixó. Eran senzillament uns viatjers de

altra embarcació que recorrían las ruinas ab llums de bengala.

La impresió que produlieixen las ruinas de Karnak á la llum de la

lluna, no pot expressarse. Los objectes que de dia haviani contem-

plat, sembla que s' engrandeixin, los obeliscos y 'ls colossos prenen

proporcions gegantinas, y los menjats rostres de las cariátides, ilumi-

nats oblicuament per la lluna, presentan los visatjes més extranys é

inesperats. En mitj de aquellas soletats sens nom, 1' esperit s' aixam-

pta y s' eleva á las regions de un ideal grandiós. En la sala de las co-

lumnas, los raigs de la lluna penetravan irregularment per los caprit-

xosos intersticis, produbint los més variats efectes y contrastes

de llum y sombra. Allí lo disparo de un revolver ressonava ab 1' es-

trepit de cent ecos reunits...
Y no fou aquella encara ma darrera visita á Karnak. En lo viatje de

tornada, al baixar alguns días més tart per lo Nil, en direcció al Cai-

ro, lo vapor tingué de detenirse en Luxor pera pendre carbó y passar

la nit. Eran las tres de la tarde; vaig baixar tot seguit á terra y no 'm

costó poch trobar á mou fidel palafraner Abmed ab son burriquet vis-
tosament guarnit y batejat, gracias á sa lleugeresa, al) lo nom de Te-
légralo, que per cert li esqueya tant be, com á certs telégrafos d'

1_.
_____________á'̂..^+..^_^^'--. -	 - ._ v-rte..-r .



Las ruinas de Karnak	 31

Espanya los hi escauria lo de burriquets, per sa catxassa incorret-

gible.
Y aixís vaig poguer recorrer per derrera volta aquellas maravellas

de una civilisació exthigida, y satisfer mon vehementissim desitj de

divagar sol per entre aquellas ruinas incomparables. Molt me costá

deixar aquells lloclis, y quan vaig determinar tornarmen á bordo, ja

'1 sol s' amagava deriera de la serra líbica y del arenós desert. Lo cel

prenia aquellos matissos d' amatista y d' amaranto que en va se cer-
carian en nostras latituts, y las esbeltas palmeras aixecavan al cel sos

arrogants plomalls, inmóvils com la admósfera caldejada que 'm ro-

dejava, dibuixantse vagament envolta en una lleugera boyrina bla

-venca. Jo sentia una indefinible tristesa, y quan me vaig despedir de

Alimed, no 'ns haviam dit una sola paraula. A la matinada següent

perdiam de vista las ruinas de Tebas y 'ns acostavam per instants á

nostra Europa ramplona y realista.
JoAQuzal MARSILLACIi.

L' ESTEL.

Plena de dols y malvestats y guerra
la terra, ¡pobre terra!

Sangonejant estel perdut pel ample espay.

Va tal volta mostrantne esferehida
lo inmens de sa ferida,
lo horror de son esglay?

Ah! no; en lo bell concert de la estelada'
també ella enjoyellada

De tremolencas perlas y de gentils lluhentors,
Va rumbejantne pe '1 espay garrida...

¡Cóm si fossen mentida
las penas y 'Is dolors!

An. BLANCH.
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LOS TRES TOMS

«Ja venen; Ja s' acostan... Son los macos.»
Y s' obran los balcons,

y s' atura la gent, y al só d' un scltotisclts
atravessa la colla dels «tres toms».

Cavallers y cabalis, en competencia,
Ostentan ab llubiment,

los uns barret de copa y negre trajo,
floclis y plomas los altres y or y argent.

Tothom mira ab la boca mitj oberta
com la serp va lliscant;

que una serp per lo sol tornasolada
la colla dels cotxers de lluny apart

fins que explota la forsa retinguda.
darrera lo penó,

y 's retira la gent y tothom parla
de plomas, de gualdrapas y de floclis...

Ningú mira com venen silenciosos,
pas á pas caminant,

á 1' orella '1 clavell, al coll la tralla
y en lo front de la mula 'Is goigs del Sant,

los carreters que tornan de la festa,
ricos de goig, plens de fé,

mes seus música, plomas ni gualdrapas...
sols portant á «la dona» '1 ros tortell.

JOAN PONS MA.SSA.\EU.



POBRE JACK!

HISTORIA D' UN GOS SACRIFICAT

PER A. B. (BELGRAVIA.)

(Traducció de E. Sunyol)

RA un coniller blancli, de pel llarch y sedós, ab las
orellas talladas, una taca negra sobre un ull y no més
que la meytat de la cua; era una coseta magre y espo-
ruguida que s' arrastraya per 1' empedrat, á entrada de

fosco, furgant per tots los racons ahont la gent pobre

llensa las sobras de sa vianda. Si no hagués sabut camparse la vida

sol, hauria dejunat moltas yugadas, puig si be son amo 1' emava

com hauria estimat lo sol si sos ulls apagats pugu'essin veurel, y 1' aca-

riciava com acariciava la memoria de sa esposa, de sa Cilla y de sa

neta, tocas tres morras: no podia, oh desditxa! lo pobre home, donar-
li nies que son amor. Pero 1' amor por gran que sia no pot trovar

sempre un tros de pa ó recullir un os pera un pobre gos afamat.

Caleb era cego feya vint anys; havia sigut un honrat, tant com ro-
bust, trevallador que no sapigué qué es una taula sense menjar ni una
l lar sense foch; tot li aná vent en popa en los . temps primers. Casat ab
una sama y robusta pageseta va tenir una Cilla, preciosa criatura d' ulls

de cel que batejaren ab lo nom de Marta. La enviaren á costura ahout

aprengué de brodar y de cosir; no era á posta ella com son pare y sa

mare per ser un escarras de feyna. Deu li reservava, segurament, una
vida mes reposada; y si algun dia sos pares, ja revellits, no poguessin
trevallar per ella, y be! 's presentaria un bon xicot digne d' ella que
'Is la demanaría y li donarían benehintlos als dos.

Pero avans que Marta fes deu anys, molt avans de que son pare y
sa mare comensessin á ser vells, esdevingué la gran desgracia á Caleb.
Va calarse un gran foch en la fábrica ahont travallava y per salvar los
bens de son amo va cremarse Cale]) gravement la cara, los brassos y
lo pit. Va ser portat al hospital aliorrt se li prodigaren molts cuidados
y d' allí sortí, al mes, ab lqs membres restaurats y la cara sana, enca-
ra que una mica destrossada, pero privat de la vista per sempre més.

Com hauria plorat la seva dona si hagués tingut temps! Pero alla-
voras com avuy lo temps representa un valor y va tenir de posarse á

LA RENAIXENSA, —Any XII.
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travallar rudament pera guanyar lo pa de cada dia. Broda que broda
la pobreta Marta, la costura y lo repunt foren sa tasca d' allí en avant,
puig fent corre 1' agulla per los pobres llogaters del veinat podia treu

-rer ben be d' aci d' allá quatre cuartets.
Aixís marxaren las cosas nos den anys tot lo més. Caleb va conver-

tirse en mestressa de casa, preparant los gens sobrers apats de la fa-
milia y mantenint ben endressada la casa tant com la falta de vista li
permetia. Per altre part las donas van tornarse homes, com en tals
cassos succebeix, y gracias á sou obstinat travall arribavan los duros
y las pessetas: sino eran duros eran pessetas y sino cuartos y, ab tot y
corre uns temps tant dolents, podian encara socorre de tant en tant
algun germá ó germana menos afortunats que no pas ells.

Mes altra desgracia sobrevingué. Una epidemia de febre assolá '1
veynat y la pobre mare tou la primera víctima. Caleb quedá aterrat.
Marta plorá fins á ferse malbe 'Is ulls y lo vigor ab que 's posá des-
pres á travallar no fou ja '1 d' avans. De casa en casa aná Caleb dema-
nant feyna; cualsevol cosa faria per uns quants cuartos cada dia.

-Soch fort com un gegant, deya.—Es veritat, pero i n gegant cego no
serveix per res y nosaltres no estem en estat de llensá 'Is cuartos.

—Me 'n aniré al Hospici, digné Caleb, no vull que puga dir ningú
que he viscut, sense fer res, del travall de la meva- filla.

Al!avoras Marta, abrassada á sos genolls, li suplicá que no la aban-
donés, y en mitj d' una mar de llígrimas li conflá un secret que no s'
havia atrevit á dit á sa difunta mare: s' bávia casat clandestinainent
ab un jove molt guapo que 1' havia galantejada, y després 1' havia
abandonada sens dir abont anava, y sens deixarli ni la certesa (le que
'1 nom que havia donat pera casarse ab ella fos un nom verdader.

Y veus aquí com en aquesta nova tribulació, trobá Caleb ocasió de
malebir una vegada més lo dia en que perdé la vista.

—Si la llum del dia pogués encara guiar mos passos, jo recorreria
'1 mon pera buscar al miserable que ha portat la vengooya á casa me-
va. Oh Deu! m' has fet la part massa grossa! cridava girant cap al cel
las insensibles ninas de sos ulls.

Marta 's decandia visiblement. Treya forsas de flaquesa per con-
servar sa parroquia, y feya bo de veure lo enginyosa que era pera la
confecció dels coquetons vestits d' estiu que las aixeridas cusidoras
rumbejavan, passejant de nit, al costat de sos currutacos.

Prompte comparegué un altra Marta, gentil criatura, de cabells ros-
sos y ulls blaus com la primera. Lo pobre Caleb, ab tot y malebir al
borne que tant infamement abandoná á sa esposa y sa filleta, sentí que
'1 neixement de la pobreta neta, era com un raig de sol en sa vida cou
demanda á las tenebras; ningú ab més solicitut procura '1 seu benestar
ni li prodigá més amorosos cuidados que '1 pobre avi, vell y cego.

r`
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Vell! vell s'hi tornava més cada dia, lo desgraciat Caleb, y avans d'

hora. Li mancava '1 primer deis preservatius: un travall honrat, re-

gular y constant; y li faltava també '1 segon: una alimentació bona y

sana. ¿Qué té d' estrany que sa esquena s' encorvés, son front se ve-

jés solcat d' arrugas, y sos cabells s' aclarissen, tornautse platejats?

Com pogueren viure cinch anys més aquests tres pobres sers, es

cosa incomprensible. Los mobles de son pobre quarto (ara no 'n te-

nían més que un), s' aclarian de día en dia; més d' una vegada tin-

gueren de menjar pa sol, y encara, ell arrivés sempre á la mida de

la gana. Pero aixó no va ser res; al comensament d' un hivern, Marta,

la pobre mare, comensá á tossir y á patir del pit, y allavoras Caleb

murmurá alguna cosa á la orella de la nena, y la petiteta acompanyá

al pobre jayo pels carrers de la ciutat, fins una paret assoleyada, da-

vant la qual passavan anants y vinents, y ahont, si '1 cego estenia '1

barret, hi trobava, al cap del dia, unas quintas pessas perdudas que

portava joyós á casa seva.
La pobra gent que vivia sota la mateixa teulada que la interessant

familia, sentia son cor traspassat cada cop que trobava lo vell y la

criatureta á la escala, ó que 's sentia la tos de la pobre mare de cap

sobre la costura. ltodavan lo cap y deyan:—Aixó no pot durar gayre;

y que será deis altres dos sens ella? De tant en tant, donavan á la no-
yeta una tassa_de té ó be un trós de formatje, perque 'Is portés á sa

mare, y aquesta prenia '1 té y donava '1 formatje á la nena.—Jo no
tinch gana, deya.

Un dia, un baylet del vehinat entrá en lo quarto ab un gos coni-

ller molt petit y molt jove en los brassos.—Lo meu pare anava á ma
-tarlo y jo li he dit que á vosaltres vos faria plaher perque podria

acompanyar al avi. La nena recollí '1 gos ab tendre reconeixement, y

1' anomena Jack, era '1 nom del seu amich, Van lligar un tros de cor

-da al coll de Jack, y cada dia '1 vell, la noya y'1 gos, anavan cami-
nant per las aceras, cap á la paret assoleyada.

Un altre dia, més que tots funest, del variable mes de Mars, en que,
en mitj de las nuvolades de pols que aixecava un furiós nordest, es-
tava lo dit trio en lo lloch acostumat, una vehina hi corregué :

—Caleb, va dir, torneu á casa desseguida si voleu veurer viva á
vostra filla.

Pobre dona, s' olvidava, oh desgracia! de que Caleb feya més de
deu anys que no veya la seva Glla; pero no sempre te temps la pobre
gent per reflexionar sobre sas'expressions.

Afarta y Jack y 1' avi s' encaminaren per consegüent cap á casa, y
contra la costum hi entraren al bo del dia pera trobar á la revellida
Marta (y no tenia més que vint y cinch anys la pobre criatura!) ajegu-
da al llit, ab lo llensol brut de sanch y las mans y los peus ja frets,
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—Se 'n va, digué una de las donas dreta al capsal del llit.
—Oh Deu meu! exclamá Caleb, agenollantse al peu del llit, pogués

no més qae un instant veurer aqueixos ulls blaus, avans de que. per
sempre quedin closos!

Desilj en va! la vida de Marta s' acabá ab lo dia y alsendemá va
haverhi un altre pila de terra remoguda en lo gran cementiri dels po-
bres, fora de la ciutat.

—Y jo visch eneara, deya Caleb mentres que un dia darrera 1' al-
tre anava á ocupar son petit tras de paret caldejada per lo sol, ab
Marta á son costat y Jack, una mica endavant y gravement assentat
sobre sas potas traseras. Casi res tapava ja '1 vestit de Marta y li fugia
dels peus lo calsat. Un darrera 1' altre 'Is pobres objectes deixats per

* la mare feren cap á ca '1 drapayre que 'Is ne doná unas quantas pes-
sas de dos, tot lo més. Arrrivat 1' hivern la nena comensá á esgro-
gueirse y á tossir com sa mare y á revenir son alé com si la respiració
li esqueixés lo pit. Los vebins tornaren á rodar lo cap tot dilient:—Ya
pel mateix camí que sa mare, no durará gayre tampoch.

Y va ser la veritat; avars que la neu del primer hivern envolca-
llés la tomba de la mare; la filla s' era també acabada.

Y Caleb? Encara li quedavan lo gos, quatre pellingots y la paret as-
soleyada. Los pobres no poden pas tenirho tot.

Quan la pobreta Marta jeya, blanca y freda, sobre '1 matalás estés á
terra (lo fustam del llit havia ja desaparescut) las vehinas rodejaren
son migrat cosset de tots los cuidados que pogueren; perque'Is pobres
tenen lo cor més sensible de lo que moltas personas se creuhen, son
servicials los uns ah los altres y demostran refinaments desconeguts
fins de las classes més elevadas. La una portá un llensol pera emboli-
car lo cos inanimat, una antre pentiná sa rossa cabellera y una ter-
cera li posá en la ma un brot de falguera y una flor de gerani.
• -Está ben mona aixís, digué al avi una velleta que havia enterrat

duas generacions.
—Senyor! per aquesta sola vegada, exclamá Caleb alsant las mans,

feu que mos ulls s' obrin un moment, que pugui veure la cara que
tant he estimat sense coneixerl

Los assistents restaren muts, casi esperant lo miracle. Per ven-
tura no havian sentit á contar, en la iglesia, cosas per l' estil?

Esperansa vana; cap Eplaeta baixá del cel com altre volta dels lla-
vis de Cristo quan torná la vista al cego de Jerichó, Las mans del po-
bre vell caygueren desplomadas y Jack s' atansá desde son retó pera
lleparlas. Després la parroquia envió sos delegats pera emportarsen lo
cadavre de Marta y conduhirlo al mateix gran cementiri ahont sa mare
dormía ja,
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Caleb quedá sol desde llavors; no li restava més que '1 gos. Pero un
gos ja es alguna cosa pera un cobre, vell y cego que res espera ja de
la vida y que 's creu felís si te una crosta de pa pera rosegar, una mica
de palla pera dormir de nit y una paret al sol per apoyarse de dia.

Los vehins deyan al trobarlo per 1' escala:
—Com diantre pot viure? Lo gos lo serveix ara com una persona,

afegian quan veyan á Jack sentat sobre son tros de cúa esperant que
s' obrís bretxa en la renglera de cotxes pera guiar á son amo fins al
cap del camí de cada dia.

Fou en aquests días que Jack comensá á camparse la vida. Men-
tres visqueren las duas Martas sempre hi havía darrera la porta un
plat ab los restos, més ó menos confortables de la vianda que 1' es-
perava al tornar de fer la ruta del dematí; pero quan ellas no hi fo-
ren ja, las cosas cambiaren ben be. Caleb tenia prou feyna en gua-
nyarse '1 pa y recullir lo lloguer del miserable quartet que ocupava
sota la teulada de la casa; y veus aquí perque quan tornava á la tarde
ab un tros de pa y algunas pessas de coure, deslligava la corda vol-
tada al coll del pobre Jack y 1' animalet sortia á campársela per comp-
te propi per los carrerons y reconadas del vehinat. Jack era tocant
aqueix punt, molt exacte en sas costums: al hivern, á las quatre es-
tava lliure, ab una hora 'n tenía prou per trobar son dinar y á las
cinch rellotje en mi, se '1 podia veure passar per carrers apartats ab
un os ó una espina de peix entre las dents, salvant destrament tots
los obstacles fins arrivar al quarto, als peus de son amo, ahont acaba-
va tranquilament son apat, tant fatigosament adquirit, al qual Caleb
no deixava may d'afegirni una part del seu per magre que fos.

L' hivern de 1881 posá á proba d' un modo brutal al home y al
gos. En la bona estació la sort no havía sigut tant dolenta, los anants
y vinents tenian uns quants quartets mes per gastar y las pessas me-
nudas queyan al) mes frecuencia en lo barret del cego. Jack, per al-
tra part, trobava sempre ja un borreguet ó un tros de pa, ja;una ten-
dra caricia sobre son cape[ inteligent, pero arxivat 1' hivern ja va ser
una altra cosa. Y no obstant y aixó los vehins de la casa no 'Is esca

-timavan pas la caritat. Tal vehina en retort de las duas Martas apa
-dassava he ó malament las destrossadas prendas del vell Caleb, tal al-

tre 'Is arreglava '1 piset: y totas acariciavan al fidel Jack, únich com
-pany y protector, avuy, del vellet. Y no podian fer més, que quan se

té lo jusiet pel gasto que porta la vida d' un hom y'1 pujar la cana-
lleta, no 's poden pas llensar las sobras ni prodigar lo pa per atendre
als gossos y als gats dels altres.

Quan comensaren las glassadas Caleb y Jack tingueren d' adormir-
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se mes d' una vegada sens haver sopat. —Son ben durs los temps,

amich meu, deya '1 cego quan Jack Ii llepava las mans com desitjant

-li bona nit, demostrantli al mateix temps que, segons sa opinió, no

debia pas fersen, son amo, cárrech de conciencia. Y allavoras s' aje-

yan, Caleb sobre la palla (lo matalás se 'n havía anat .ja pel mateix

cami que '1 llit) y lo fidel Jack arrupit á sos peus.

Y donchs, que no havía de desglassar may? Está molt bé que las

senyoras bonitas vestidas ab forros de pells no trobin res tant sé corri

un hivern aixís; qne las jovenetas frescas y rosadas cantin un himne,

hoy calsantse 'Is patins, á las exelencias d' una bnna glassada; pero

y Caleb y Jack ocupant son lloch al peu de la paret que '1 sol ja no

escalfa. 1Abl ben segur que no eran de la mateixa opinió.

llay havían sentit bufar la tramontana tant temps seguit, may s' ha-

vian vist tant deserts los carrers. Va arrivar un dia terrible, mes ri-

gurós que 'Is altres, en que Caleb y Jack tornaren al pis una hora mes

aviat que cada dia; per qué havían d' esperar caritats que no havían

de venir? Ab un xavo en lo barret de Caleb, se retiraren, ofrena d'un

pobre escura-xemeneas balp que 's considerava menos de pla

-nye encara que '1 pobre vell.

Un petit tros de pa fou tot 1' aliment de Caleb en aquest dia.—'L'u

tindrás la teva part, Jack del meu cor, li. va dir tot presentantli las en-

grunas sobre la má fent cassoleta, perque no sé pas lo que podrias

trobar avuy per los carrers mes que neu y glas.

Jack partí' no obstant, á sa acostumada tassa.

¿Qué es lo que podia retenirlo tant de temps fora en aquella tarde?

¿S' havia perdut potser entre un remolí de neu?

Tals eran las preguntas que 's feya Caleb, dret davant de la porta

oberta, tat escoltant si sentia '1 trepitj de las quatre potetas en la es-

cala sens alfombra.
Las sis, las set, las vuyt tocaren y Jack no compareixia. Caleb s'

ajegué petant de dents y ab la mort á 1' ánima.

La neu, la calamarsa y '1 vent del Nort brunziren tota la nit y con-

tinuaren tot la dia.

—No penséú pas sortir ab aquest temps, li va dir una bona dona

que '1 trobá á 1' escala, no 's ven una ánima en lloch, no 'u treuriau

pas res avuy.
—Es que vaig á buscar lo meu Jack y no 'l meu jornal, va respon

-dre '1 vell. Den baverse perdut ab la neu aquesta nit y m' espera-

rá, sens dupte, al peu de nostra paret. Voléu donarme la má, vehina,

y acompanyarme fins allá?
La vehina '1 guió fins á la paret á través d' una borrasca de neu y

gent, mes al ser allí, res que dongués ni una senyal de Jack.
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—Aném á veure si es á cal forner, digné Caleb, recordantse de las
manyaguerías que la fornera feyá al gosset y pensant que la bona do-
na potser 1' havia recullit aquella nit.

Mentres estavan en la botiga del forner parlant del gos perdut, ar-
xivaren dos xicotets y contaren una feta molt extranya, una historia
que glassá la sang de las venas de Caleb. Los narradors havian vist,
lo dia avans, un gosset, quals senyas eran punt per punt las de Jack,
arrastrat ab una corda al coll per dos homes que sortian d' una casa
pública, cridant y rient. L' un deya:

—No 's pot pas tenir massa bon cor ien los temps que corran. La
vida d' un liome val molt més que la d' un gos.

Y 1' altre afegia:
—Lo doctor nos ne donará segurament alguna pessetona y no 'ns

preguntará pas d' ahont 1' hem tret.
Caleb tremolá de cap á peus.
—Porteume desseguida á casa aquest doctor, cridá ab una veu que

esporuguí als xicotets, perque vibrava com una corneta tocant atach.
Arrivaís davant la porta de casa '1 doctor, los noys deixaren al cego

en lo replá y se 'n anaren á la cantonada del carrer ahont quedaren
en observació. Un criat respongué al cop de campaneta de Caleb.

—La-meu gosi digné '1 cego ab la mateixa veu tremolosa y pro-
fundameut emocionada. Qué u' havéa fet? Un gos de pel blanch com
jo, magre com jo, se li podian contar las costellas.

Jtrrr... y quin fret que feya! La tramontana y la neu assotavan la
cara del criat, qui no trobá, per tant, que fos aquella, bona hora per
conversar á 1' ayre lliure ab un vell ceguet.

—Vostre gos? digué, repapiajéu, bon home; aquí no tením gossos.
Y anava á tancar la porta, pero Caleb, més prompte que ell, atra-

vessá lo bastó en lo llindar.
—Lo meu gos! repetí cridant més fort, jo vull lo men gos!
Un caballer baixava per 1' escala de la casa en aquell moment, ves-

tit de negre, lluhent, ab la corbata blanca com un glop de llet. Som-
reya com un home satisfet de sí mateix, era ample de cara, y sos
ulls bellugadissos, esquivavan las miradas.

—Que hi ha, digné tranquilament, avansant cap á la porta. Dema-
na caritat aquest home? No estich per pobres... Un gos, diheu, un
coniller magre y de pel blanch? Just, ahir me '1 van portar junt al)
dos gossos d' aygua. Quin animalot! No valia pas lo que 'ls ne vaig
donar, no va fer més que udolar y he tingut de degollarlo sense po-
guer Terne res. hauria preferit un altre gos d' aygua, son més pa-
cients. . . Qué diheu, miserable! Prou insolencias, avi, socli un fisió-
lech, las lleys me protejeixen y es precís procurarnos exemplars. Re-
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tireuvos, afegí ab un gesto de superbie. Voleu son cos? Oh! tant se

me 'n dona. Doneuli Joseph, lo trovareu en lo pati de derrera.

Y lo fisiólech, membre d' una dotzena de societats de sabis d' Eu-

ropa, altament reputat de 1' un cap al altre de la nació per son saber

y sos bons sentiments, se 'u aná á son estudi á consignar per escrit lo

resultat de sos experiments sobre 'is dos gossos d' aygua y '1 pobre

Jack.
Caleb rebé piadosament en sos brassos lo cos mutilat de son antich

amich, y ab aflictiva tendresa passejá sas mans per sobre 'is ulls oberts,

per sobre '1 coll sagnant, resseguint ab los dits lo pronunciat re-

lleu de las costellas.
Den meu! digué inmóvil devant la porta tancada, ara vos dono las

gracias per haverme cegat, aixís no podre veure 1' obra indigna de

vostres fills!
Després se tregué de la butxaca un drapot que li servia de mocador,

y ab ell embolica las despullas, mes preuliadas per ell que un tresor.

Los dos noys que 1' esperavan á la cantonada del carrer, corregue-

ren á buscarlo y 1' acompanyaren fins á casa seva.

Algunas horas més tart, sorpresos los vehins de no sentir cap so-

roll, y tement que estés malalt, entraren en son quarto y trobaren á

Caleb assegut á terra, tenint sobre 'Is genolls lo cos del pobre Jack,

comprenent allavoras la muda desolació del avi.

III

Encara ha viscut més lo vell ceguet, sol y sense company. Los ve-

hins fan per ell tot lo que poden, y raras vegadas li manca un tros de

pá y una tassa de té. Cada vespre, quant tocan las cinch, s' aixeca cle

sa cadira coixa, obra la porta, y escolta després si lo trepilj de las

quatre potetas se sent retentir per l' escaleta

— ¡Boig! direu, ¡s' ha tornat boig!
¡Ay! per ventura no han sigut motejats de boigs, aquells d' entre

'Is homes que més s' han distingit per sa sabiduría?



LO TEMPLE GRECO-ROMÁ
DIT D' HÉRCULES,

EN LO CARRER DEL PARADÍS DE BARCELONA.

A descripció que segueix forma part del exordi pro-
nunciat per D. Andreu Balaguer y Merino, en la con-

x. ! + ferencia sobre la Descripció d historia de la Cape-
¡la real de Santa Agatlzac de Barcelona, celebra-
da  lo 21 de Mars de 1879 en 1' Associació catala-

nista d' exczcr •sionzs científicas. Lo text de dila conferencia, ilus-
trat ab dos grans vistas heliográficas del monument, se publicá en 1'

?lnt^n. i i^ eseJc rorr^^r^zent	 e rrt^r^^r^r^rrr- F ;' collecció, nú-
meros 24 y 2.ri).

....Mes avans permeteume, pera no pecar d' ingrat, dedicar duas
paraulas á aquestas venerandas despullas d' altre monument tan ó més
important, vestigis preciosos que, després d' una vida de molts segles,
tenim la gran satisfacció de veure que forman 1' arch de triunfo de-
dicat als genis de la renaixensa artística y literaria de Catalunya; co-
lumnas robuslíssimas del temple erigit á una de las divinitats paganas
en lo cim del Táber, centre de ?a Barcelona patricia, avuy regeneradas
al calor de la fé verdadera que 'ns anima pera la restauració de tot lobó, de tot lo gran y de tot lo hermós que 'ns han llegat las genera-
cions passadas.

Pobre es 1' idea que d' ell puch donarvos. Empero, figureuvos un
temple d' aquells que 'Is arquitectos, seguint las reglas de Vitrubi, ne
diühen per°ipteros Itexaslylos; ço es un paralelógramo rodejat de co-
lumnas corintias d' uns 50 peus d' alsaria (1): 6 á 1' enfront mirant en-
vers 1' Orient, y 6 á 1' espatlla, ab 11 á quiscun costat. Una gradería
conduheix y dona accés al pórtich del peristilo. En los intercolumnis
poden contemplarse graciosas estátuas que 1' art grech posó al servey

LA RENAIXENSA. —Any XII.	 el
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de la Roma triunfant. Un frontó triangular corona la fatxada, y en ell,

devall de polits relleus, s' hi- llegeix una inscripció que recorda la de-

dicatoria del temple. Las portas de bronso que clouhen 1' entrada á la

fi del pa • onanos s' obran al representant del César. Los Ilámens vestits

ab blancas túnicas s' acostan fins allí pera rébrelo. ¡Mireulo: es lo

pretor que, cubert ab la toga nomenada 21'icta, per ser d' or y píu•

-pura, precedit dels liciors y acompanyat del edil y dels duumvirs y

demés dec^crions, va ab lluhit estol de ciutadans, á oferir un sacrifici

al dèu protector de la colonia Fceventtia, Julia, Augusta, Pia, Bdr r-

cigao (2), á Alcides, lo fill de Júpiter, lo Hérculés helénich fill de Te-

bas, lo AIeikar't tirio aportat per los Fenicis, qual estátua se distin

-geix á la claror de la llum zenital que baixa per la netos, allá en lo

fons de la cella! Guaridas té las espatllas per la pell del lleó que matá

en la selva Nemea, y porta á la má aquella feixuga clava ab que es-

portellri la montamya de Calpe tanca del Mediterrani, segons

bella expressió de nostre gran poeta Verdaguer (3). Ricas ofrenas

junt ab una ara se veuhen á sos peus, y als costats brillan quatre pri-

morosos trípodes d' or y plata.

Tots sabéu que 'Is deus del Olimpo no eran sino un retort dels fets

heróichs, una tradició dels temps primitius; donchs bé, aquesta divi-

nitat no era sino la representació a' un poble oriental que posá aquí

la llavor de nostra rassa (1). Pero ¡ay! lo sol del mateix Orient s'

aixecá un dia magestuós y resplandent pera iluminar las tenebras del

paganisme ab la llum de la veritat, y llavors no tardá á caure aquest

ídol á la sola veu d' aquells confessors y mártirs de la bona nova

que 's diuhen Bulalia, Cugat y Sever. Y ab 1' ídol s' enderrocá també

'1 poder d' aquell gran imperi que havia dominat al mon. Vingueren

després unas tribus de gent que estavan detingudas en lo país de las

neus, y traspassaren las fronteras de nostra pátria, inundantla com

llach que ha eixit de mare. Y mes tant la repassaren, venint del mitj-

dia, altra nissaga d' homes colrats pel sol, que lot ho destruhireu: los

temples y '1 circo, '1 pretori y las thermas (li). Ab las sucs ruinas has-

tiren los Comtes las murallas de Barcelona. En aquella ocasió fou

quau aquestas columnas quedaren embolcalladas per un nou edifici á

ti de servir de torre ó ciutadela á la acrópolis renovada. Pero avuy,

senyors, ja no hi ha bárbaros ni Sarrahins: passaren tots pera no tor-

nar; y n' obstant encara aquestas parets ocultan la bellesa de tan

preuhats restos, quals si fossen púdicas y recatadas donzellas. Es que

(ho sento, pero dech confessarho), es que nostres patricis s' oblidan

sovint de conservar las glorias de la terra. No recordara sempre lo
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que deya Salusti: Gloria isiajorunt, 7posteris lumnent.—aLa gloria
deis progenitors es la llum de la posteritat».

D' altre modo veuríam despulladas aquestas ruinas d' edificis ex-
tranys, tal y com estavan en lo día de la destrucció del temple, y
fundat en 1' área que '1 mateix ocupava, un Museo llatí, segons lo
felís pensament d' un ilustre y sabí amich meu, soci honorari d'
aquesta córporació, que avuy se troba á Madrid (6). Y entenéu, que
tals projectes no son gens atrevits pera qui té verdader patriotisme,
Puix en la primavera última (Maig de 1878), los vegi realisats al
observar per mes propis ulls: primerament, com s' enderrocavan ca-.
sas senceras pera descubrir uns quants sitials més del hemicyclo deis
espectadors en lo gran teatro romá de la vella Arles, la Ronca de las
Galias (Gall'tla Ronca Árelas d' Ausoni); y, en segon lloch, al
visitar la cella greco-romana dedicada á Cayo Cesar, fill d' August,
cónsul, y á Lucio César, fill també d' August, designat pera cónsul,
prímceps de la juventut (7), que 's conserva íntegra, com á testimoni
venerable de la colonia Neinause7asis Au,usta, essent coneguda
avuy per la maison. carrée (casa quadrada) de Nimes. En aquest
temple, si bé més xicli, molt semblant al de que vos parlo, me pare-
guó t► oLarme.en la..mnraçla__de_1as musas _pera_mí més simpáticas,.
perque además d' esser un poeta provensal llorejat en públicli certá-
mén lo guardiá que la custodia, son interior está destinat á museo
pictóriclr y esculptóricli, y son exterior á museo lapidari y artístich
d' antigüetats paganas. ¡Ah! aixís es com volaria jo veure ocupat
aquest espay ahont s' assentau las bellas columnas que tots gojosa-
ment esguardém; llavors podríam admirarlas corn á utas interposades
per la má deis segles entre la antigiietat yla nova era, com á testimo-
nis elocuente deis temps vells, y com á llum esplendorosa de la veri-
tat Histórica: testis termmpo'r r tciu, 12&x ver'itatis, com digué Ciceró.....

ANDREU BALAGUER Y MERINO.

NOTAS ILUSTRATIVAS

(1) En la Memoria sobre el templo de Hércules y de sus seis colurnnas
existentes en el dia en esta ciudad de 13arcelo aa. que eia 20 de Febrero
de 1838 leyó en la Academia de Buenas Letras de la misma su socio
don José Mariano de Cabanes, etc. Barcelona. 1838, consta que la
seva elevació era de 50 peus 3 polsadas 1 línea, descomposta en
esta forma: 10 peus 8 polsadas 1 línea lo basament; 32 peus 1 polsa -
da las columnas ab la base y capitell; 3 peus 1' arquitrabe y part defriso existent; y 4 peus 6 polsadas la part de friso y cornisa que falta.
—En la página 10 d' aquesta Memoria se cita altra composta per don
Antoni Cellés, director que fon de la Escola de arquitectura de Bar-
lona, y dedicada en I835 á la Junta de Comers, la qual se guarda,
avuy dia, manuscrita en 1' Archiu de la Eexma. Diputació provin-



44	 La Renaixensa

cial.—Pera major ilustració, trasladarém, aquí ladescripció d' aquest

monument que feu lo doctor Hieronym Puiades, en sa Coronica uni-

versal del Principat de Catalzmcya (Barcelona: 1609), escrita, segons

declara en 1595. Diu aixís: (fol. 24 v.°).... «com se ilitg en la manus-

crita Coronica del nostre Antoni Viladamor, han pretés molts lio-

»mens de bon judici que aquelles columnesmay serviren pera sepul-

»tura, ni per al Paradís, sino en porxada per la entrada de algun tem

-»ple..... les aní á veure molt de propósit estant component aquesta
»obra en lany mil sinchcents noranta y sinch.—Axí que es cert, que
»aquellas columnas ab las architrabes vuy encara mostrar' ahont
»tenian la mira ó cara, y ahont lo revés; per veures en la ruyna de
»aquell edifici, la cornisa y frisos en una part y en laltra la falta

»dells. Y en aquesta última part que mira deves la Seu, se descobre

»molt millor, per las casas del carrer de Paradis, que no per laltra,

»que mira á la part del carrer de la Llibretería; que antigament se

»deya de la Calcetería, y mes abans, dels Apothecaris. Porque pujant

»á la casa del racó del carrer de Paradis (que comunament diuhen de

»Hércules) tantost á mitja escala se veu encaixada en la paret una be-

»lla columna acanalada, ab son capitell de obra de Corintho, y sobre
»della, lo revés del architrabe, tirant de una part y altra. Y allí se-

»guint la mateixa paret corren cinch columnes, totes de una obra, y

»proporció, ab angulo recto de cara cap al mitg dia. Y de la sinque-
»na columna, que es la última del cantó de Llevant, parteix altre

»ángulo, tirant de través á la Tramontana la architrabe, que va á finir

»sobre altra columna, si be á lley de Arquitectura se deixa entendre

»las Iii avia de ayer pera perfecció de la obra, que vuy en aquella

»part se amostra... La cara mirada per part de fora, y axi per lo car
-»rer de la Llibretería (si be per algunes obres de les casas está algun

»tant cuberta) avia de rehexir... Per tant, vist lo ques troba en peus,

»y aguda consideració que mensuradas las columnas tiran quoranta
»sinch palms y mitg, y los capitells sis palms de alt, y nou y mitg á

»tot quadro superior: y de la architrabe que passa de columna á co-
»lumna tira cada pessa desset palms y tres quarts de llarch, y de alt

»fins á la superior fresa tenen quatre palms y un quart, y la vasa de
ala columna te tres palms cíe alt. y vist que estan aquestas colum-
nas altas del soll de la terra, que vuy venen al primer sostro de

»las casas de aquell carrer; inferint de aquí que per pujar al peu del

»edifici hi avia de ayer gradas que acabassen de arribar al ygual del
»carrer corrible.»...—(Aquesta descripció va ab 3 grabats).

(2) Es tradició molt antigua la de que Hércules fundá a Barcelo-
na. Ultimament nostre estimat amich Mn. Jascinto Verdaguer la ha

cantada bellament en son poema L' Atlántida, si be havém de notar

que no seguim com ell, al cronista Carbonell, en la suposició d' esser
un verger lo temple del paradís. —La denominació que havém donat
á Barcelona romana, queda plenament comprobada ab la inscripció
del pedestal de 1' estátua erigida á Lucio Licinio Secundo per los de-
curions d' esta ciutat, la qual fou descuberta en 1876 y se guarda ac-

tualment en lo Museo Arqueológich de Santa Agatha qu' indigna-
ment nos ha confiat per sa part la Real Academia de Benes Lletras.

—En est Museo hi ha ara una de ditas columnas y tres mes en lo lo-
cal ahont se reuneix 1' Assoeiació catalanista de excursions científicas.
--Vide pera dita inscripció: P. Fita: Lápidas romanas retien halladas

enBarcelona en la Revista histórica año su, núm. xxv (Mayo de 1876),
de ahont la reproduhirém per esser posterior á la publicació de la

obra de Hübner: Inscripciones Hispanice Latínæ (Berlin 1869):
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L. LICINIO
SECVNDO

ACCENSO.
PATRONO SVO
L.LICIN.SVRAE
PRIMO.SECVN
DO.TERTIO.CON
SV LATV.EIVS
IThi VIR.AVG.COL
I.V.T.TARRAC.ET
COL. F.I.A.P.BAR

CIN
EX. D. D.

BARC.

A Luci Licini Segon registrat en los censos, que feu son patrono Lu-
ci Licíni Sura essent cónsul per primera, segona y tercera vegada, sé-
viro augustal de Tarragona Colonia Julia Vencedora Triunfal y de
Barcelona Colonia I'avencia Julia Augusta Pia s' erigí aquesta está-
tua sua per decret dels decurions de Barcelona.

(3) Vide lo Prólech del citat poema L' Atlántida.
(4) En lo tomo I de la important y eruditfssima obra de M. Con-

nop Thinhwall's History of Greece (1835-44), se llegeix lo següent:
«N' hi ha prou,. donant una ullada á las aventuras fabulosas nome-
nadas Trevalls d' Hércules, pera convéneerse de que una part al me-
nos perteneix als Fenicis y á son dèu errant, en honor del qual edifi-
caren temples en tots lis seus principals establiments de las costas del
Mediterráneo. Han d' atribuhirse á aquest dèu tota los viatjes d'
Hércules á lo llarch de las costas de l' Europa occidental, las quals
restaren encara desconegudas dels Grechs durant molts segles, des-
prés de la sua primera exploració per los navegants fenicis.»

(5) En lo cim del 11lons Jovis (entre 'Is romans, mes tart raons ju-
daicus y avuy illontjuich), del qual nos parla ja Pomponi Mela (De
Situ Orbis, lib. 2, cap. 6), en la meytat del primer segle de la nostra
era, es tradició que hi havía un temple dedicat á Júpiter. Hübner
cenjectura á la vegada que s' adoraba aquesta divinitat en Barcelo-
na, fundantse en la inscripció número 4501 de son aplech.—Geroni
Pau (Barcinonensis urbis descriptio escrita en 1491), Dionisi Geroni
Jorba (Descripcion de las excellencias de la muy antigua ciudad de
Barcelona publicada en 1589) y lo P. Diago (Historia de los victorio-
síssimos antiguos Condes de Barcelona: imp. 1603), suposan 1' exis-
tencia d' un temple de Vénus en lo lloch de la derruhida parroquia
de Santa Eularia del Camp ó de Mérida, prop del Portal Nou, que
ve confirmada ab lo fragment d' una base marmórea dedicada á
aquesta deesa per March Porci Marcial (Hübner: número 4500).—
També se sab per una inscripció (Hübner: número 4497) que Cayo
Publici Melisso erigí un ara á la fe' pública en honor del Sevirat, y
M. Antoni Crescent, altre á Silvano dèu dels boscos. (Htibner: nú-
mero 4499).—Allí ahont avuy dia hi ha edificada la Santa Basílica
Catedral, sospita Diago (ob. cit. lib. I. cap. 4), existía un temple á
Minerva, qual conjectura se pot apoyar en una lápida (Hübner: nú.
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mero 4498).—Las moltas inscripcions barcelonesas de Flamines Au-
gusti (Hübner: números 4514, 4516, 4520, 4521, 4524 y 4525) y de
Seviros Augustals (Hübner: números 4497, 4498, 4511, 4527, 4534,
4536-4548, 4539, 4543, 4549-4552) acusan també, com pensá Ca-
resmar, que hi hagué un temple dedicat al emperador August, consi-
derat com á dèu.—Lo temple atribuhit per molts á Neptuno, en lo
solar de la després iglesia de San JJfiquel, avuy arrunada, (qual opi

-nió sostinguerem en nostra monografía sobre la historia de dita igle-
sia publicada en 1868) conjecturém ara, atenent millorá la profondi-
tat y mosaich de son paviment, fos una piscina de las grans thermas
de la ciutat qu' aviat citarém.—Lo circo ó anfiteatro se trobava molt
prop del lloch en que avuy está la Iglesia deis Sants Just y Pastor.
(Vide: Pablo Valls y Bonet: Apuntes históricos sobre la antigitedad y
prerogativas de la Iglesia de los Santos Justo y Pastor de Barcelona.
(Barcelona, 1860. p. 6.) Altres lo suposan al mitj de lo qu' es ara
carrer de Fernando VII, allí ahont desde 1394 era la plassa de la
Trinitat, mes avans nomenada Arenaria, de qual antich nom ne
treuhen la inducció, pero nosaltres nos incliném á lo primer en vis-
ta de las galerías, cryptas 6 catacombas existents en lo subsol de di-
ta Iglesia de Sant Just. (Vide: 1' opúscul prenotat y també lo But-
lletí mensual de la Associació d' excursions catalana, any IV, núme-
ros 30 y 31).—Lo palau del Pretor, se creu per tradició que ocupava
la meytat de 1' actual baixada de Santa Eularia, aliont se trobá en
1852 un mosaich romá, dihent que prop d' aquest palau hi havia las
presons (castrumnovum) en que aquella Verge patí martiri. —De las
thermas romanas de Barcelona nos ha quedat noticia en una lápida
que 's veu en la cantonada del carrer d' en Arlet y cópia Hübner,
(número 4514), publicant després la següent interpretació que repro-
duhim per son interés tan jurídich com arqueológich: «L. Caeci-lius L. f (ilius) Páp(iria) Optatus, o (ceoturio) leq (ionis) VII y (emi-
nae) fel (icis) et a (centurio) ley (ionis) XV Apoltin(aris), missus ho

-nesta missione ab imp (eratoribus) 111. Aur (elio) Antonino etAur (elio)
Vero Aug (ustis), atlectus á Ra ye (inonensibus) ínter immunes, conse-
cutus in honores aedilicios, II vir III (ter), flam (en) Romo divorum etAugustorum, Qui r(ei) p (ublicae) Barcinonensi ila ley (anit): do lego
darique volo X (denariorum) vïl. ï (septenz milia quingentos), ex quo-
rum usuris semissibus edi volo quodannis espectac (ulum) pugilum die
IIII (quarla) iduum Juni (arum) usque at X (denarios) CCL (ducentos
quinquaginta), et eadem die ex X (denariis) CC (dncentis) oleum in
thermas public (as) populo praeberi el (1) esta praestari ea conditione
volo, ut liberti mei, filem libertorum meorum libertaruunque liberti,
quos honor seviratus contigerit, ab omnibus numen bits seviratus excu-
sali sint. Quot si quis eorum at munera vocitus fuerit, tum ea X (de-
nariorum) vit: v (septem milla quingentos) at rcm pub (licam). Tan-
rae (onensem) transferri iubeo, sub eadem forma spectaculorum, quot
s(upra) s(criptacm) est, edendorum Tarracone. L (ocus) d (atus) d (ecreto)
d(ecurionum).» Consta també que tenian pórtichs y aqüeductes y queforen edificadas, durant lo regnat del emperador Trajá, per dos fillsd' esta ciutat, Lucio Minicio Natal, cónsul, y son fill Lucio Minicio
Natal Cuadronio Vero, designat pera tribuno del poble, de la següentinscripció (Hübner: núm. 4509), qual text ha rectificat últimamentab ocasió de la troballa d' un fragment en Mollet, lo estrénuo epi-grafista P. Fita, ilustrantla ab varias observacions molt importants
que poden llegirse en lo citat Butlleti de l' Associació d' excursionscatalana (any I1, núm. 4 ):
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Lo senyor Rada y Delgado (Museo universal), t. 6. Madrid 1862,
p. 66: Antigüedades romanas. Mosaico descubierto en las ruinas del
Palau, en Barcelona) s' inclina á creure estavan las thermas en lo que
fou Pal.0 menor ó de la Comtesa.

Aquestos son los principals monuments que, de la Barcelona pa-
tricia, ha quedat memoria.—«Lo perímetro de sas murallas estava
format,» diu lo precitat P. Fita (Revista histórica; Barcelona; n.° de
Juliol de 1875: Estrítua marmórea de estilo griego recien hallada en Bar-
celona), «per un quadrilongo ab sos ánguls desmotxats y curviformes
(cercinnatis).»... «Desde la porta Pretoria (portal de la plassa nova),
la via del mateix nom, seguint poch més ó menys lo trassat del mo-
dern carrer del Bisbe, baixava á trobar la via principalis, deixantse
caure perpendicularment sobre d' ella. Aquesta acabava en las duas
portas, nomenadas durant la edat mitjana Castrem vetus (en la bai-
xada de la presó), y Castrum no •num (en lo call juich). Aixó basta
(afegeix) pera poder averiguar quín destino tingué lo famós temple
del carrer del Paradís.»

(6) Lo mateix arqueólech catalá P. Fidel Fita (quals paraulas
acabém de transcriure) dená á llum uns preciosos articles en la me-
morada Revista histórica (1876 77), prenent ;per tema las Anti-
guas murallas de Barcelona, en lo primer dels quals (núm. de Janer
cíe 1876) digué: «Tant de bó qu' arribi per fí la hora de sondejar,
desocupar y restaurar lo que fou, durant los tres primers segles de
la nostra era, magestuós temple dels déus tutelars de la ciutat, mag

-níHch alberch de numerosos ¡lamines Romce Divorum et Augusti ó
Augustorum, que tant se nombran en nostras lápidas, morada excel-
sa d' estátuas primorosíssimas, ó preciosos marbres que competei-
xen ab lo de ]a Vénus de Milo, ,y quals gegantescas columnas ressur-
tan encara sobre 1' acrópolis, giiaytant sos capitells corintis per de-
munt de las tauladas dels alts edificis que la comprimeixen com 1'
cura al tronch dels arbres, y sepultant los seus sócalos grandiosos y
son basament profundíssim en las entranyas de la terra! Allí deu
instalarse un Museo llaci, digne de la opulent ciutat, segona capital
d' Espanya, que nomená ab rahó Cervantes en situació y en bellesa
Única; puix que jamay estigué renyit ab la hermosa cultura del art
lo fecundo y astut conrreu de la riquesa.»

(7) Principes juventutis era '1 títol que per dignitat se donava als
primpceps hereus del Imperi.

A UNA ROSSA
I.' última estrella 's fonia
quan tú en lo mon vas entrar
y per véuret aquell dia
més va '1 sol matinejar.

Ab los raigs de sas miradas
voltá amoixant lo teu front
be n' han fugit de diadas
mes los raigs encara hi son.

A. G.
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ANGOIXA

A mon amich Manel Duran y Gost.

uÉ fosch, qué solitari estava '1 pati del Hostal! Los

tres ó quatre Llums esbarriats per allí no lluhian gayre

més que 'Isesblaymats estels que, aixecant lo cap, un
ovirava entre boyras. Lo rellotje del campanar dava

trista y pausadament nou batalladas, las rovelladas

frontissas deis portals grinyolaven y darrera un fort hatament de por-

tas, se sentiren caure las pesantas baldas y corre 'Is forrellats,

L' Antonet caminava tremolós, sentint cruixir la sorra á sos peus
entre mitj d' aquella soletat esferahidora. Suscrit cony practicant, s'

encaminava á fer la primera vetlla, y no podia tornar enrera, mal que

ho desit,jés son cor.
A mitj pati 's trobaven duas escalas desentrotiladas dins de grans

porxos d' arch rebaixat. La de ma dreta enmenava al departament de

las donas, al dels homens la de ma esquerra; cada una tenia per tota

llum la esmortuhida llántia que cremava en la capelleta penjada á

la paret del replá més alt, á pochs passos de la porta. La vacilació 1'

havia portat fins al peu de 1' escala de ma dreta, quan un trist comboy

le ne feu apartar: dos homens de llargas blusas baixavan en un bayard

un cadavre encara calent. Un d' ells xiulava una tonada alegra, 1' al-

tre's queixava del pes en veu alta, y'1 caut de 1' un y'Is crits del

altre resonavan dins del pati, y 's perdían tristament en las vagas so-

letats del espay.
¡Quina trovalla! Un cos de menos, un llit de més, dirán elis, pensá

1' Antonet. Ah! y ahont anava aquell cos? A reposar allá, al depósit, en-

tre dos llums agoiisants, demunt de la post qne Poch avans sostenia

un altre cadavre, ara trossejat en lo pati de disecció. ¡Deu meu, Deu

meu, quina soletat, quina tristor, ni un germá, ni un parent, ni un

amich, pobre gent, quina miseria!
Aixís pensant, arrivá 1' Antouet al primer replá de la escala de ma

esquerra. Los grahons li semblavan gegantins pesadíssims, 1' amplada

LA RENAIXENSA. —Any XII.
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encongida, interminable sa llargaria. Encara reposá un moment y,
apoyantse en 1' empit de pedra, seguí ab la vista lo trist comboy que
la fosquedat anava engolintse.

Després seguí pujant la fatigosa escala, cada volta al) major recan-
sa, ab més fort panteig. Y 1' escala s' estirava, s' encongía, y anava
presentant grahons més alls, niés amples. —Amunt, amunt! —se deya
entre sí—més, á manera que anava pujant, los grahons eran més am-
ples encara. Ja no eran grahons, sino replans, aquí de duas passas,
després de tres, després de quatre, y al aixecar lo peu pera guanyar
la següent grada no sabia si s' enlayrava '1 marxa-peu d' aquesta ó se
li enfonzava la inferior.

Grat sia á Deu, á la fi arrivá á dalt. La llum de la llántia, batent en
sa esquena, llansá á terra 1' ombra de son cos, negra com taca de tin-
ta y tan llargaruda qne no cabent en lo replá 's redressav-a de mitj en
amunt per la porta morada del departament. Ii.eposá altra vegada y
mirá '1 sant, volia saber quin era. Inútil; lo matís de la llántia projec-
tava sobre 1' imatje una ombra tan bellugosa com forta que esborrava
fins sos contorns.

La porta 's badá escassament un pam, y de la negror de 1' escletxa
's destacaren una cara y una mí: una cara rebeguda, groga, de nas
llarch y corvo, d' ulls petits, fondos y vius, boca de mona y barba
rostollosa, que li enmascarava las gaitas fins á juntarse ab los flochs
de cabell que eixían d' una barretina de punt negre, rematada per una
borleta que anava d' así d'allá al més lleu mohiment del cap. La má,
una má ossuda y d' estranya blancor, lo cridava fent 1' aleta nervio-
sament, al compás del cap que, sens badar boca, no cessava de fer re-
verencias. Lo cos á que pertanyian aquellas extremitats quedava en-
golit en la fosquedat interior. Semblava que cara y má estavan sospe-
sos en 1' ayre, que eran una visió impalpable, esgarrifosa; ferment de
las alenadas de febra qu' eixían d' aquella negra escletxa.

L' Antonet s' esferakí,'doná una passa enrera y '1 cap y la má se-
guiren cridantio calladament. La cara reya, enscayant una dentadura
escaixalada, pronunciant fortament tocas las arrugas de sus faccions,
donant á sos ulls una intenció irónica y una llulientor lluminosa. Po-
bre Autonet! tractá de fugir y trobá 1' escala ensorrada, al cantell del
replá una timba fonda, fosquissima.

La mirada d' aquell cap lo corprenia, se '1 xuclava com la serp al
aucell; la má, á cada un de sos moviments, semblava recullir brassadas
de la cadena que 1' arrastrava vers la porta, y '1 pobre practicaul.
contra sa voluntat, anava atansantshi niés mort que viu, sentint corre
por sas venas glopadas de gel.



kngoixa	 5 r

Aixís atret, la pensa perduda en las mans del terror, arrivá á la por-
ta, y la ma ossuda 1' agafá pel bias, arrastrantlo cap á dins. Darrera d'
ell, la porta 's tanca de cop, y '1 practicant se vejé llavors en una sala
quadrada, voltada de banchs pobrissims y despullada de tot adorna-
ment. Un fanal de mala llum penjava del altissim sostre y, á sa esmor-
tuhida claror, vejé completada la figura de lo que havia cregut una
ilusió: era un infermer vestit ab gran levitón negre y un devantal de
blau tacat que li penjava del coll y se li cenyia al cos ab uns lligams;
la cara somrisent, la boneta de la barretina, dreta com la borla d' un
cucurutxo.

Sens badar boca, invitava ab sos ulls al practicant á empényer un
alta mampara que tenian al devant, y veyent que aquest no 's resolia
1' arrastrá vers ella sens compassió.

()h, Deu, quin espectacle al obrirse la porta! L' Antonet se trobá
dins d' una quadra ilarguissima tristement il-laminada per una filera
de Llums de petroli, coberts ab graus pámpols, que penjavan del mitj
(le groixudas jássaras. A una banda y altra de la sala se veyan duas
rengleres interminables de llits desocupats, las giras obertas, blanque.
jaut com clapas de neu á la llum de la celistia, y, perpendicularment
als llits, tots los malalts en camisa, penjantdel , vigam en espessas res-
talleras á(los de fondo. Clams, ays, xiscles de dolor, esbufechs d'
agonía, estossechs y plors brunzian per aquells espays saturats de tuf
de febre.

A 1' Antonet se li segaren las camas, un inmeus pes li oprimí '1 pit,
sos ulls se li haurien clavat á terra si '1 dolor no hagués poblat de
crits los ayres. L' infermer, encare aferrat á son bras, seguia mirantlo
sarclsticament, sens proferir un mot, la borleta ballant al cim de son
cap. Al aixecar novament la vista, 1' Antonet sentí una impresió inso-
portable, espantosa. Sos ulls, ja avesats á aquella tétrica claror, domi

-naren niellor lo que 'Is voltava.
Los malalts estavan sospesos per una corretja negra, passada per las

aixellas y degudament numerada ab grans xifras blancas. Los desma-
yats deixavan caure '1 cap damunt del pit, los agonisants demunt la
espatlla, la fas suposa, 'Is ulls enfonzats, lo nas blanch y afilat, los lla

-bis torts y moradenchs, lo pit puntejant ab lo gemech sech y ronse-
jayre de la máquina de vapor que 's refreda. D' altres n' hi havía que,
atacats de nervis, espaternagavan horriblement, mentres son vehí 's
caragolava fins á plegarse en dos pera minvar los dolors del seu ven-
tre ó soportar mellor las estrebadas de la tos que Ii esberlava '1 pit;
tots, tols ells, mostravan lo mal que 'Is matava, escorxada, oberta la
entranya hont arrelava aquella. Ningú parlava, més gayre bé tols so-
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licilavan al practicant, brandejant lo bias, acostantli '1 peu á flor (le
cara, á mesura qu' anava passant. ¡Trist espectacle aquell que sembla

-va la malvada caricatura d' un museu anatómich ab tots los exem-
plars, sagnosos, vius encara y remoguts per las esga rrifansas del do-
lor batallant inútilment pels ayres, mentres á sota s' extenian plans y
buyts los llits!

L' Anlonet no lograva desxifrar aquell misteri, la causa, '1 mo-
tiu d' aytal torment. Sería, potser, que 'Is malalts lo preferían á la
duresa d' aquells matalassos empedrehits, tal volta farsits d.' cres-
tas, que se 'is clavavan al cos á cada moviment? Ho preguntava al in-
fermer y aquest rodava '1 cap sempre ab la rialleta sarcástica y la bor

-leta ballant. Era tal volta que '1 flayre de la febra, ensenentli la pensa,
li representava en aquella forma esgarrifosa 'Is sufriments del mal,
acompanyat de la miseria? L' infermer rodava '1 cap sempre ab la ria-
lleta sarcástica y la borleta ballant. A qué obehía, donchs, aquell trac-
tament espantós? Era potser una prescripció médica tan inhumana com
absurda pera orejar los malalts? Se li ocorregueren mil infamias, mil
absurdos, y á tot responía 1' infermer rodant lo cap, sempre ab la ria-
lleta als llabis y la borleta ballant.

—Mes quí 'Is ha operat. quin mal esperit pot havérloshi obert las
entranyas y deixat aixís, sense cusir de nou?—seguí preguntant.

Y 1' infermer arronsá las espatllas, sempre ab la rialleta als llabis y
la borleta ballant.

—Y cona los hi deu socors á aquestos infelissos?
L' infermer, deixá anar al Antonet per primera volta, agafá una ca-

nya que tenia una esponja al cim, la xopá de medecina y com dona-
ren á Jesucrist fel y vinagre, passá aquell 1' esponja pe 'Is llabis d' un
deis penjats. Després tornó al costat del practicant, 1' agafá altra ve=
gada y seguí enportants'I sala amunt, sempre ab la rialleta als llabis
y la boneta ballant.

Lo viatje del Dant per las cavernas del infern no era tan dolorós
com aquella horrible excursió. L' Antonet volia correr, fugir; pero 1'
infermer, aquella pahorosa caricatura de son Virgili, lo retenia pe '1
oras, y sos ulls no veyan sino una eixida, la porta, qu' oviravan en-
tre la fosca, allá al cap del corredor que las quatre rengleras de llits
formavan. Y mentrestant, á son cap veya cervells y tráqueas, cors,
pulmons y fetjes oberts, las arterias pantejant ab majors á menors in-
termitencias, segons la forsa de la sang qu' á glops trasportavan, 'Is
brassos y las camas seguían voleyant per 1' ayre, solicitantlo; y á la
tos esquerdada deis uns, responian los ronchs cavernosos deis agoni-
sants, los xiscles y plors horrorosos deis altres.
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Esberlat lo cor, perduda 1' esma, ab lo desitj impotent d' escapar-
se, arribá 1' Antonet, sempre retingut per 1' enutjós company, á la
suspirada porta; mes al atravessar son brancal aparegué una altra sa-
la, igualment llarga, disposada en la mateixa forma, plena de las ma-
teixas remors, y, passada aquesta, una més y després un' altra y un'
altra encara. Tot recorrent eixas salas sentí de sobte un cop tou, es-
garrifós; giró 'Is ulls enrera y vejé extés, boca terrosa demunt d' un
llit, un borne. Perduda la vida, acabadas las forsas musculars, sos
brassos s' bavian escorregut per la corretja, y caygué como copo
morta cale.

L' Antonet se sentí sorprés per una esgarrifansa tremenda; esfe-
rabit arrastrava ja '1 infermer cap á la polla, y si al obrirse aquesta
's trobava en una altra quadra, ja no veya 'Is malalts ni sentia llurs
crits, sos ulls, son cor, volaran cap á la porta del altre extrém. De
sobte desembocaren en una sala més redubida, sense llits, voltada d'
inmensos armaris mal tancats que arrivavan fins á 1' encaballada del
sostre; á un cantó, bi havia un bayart ab duas blusas llensadas da-
munt dels brassos; á un altre, una gran taula, greixosa, plena d' am-
pollas y objectes que la poca claror no deixava definir.

*L' infermer tancá en clau la porta d' entrada y, deixant al estamor-
ditpracticant, aná á obrirne una altra. L' obertura s' iluminá d' una
claror viva, y mentres aquell la traspassava, corregué darrera d' ell
1' Antonet. L' infermer se giró, barrá ab sa persona '1 pas, y quan 1'
Antonet devorava ab la vista un rotllo d' infermers que á dins s' esta-
van contemplant angoixosos los daus que botavan damunt d' un tapis
vert, aquell ab sa rialleta sarcástica y la borleta ballant, feya al prac-
ticant una reverencia fingida y deixá anar la porta d' una revolada.
L' Antonet se sentí '1 cop al front y 's despertó, trobantse extés á
terra. Tot havia sigut un somni.

Quan 1' endemá '1 doctor Solalt, pulsá á son fill presa de febre y
sentí de sos llabis lo relat d' aquell somni esgarrifós, ab semblant con-
sirós digué:

—Tranquilisat, llensarás los llibres de Medicina y empendrás una
altra carrera. Tu tens massa imaginació pera esser metje.

NARCIS OLLER.
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LA CAPELLA

A LA BEÑEDICCIO DE LA DEL COR DE JESUS DE COMILLAS

Al arquitecte D. Joan Ml Martorell.

Com de un infant la virginal parpella
al primer raig del sol que la ferí,
s' ha oberta abuy la mística capella;
la creu brilla en son front com una estrella
en lo front sereníssim del matí.

Sota la creu que es sa gentil corona
aixeca una campana angélich crit
que per lo temple y per la vall ressona,
y per mar y per terra d' ona en ona
se 'n puja com 1' encens al infinit.

«Pobles, veniu sola eixos archs, esclama,
entre '1 bronze y la pedra bat un Cor,
lo Cor de Jesucrit que tant vos ama;
de claus, assots, d' espines y de flama
dalt del Calvari '1 coroná 1' amor.»

Y venen tot resant los muntanyesos,
cada camí ne du una professó
de nobles caballers y humils pagesos,
y entre ells d' amor y caritat encesos
los prínceps de Castella y d' Aragó.

De Viscaya n' arriban y d' Asturias
y ja en la nau no caben los fidels,
fins dalt del firmament s' oul,en canturies,
com si á la ceremonia á voladuries
també baixassen iiahitants del cels.
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Yéusels aquí, ab Llurs palmes de victoria
com entran per los gótichs finestrals,
quiscun ab la llureya de sa gloria,
orla final de llur divina historia,
aurora de sos dies eternals.

En mitx dels sants 1' Inmaculada resa,
com dilientnos á tots: resau al) mí;
enamorada la segueix Teresa,
mostrant ferit per una fletxa encesa
son cor hermós robat á un Serafí.

L' infant Jesús sonriu á Sant Antoni
sos lliris olorant blanchs com la neu,
Jordi puny ab sa llansa lo dimoni,
y Andreu apóstol mostra '1 testimoni
de que seguí á Jesus fins á la creu.

Cayentli de la falda flors divines
en son vidre apareix Santa Isabel,
corona ensenya Sant Lluís d' espines,
sa púrpura los Claudis y Cristines,
Benet sa regla que ha poblat lo cel.

Prop de David, Cecilia en 1' orga 's posa,
cada registre fent torná una font
de música y de c ntichs abundosa,
mentres pléyade d' ángels amorosa
cantant desde '1 trifori li respon.

Eix toca '1 violí, aquell la ', fiola,
1' altre un llahut Lot nou de trovador,
la lira se estremeix, l' arpa tremola,
lo salin Davídich del salten vola,
del bandolí les cántigues d' amor.

Tal volta ells á la nit eix temple alsareu
per guardar en la [erra sos joyells,
y d' amples esparons lo coronaren,

• gegants que al seu voltant s' afileraren
alsant per oras de ferro 'Is botarells.
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Tal volta ells han filat eixes agulles
que 1' ánima acompanyen cel amunt,
han fet los archs del trébol ab les fulles,
y de branques d' abet ab les despulles
teixiren los calats de un á un.

¿Ells al drach de la gárgola volada
han dat, á la campana só argentí?
¿deixaren al altar sa ala daurada
per dosser de la forma consagrada
que no gosa mirar lo serafí?

¿Donaren ells al ábside armonía,
ayre als pinacles, al cristall colors,
y al voltant de Jesus y de María
trenaren ab fils d' or los raigs del dia,
vessaren á cistells perles y flors?

Augels del cel, vostra es 1' idea hermosa
d' est incenser de roca gegantí;
la pedra heu fet florir com una rosa,
y'1 temple heu enjoyat com una esposa
que espera á son espós, Adonaí.

Miráulo allí: ja 1' Hostia que extasía
en mans del sant Prelat pujar se veu;
apar un sol que puja á son mitx -dia
y'1 temple un cor que canta y desvaria
plé de 1' excelsa magestat de lleu.

Vassalls y reys, en terra agenollauvos,
1' Omnipotent n' ha presa possessió;
vilatges y masíes, alegrauvos;
alzines, pins y roures, inclinauvos
com nostres fronts en santa adoració.

Oli cel, vessa tos himnes á ses plantes,
eh mar, trenca tes ones á sos peus,
y estotx daurat de maravelles tantes,
s' aixequen eixes voltes ressonantes
mentre aixequen sos puigs los Pirineus.

JASCINTO VERDAGUER.
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LOS LLIRIS BLANCHS

PER LADY GEORGINA FULLERTON

L

, - A uns cincuanta anys, en lo confortable saló de un
dels castells del Nort de ]gansa, dos hoyas estav'ani

P sentadas prop de un gros f'ocli de llenya; una pantalla
„	 protegia sos hermosos rostres y una manta de fanta-

sia estava estesa sobre sos genolls. S' havian embran-
cat en una conversa bastant animada, per més que la tinguessen en veumolt baixa, al objecte de que no las pogués sentir la canonesa de 11li-
recourt, tia de Blanca de Saint-Valery. Aquesta era la senyora delcastell, y sos pares 1i havian deixat una gran fortuna. La vella comtesaestava sentada prop de una finestra, á través de la que 's descubria
un terrat ple de Ilors, brillantment Ilumenat per un sol de tardor. UnTret vent del Est, no obstant, havia servit d' escusa á las duas senyo

-retas pera quedarse al castell y passar lo malí parlant d' un assunto
altament interessant. Juntas havian estat en lo colegí de Amiens, y
Joana de Tourville eslava de visita en casa sa amiga Blanca, que aca-
bava d' arrivar á sa major edat, y tenia dos anys més que ella.Lo baró d' Oussonville, tutor de la senyoreta de Saint-Valery, viviaen Paris, ahont ella passava generalment los hiverns, mentres que 'isestius los passava en lo castell en companyía de sa tia, que exerciasobre ella una autoritat paterna. Felisment, Blanca tenia bona edá-
cació y disposicions excelents, y encara que la costum (le no consultarmés que sos capritxos 1' hagués feta capritxosa en alt grau, posse-
hia cualitats molt estimables, y era simpática á tothom: aixís á sosnobles vehins com als senzills habitants de las poblacions vehinas. Te-
nia respecte al deber molt elevadas ideas, que per desgracia no sa-
via aplicar als petits detalls de la vida. Joana havia sigut sa millor
amiga de colegi, y sempre havia sentit per ella lo mateix afecte.
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Ab motiu d' haver alcansat sa pupila la major edat, M. d' Ousson-

ville que aborria la vida de c.amp, havia fet 1' inmens sacrifici de pas

-sar alguns dias al costat d' ella; en part pera honorar á la jove caste-

llana, y en part pera donarli compte del estat de sa fortuna y manifes-

tarli sa opinió sobre la manera de portar la futura direcció dels negocis.

Aixó 1' havia condubit á aconsellar seriament á Blanca á que contragués

matrimoni. Li havia presentat una llista de pretendents, entre los

(guals s' hi contavan joves que 1' havian vista y admirada en Paris,

altres á quí ella havia conegut tota la vida per esser vehins en sa

estada al camp, y altres á qui ella no coneixia ni de vista, més

quals títols y grans fortunas los feyan partits sumament ventatjosos

pera una senyoreta qual renda no baixava de 200,000 francbs, y que

tenia á més fincas ele gran valor. Lo tutor aprofitá la visita pera dir á

la seva pupila que s' anava fent vell, y que massa'n tenia ab cuydar de

sos propis assumptos pera continuar ocupantse ab los dels altres; que

la seva tia, per més que sapigués dirigir una casa, no tenia '1 cap

prou clar en sa edat pera dirigir los negocis de una tant quantiosa

fortuna, y que era precís que Blanca se decidís á gendre marit en lo

nlasso més curt possible.

Sobre d' aquest .tema versaba la animada conversa que tenias las

duas senyorelas, apoyant los peus sobre 'Is ferros de la llar, y 'Is dos

caps acostadets. A ell los bavia portat Una discussió sobre la toilette

del dia següent. María de Rochemaure, una de sas antigás eom-

panyas,- devia casarse, y s' havian convidat tots los amichs y rela-

cions de la familia pera assistir á las bodas. Lo matrimoni devia tenir

lloeu lo dematf en la iglesia parroquial; por la tarde se devian cele-

brar festas en lo park, y al vespre un gran hall en lo castell coro-

naria la festa. Blanca no havia encara decidit sa toilette, lo que Joana

trobava molt estrany, perque la seva feya una setmana que estava ja

preparada; més Joana no tenia tants vestits per triar, ni tenia que

ocuparse ab tants detalls com lo seva amiga. Expressant aquell pensa-

ment Blanca li respongué.
-Sí, tinch gran ansietat. Si tu sabias tant sols quant me molesta

M. de Oussonville, á propósit de mon motrimoni! No 'm deixa en pan

ab son etern sermonejar. Figurat que m' ha presentat una llista de can-

didats que aspiran al honor de la meva gna, com dia en lo seu

estil alambicat y anticb. Té, míratela. Blancas' aixeca, y prengué de

un calaix un paper que entregá á Joana.

—Y quin d' aquestos pretendents pensas aceptar?—preguntá aques-

ta no sens una lleugera emoció, perque sobre la llista ella havia vist

lo nonr del vescompte de Plessy, á qui sos pares haurian desitjat per
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gendre, y que no li era indi/erent del tot. Aquesta es la major Ili-
bertat que las senyoretas francesas se permeten al parlar de un jove
per quí senten una marcada preferencia.

—Ab cap d' ells me casaré,— respongué Blanca.
—De veras! —digué Joana ab un suspir que indicava que la tran-

quilisava la resposta. -Ni '1 compte Andréu de Curnival, ni Cárlos de
Saint-Amand, ni '1 marqués de Bellecourt, ni... '1 vescompte de
Plessv?

—No. Si 'm vejés obligada á casarme ab algun d' ells; crech ab
Lot que '1 més aceptable fora Mr. de Plessy.

Aquesta paraulas feren bategar lo cor de Joana. Blanca podia, des-
prés de tot, escollir con un mal menor 1' objecte de sa novelesca pre-
dilecció.	 .

—Es bo, y 1' aprecio molt, respongué Joana, més no es un honre
de son carácter ab quí jo 'm voldria unir.

Llavors Joana dirigí á Blanca aquesta atrevida pregunta:
—Voldria saber si tu has may trobat un home de ton agrado com

-plert.
Blanca duptá un moment, remogué la llenya, y per fi digué fent un

esfors:
—Donclis sí! te confesso que hi ha una persona que prefereixo á las

demés, á quí, en veritat, estimo molt.
—Oli Blanca, digam son nom.
—Pati de Nerval, s' anomena. Es oficial de marina. ' Tu sabs que

sempre he tingut un deliri per los marinos; es honre superior bàix
tots conceptes; inteligent y entussiasta, poeta y músicli. Mollas vega-
das 1' he trobat al hivern á Paris, y sempre m' lia semblat encan-
tador.

-N' has may parlat á ton oncle ó á ta tia?
—No, may. Pencas tu que so capás de anarlos á dir que desitjo ca-

sarme ab quí no lia demanat la meva ma?
—Seria un bon partit pera tu?
—Aixó dependeix- de lo que s' entenga per un bor, partit. Si ab aixó

se vot dir que la seva fortuna sia igual á la meva, no 'm convindria
pas, perque no te altra riquesa que sa carrera. Pertany, no obstant á
una bona familia; es parent dels Rochemaures. Ultimament ho he
sabut. Fa poch que pronunciant son nom davant de Maria, ella
indicó que era cusí seu y oficial de pervenir. No 1' han vist més
desde sa infantesa, més deu assistir al matrimoni y arriba aquesta tar-
de de Paris ab altres convidats.



6o	 La Renaixensa

—Oh llavors lo veurem demá y assistiré al hall. Descriumel, des-

criumel Blanca.
—Se '1 considera com una bellíssima persona, més no es d' aixó de

que jo m' ocupo. Lo que m' agrada d' ell es la bondat, la senzillesa y

la originalitat. Es un poch escéntrich y tal vegada una mica supersti-

ciós. Ja sabs que aquesta es una flaca de Lots los marinos. Creu en los

los pressentiments.
—No m' agradaría pas un marit escéntrich, digué Joana.

—Oh, no, Joana, ja ho crech. Un home bo y tal vegada un pocli

tranquil com 1%l. de Plessy; vetaquí ton ideal.»
Aquesta fletxa ïlensada sens intenció, arribó fins allá front Blanca no

volia arribar.
Joana s' ensopí bastant, sens que sa companya se 'n adonés; tant ab-

sorbida estava en sos pensaments.

—La dificultat consisteix, respongué, en que M. de Nerval es 1' úl-

tim home de la terra que consentiria en casarse ab una dona per sa for-

tuna, y pobre cona es, per més que pensés en mí, no voldria que nin

-gú li conegués aquest amor.
—Mes ton tutor podria sondejarlo, y sino á ell á sa familia.

M. d' Oussonville faria tot lo que podria pera impedir mon casa-

ment ab un home pobre, y á més, ja '1 tinch dit que á ningú fora de

tu haig de donar á entendre la menor preferencia pera quí tal vega-

da ni en somnis se recorda de mi.
—Es á dir que tu no estás segura de que ell t' estimi?
—N estich casi segura, mes del tot no leo puch afirmar, y precisa-

ment aixó es lo què 'm dona serias dificultats. Ales de lo que jo estich

segurissima es de que ell no declarará son amor fins á saber si '1 seu
ha de trobarse correspost per lo meu.

—Y com ho sabrá? preguntá Joana ah mirada escrutadora. La ralló
particular que havem mencionat li feya trobar un gran interés cal'
assumpto, mes no estant dotada de un esperit 1' inventiva, no sapigué

trobar lo medi de resoldre la cuestió.
—Suposém, digué per fi, que algú que no sia ni ton tutor ni ta

tia, jo, per exemple,—tiri algun entretoch á Maria.
—De cap de las maneras, respongué vivament Blanca.—Recordat

que t' he parlat confidencialment, y m' has de prometre que no repe-
tirás á ningú lo que C acabo de dir.

—Evidentment no, Blanca, si tu no ho desitjas, 'contestó Joana al)
to agriat.

Després d' alguna pausa, Blanca continuá:
=-IIi hauria hagut potser un medi de ferli entreveure la sospita
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seus comprometrem, mes are, crecli que es un xich tart. María m' ha
elit que 's sentia doblement ditxosa de la visita, perque inmediatament
després tornará á sas navegacions y estará ausent per molt temps.

—Mes quina es 1' alusió á que 't referías?
—Oh! es una idea que ha passat per ma imaginaçió, mes que veig

impossible de realisar. Era, no obstant un bon plan y sento vivament
que sia massa tart pera durio á cap.

—Digam en que consistía.
—Vaja donchs; Nerval es, com ja t' he dit, entussiasta, poétich y

un poch supersticiós. Un dia me contó que sa mare agonisant 1' envió
á cultir algunas de sas Ilors preferidas y al portárlashi Ii digué:
«Fui, tinch lo pressentiment de que aquestas flors anirán barrejadas
ab las niés importánts situacions de ta vida».

Quan esperava ton naixement, ton pare me'n duya cada dia un
pam; lo dia de [a primera comunió, adornaren 1' alta.; tú las deixarás
sobre ma tomba, perque las que has cullit avuy no tindrán temps de
mustiarse que ja seré morta, y, en fi, recorda bé mas paraulas, la Hoya
á qui estimarás y ab quí't casarás anirá adornada d' aquestas flors
lo dia en que 't donga promesa de matrimoni.

Me ha dit que no olvidará may aquestas paraulas y que está con-
vensul de que la profecía de sa mare se realisará punt per punt.

—¿Li has preguntat quinas flors eran aquestas?
—No ha volgut anomenármelas. Diu que es un secret. Mes figurat

que ahir, mentres examinava las cambras que María preparava pera
los hostes, ella ni' ensenyá un qu a dro representant una dama sentada
en un banch, en un jardí, ab una garlanda de lliris blanchs sobre 'Is
genolls. María 'm digué: «es lo retrato de Madame de Nerval, mare

del jove oficial que tú coneixes; tenia una passió per las flors y sobre
tot per los lliris.» Desde llavors vaig coneixe '1 secret de Pau de Ner-

val, y aquest matí jo pensava que si 'ns trobessim en lo temps de las

flors ó bé si hagués tingut temps de ferne venir de Paris, hauria pogut
guarnirmen lo vestit. Mes aixó es impossible; no es llástima gran?»

—Oh Blanca, se ni' acut un medi de treuret d' apuros. La pobre
Genoveva d' Outre-Champ, podría confeccionar á temps las flors de

que tú tens necessitat. Veritat es que deuría travallar tota la nit, mes

per una vegada no 's planyará pas.
—Quí es aquesta Genoveva?
—Es la mes gran de duas orfanas; viuhen en lo poblet de Outre-

Champ, á algunas llegues d' aquí. Se dedican á la confecció de flors

pera un magatzemista d' Amiens. Va comensar pera imitar las flors

boscanas que Roseta, la seva germana petita, collia en los camps; des-
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prés Mndame de Lermoire, que morí 1' any passat, Ii 'n va enviar de
son jardí y de son parch. Genoveva está malalta desde fa alguns anys

y á pesar d' aixó travallant es com guanya lo suficient por ella y

sa germana. Es una obra de caritat gran proporcionarli feyna.
Blanca s' aixecá inmediatament; tiró lo cordó (le la campana y auá

(segons sa manera de sortir) á preguntar á sa tia si és que no tenía
necessitat del cotxe «perque si no, Joana y jo anirém á donar un gran
passeig.»

—Com cambieu de parer, Blanca, respongué la canonesa! Fa pocli
in' acabéu de dir que per mor del frec no voliau sortir del castell.

(Seguirá.)

LO CASTELLER.

¡Nom de Deu, quina gentada!

¡quánts de caps bellugadors!
¡quántas caras rialleras!
¡quin brugit més alegroy!

¡Mocadors y harretinas
com allunya» la tristor!

icem allunyan la tristor
en la plassa de ma vila!

;en la plassa de ma vila
qn' es ja un mar que gronxa Ilors!

Quin desfet de grallas
¡amoreta amor!
ja 's veu que comensa
la festa majó.

¡Los xiquets de Valls, qué alegres
á la festa venen tots!
Un de ros n' hi ha á la colla
que en ma vila te 1' amor:
si al) dalit venen los altres,
éll ve encare mes frisós;

¡éll ve encara mes frisós
que tia de veure la estimada!
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que ha de veure la estimada

quan fará '1 castell de nou!

Temps que no 1' ha. vista;

¡amorela amor!
ella ab éll no pensa,
¡y éll tan que la vol....:

En la plassa viu 1' aymía,

la finestra éll la sal) prou,

mes ningú hi ha á la finestra

y no ha vist á qui tant vol:

prou se creu qu' es á la plassa

y á la plassa no hi es, no:
¡A la plassa no hi es, no,

la donzella que éll somnia!

¡la donzella que éll somnía

no sap ¡ay! que ja té espós!
llevades sospira
¡amoreta amor!
devades espera
lo sol que ja es post!

—Au xiquets, á la redona

que '1 castell no vago tort;

au xiquets, que no ha de caure

ni balandrejar tan sols.

—Nom de Deu, ab quin coratge

ja ha pujat sobre 'Is segons.
¡Ja ha puja) sobre 'Is segons

ben de cara á la linestra!

¡ben de cara á la finestra

de la cambra del seu boig!
Tot li parla d' ella
¡amoreta amor!
¡las parets qué blancas!

¡quí sigués colom!

La finestra ja no es sola.

y sos ulls espuman foch,

lo baylet que 'n fá d' aleta
ja se 'n puja al cim de tots;

tot pujant una ma posa

sobre '1 cor d' aquell més ros;
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¡Sobre '1 cor d aquell més' ros
y lia sentit que esbategava!

¡ha sentit que esbategava
con: las alas d' un moixó!

Menestral del poble
¡amoreta amor!
s' está á la finestra
y somriu de goig.

Al més ros que hi ha á la colla,
li ha agafat un tremolor;
menestral que encare guayta
té al costat un rostre bermós;
Lo baylet ja fa 1' aleta,
y en la plassa hi La remor;

Y en la plassa hi ha remor
que '1 castell se balandreja;

que '1 castell se balandreja
y en perill lo ven tothom:

Los de la finestra
¡amoreta amor!
ja se 'n van á dintre
agafats pel cós.

Ben endins de aquella cambra,
junta uns llabis un petó;
¡dels xiquets ni se 'n recordan!
y un flaqueja y cauben tots;
Lo mes ros u' ha estat la causa;
resta en terra mut y groch

resta en terra mut y groch
y la gent li fa preguntas;

y la gent li fa preguntas
que ferit lo creu tothom!

Lit no més sospira....
;amoreta amor!
mira la finestra... ,
y té la má al cor.

JOSEPH VERDÚ
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(Continuació.)

—Aném á visitar una pobre malalta que 's guanya la vida elabo=
rana flors artificials. Voldría encomanarnhi algunas que 'm fan falta.

-Vos aprobo '1 projecte; mes confio que no estareu ausents llarch
temps, perque be sabéu quant intranquila esticli si al caure '1 dia no
sou al castell.

—Oh, respongué Blanca, ans de las cinch serém de tornada.-Y
aixís que '1 cotxe s' hagué acostat á la porta, ella y Joana, ben abri-

gadas en bons vestits y mantas, deixaren lo castell, en las disposicions
mes felissas.

Genoveva la florista, estava mitj ajeguda, mitj sentada, sobre son
llit prop la finestra. Estava molt flaca y sa cara lívida, se veya d'
aquí d allá clapada c1' un roig viu; los ulls brillants perla febra li do-
navan per lo moment una enganyadora apariencia de salut y las per-
sonas poch experimentadas no haurían pogut judicar la importancia de
la seva malaltía. Al entorn d' ella tot eran flors. Las últimas rosas de
la tardor y las brancas de fucsias estavan davant la finestra; hermosos
jerros destacaven sobre una tauleta y 'Is testos de la xemeneya esta-
van guarnits de llors. Sobre '1 llit hi havia espargits los utensilis de
florista, mes sas mans estavan juntas, lo cap llansat enredera en una

actitut plena de llanguiment y grossas llágrimas queyau dolsameut
per la cara de Genoveva.

Son únich amor, lo sol lías que la lligava á la vida, era sa germa -
na, la petita Roseta. Genoveva sempre 1' anomenava aixís, encar
que la criatura estimada d' altre temps fos ja una noya de disset anys
robusta y hermosa, promesa desde un any ab lo fill d' un dels maso-

vers dels encontorns. Joan Bartet era un minyó bó y valent y '1 matri-

moni devia tenir lloch per Nadal; mes la conscripció, aquest fantas-

ma de las llars havia fet d' ell un soldat y '1 pobre se veya obli -

gat á sortir per tres anys, al fi dels quals podria casarse ab Roseta-

La nit precedent Roseta plorá tant que acabá per endormiscarse,
per qual motín no senti la tos seca é incessant ni 'Is sanglots que peí`

intérvals destrossavan lo pit de Genoveva. A la matinada, aquesta t,^° . .J .,

LA RENAIXENSA. —Any XII.	 1)

fr



G6	 La Renaixensa

la enviá á passar lo dia en la masovería del pare Bartet, quals lillaQ ba-
vian sigut sos companys desde la infantesa. Ellas eran qui á forsa de
prechs havian lograt de sos pares que consentissen en lo matrimoni
de Joan ab la pobre orfaneta.

Que sia felissa mentres puga, se digué Genoveva La jovenesa
oblida tan fácilment las penas futuras per los plahers presents! Oh!
quáut trist es morir y deixarla sola en lo mon, perque se veurá obli-
gada á servir y á viure entre gent extranya fins y á tant que son pro-
més sia de retorn. Pobre germana meva! Si '1 pare Bartet volgués,
podria comprar un sustitut pera son fill. Ell be diu que no pot, mes
prou sé que no es aixis. Oh Deu meu! quan estrany es que '1 mon es-

tiga dividit entre 'Is que volen y no poden y 'Is que podent no

volen.
En aquest moment, se detingué un cotxe davant la casa de Geno-

veva. Blanca y Joana trucaren á la porta de la cambra y la florista

murmurá ab veu apagada: Entren.
—Com vos trobeu Genoveva?—preguntá Joana ab bondat; oh me.

sembla trobarvos un xich millorada, cosa que m' alegra sobremanera.
Una viva rojor havia acolorit la cara de la inválida.—Vos porto

una parroquiana, la senyoreta de Saint Valery.
—Benvinguda sia, respongué Genoveva, y obrint una capsa que es-

tova prop d' ella digué: No ti agradan aquestas flors á la senyoreta?
Rosas, pensaments, geranis, heliotropos, margaridoyas!—no, cap

d' ellas es la que jo desitjo, digué Blanca, després d' haver llensat
una mirada rápida sobre '1 contingut de la capsa. Suposo que no de-
véu tenir lliris blanchs?

—No, senyoreta, 1' últim mes ne vaig enviar Amiens, actual-
ment no 'u tinch cap.

—Podriau fermen no es veritat? Las Ilors que he vist son bellíssi-
mas y necessitaria una garlanda y un ram pera neon túnich y un altre
pom pera '1 pit.

Genoveva suspirá y digué:—Prou que podria férloshi, senyoreta,
si 'm donés un poch de temps.

La veritat es que la debilitat en que 's trobava li impedia aceptar
cap feyna que menés molta pressa.

—Ay filla, meva ! exclamá Blanca; precisament necessitava aques-
ta s Ilors pera demá; per lo menos los dos poms tindriau que ferme.
Sens aixó, després ja no 'm serveixen. En quant á la garlanda podria
be passarmen y en lloch de lliris, adornaria ma cabellera ah perlas.

—No puch enllestirlas pera demá, respongué tristement Genoveva.
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—Oh sí, estich segura que podrían ferho, Genoveva, digué Joana;
prou ho fariau si travallesseu tota la nit, y per una sola vegada be vol-
dréu compláurens, veritat?

Quant lluny estavan las duas senyoretas de pensar lo que significa-
van las nits pera la pobre florista. Ah! si ellas haguessen estat testi

-moni deis dolorosos gemeclis, de las fredas suors y dels horribles su-
frir d' aquestas horas en la soletas!

—No podría enlles!irlas de cap manera, repetí Genoveva.
—Oh, vos ho prego—digué Blanca y Joana afegí—No sabeu amiga

lo que pot dependre d' aquestos flors: la felicitat de duas personas,
tal volta, per estrany que aixó vos sembli.

Interiorment Joana pensó fins en una tercera persona, á la que 's
guardá be de fer cap alusió. Mes sas paraulas semblaren conmoure á
Genoveva.

Una lluentor subita 1lumená sos grans ulls negres y pregunté:
—Quant me donariau si jo pogués acabarvos las flors él' hora de-

signada?
—Res hi fa '1 preu que n' exigiu, respongué Blanca, no hi penseu

en aixó. Voleu férmelas per mil. franchs?
—Sí, las faré per mil franchs,—respongué Genoveva enrogintse per

moments, —puig sabía be quant exhorbitant podía semblar la proposi
-ció. Las pobres senyoretas no sabían lo que 'Is venía per mil franchs

la desgraciada Genoveva!
—Molt be, accepto '1 preu, digué alegre la senyoreta de Saint Va--

lery. Demá enviaré un criat á buscarlas.
—Doneume tot lo temps possible, murmuró Genoveva.
—Conteu! Lo dinar deu tenir lloch á las cinch y 'us vestirém en lo

castell de Ro °.hemaare. Las dech, donchs, tenir á las quatre. Lo criat
será aquí á las tres y vos deixará los mil franchs en paga dels dos
rams, un dels quals deu ésser gros com aquest, afegi, ensenyantne un
de rosas que hi havía en la capsa y 1' altre á poca diferencia com
aquesta branca de llessamí. Quedareu ben pagada, Genoveva; no rega

-tejaré pas y espero que aquest diner vos podrá donar una mica cte
benestar.

—Mitjansant Deu, me permeterá morir tranquila,—respongué Ge-
noveva ab veu baixa. Mes Blanca y Joana no sentiren tals paraulas.
Al sortir de la casa visitaren lo poble conversant ab animació fins que
'1 cotxe estigué preparat, y retornaren al castell mes alegres que n

 sortit.
Genoveva se senté sobre '1 llit, posó un Cristo davant seu y digué
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plegant las mans: «Oh Deu meu, en nom (le vostres sufrimenls, doneu-

me forsa pera guanyar aquestos diners; després crideume á vostre

regne.»
Llavors reuní resoltament los materials necessaris, y comensa '1 seu

travall. Quan Roseta entrá, trista y fatigada, s' agenollá al heu del llit

de sa germana y totas duas digueren la seva oració de la nit.

—La febre t' abrusa, exclamá Roseta abrassant á sa germana pera

donarli la bona nit.
—No apagues lo llum, li digué Genoveva.
—Mes tu no pots travallar ara.
—No m' agrada estar á las foscas quan no puch dormir. Per una

sola vegada satisfesme aquest capritxo y deixam gastar una espelma.

Dorm, dorm, Roseta.
Y la germana petita dormí tota la nit d' un somni, mentras que la

gran, per la qual cada mohiment era un dolor agut y quals sufriments

foren casi agonía á la matinada, seguía heróicament sa tasca, pregant

al cel li dongués forsa fins arrivar al fí.

Tot quedá llest ans que '1 missatjer de •Blanca arrivés. Enviá fora á

Roseta, ab un pretest qualsevol, y quan lo criat á caball aparesqué á

sa cambra, portant los mil franchs, li entregó una capsa dihentli:

— Digueu á la senyoreta de Saint Valery -que-de tot corli-dono las

gracias per sa generositat.
Llavors llensá una mirada de reconeixement á la Verge que ador-

nava sa xemeneya, posá en lo sobre que contenía 'Is mil frauchs, un

paperet sobre '1 qual hi havia escrit: «pera '1 reemplás de Joan Bert»

y'1 deixá sota son coixí. Després tancá'ls ulls y quedá ensopida.

II

Lo casament de María de Rochemaure s' havia efectuat. L' expien-

dent sol de la tardor ilúminava á la jo ya parella, á las donzelles d'

honor entre las quals s' hi distingia Blanca de Saint-Valery y Joana de

Tourville, als grupos de pajosos reunits á la porta de la iglesia pera

assistir al casament d' aquella noya á la que havian vist desde petita

en lo banch senyorial y al llarch rengle de cotxes que devian tornar al

castell als amicbs y als hostes del senyor compte. Daurava també ab

sos raigs las festas celebradas al parch pera alegrar als vasalls, los que

després d' haver saludat als esposats, s' havian assentat al voltant de

llargas taulas magnífi cament servidas.
Blanca aquell dia havia passat horas molt agradables, perque Pau
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de Nerval la havia tornada á veure ab una emoció y una alegría ma-

nifestas. Los dos trobaren medi de parlar llargament; al esmorzar s'

assentaren de costat, y á la tarde anaren á visitar los jardins ab alguns

de sos amichs. En lo banquet y la festa campestre se barrejaren ab

los espectadors y parlaren molt del casament de María y de las bonas

qualitats del seu espós. Aixó 'is portá á discutir que es lo que propor-

ciona més felicitat en los casaments: la semblansa ó la diferencia de

gustos y de carácters.
Per sa part Joana 's divertí també, puig lo vescompte de Plessy ha-

via estat molt galant ab ella. ¿Era á causa de sa amistat ab Blanca, y

que cada vegada que havia volgut acostarse á n' ella, hi havia ja tro-

bat á AI. de Nerval al seu costat? ¿ó era perque pensava ab Joana com

á sa futura esposa en cas de la negativa probable de la senyoreta de

Saint-Valery?
Quant las dos noyas anaren á vestirse pera '1 dinar y pera '1 ball,

se trobavan baix la impresió d' aquell deliciós día y del plaher que 's

prometían pera la vetllada. Sobre '1 tocador hi havia una targeta blan-

ca. Blanca la mirá bategantli '1 cor. Sa cambrera li posá un pom de

lliris sobre '1 pit, en tant que Joana n' hi colocava un altre, observant

que no havia vist may á la seva amiga tan elegant y tan hermosa.

Blanca despedí á la cambrera y digué:

—No trobas, Joana, que estich fent una cosa un xich estranya? Al-

tament, es molt natural que 'm posi lliris; y no es més que un excés

d' escrúpol lo que 'm fá temer esser massa atrevida? ¿Ell no ho sab,

no es veritat, que jo conega son secret?

—No; respongué Joana, y si no t' hi casas no ho sabrá may.

Mes Joana alimentava la dolsa y ferina esperansa de que Pau se ca-

sarla ah la seva amiga.
(Accabard.)

HIVERN

Brunz la fera mastralada

que despulla á la brancada

de sos nius y son fullam;

tot ab forsa gegantina

en tropell ho arremolina

mentre '1 bosch li aixeca un clam.
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Lo canyar cruixint s' ajoca;
1' alt xipré á la terra toca,
fins lo pi tremola y tot;
lo feixuch pallé 's decanta
y de la mar bramulanta
al lluny se sent 1' esvalot.

¡Tot tristor amarga véssa!
ni un aucell 1' espay travessa
ni 's ven ningú po 'Is camins,
quan la porta se mitj obra
d' una casa trista y pobre
reclosa de un bosch á dins,

Y un home de fas colrada,
per lo dolor trasmudada
y un baylet de rostre bermós,
súrten plegats al de fóra
ab un cá á la seva vóra
baix lo cap, seguint als dós.

L' udol del vent no'ls espanta
y embolicantse en llur manta
li fan cara, camí amunt;
quasi 'Is assóta '1 brancatje
y gemega '1 sech fullatje
tot passanthi pe '1 demunt

Diu lo nin pié de tendresa
al que li du sa má prèsa:
—Pare, ¿in' deixaréu triar?
—Sí Gll meu, la més bonica
la que 'n sigui la més rica
es la que li hem de portar.

—Ha de ser blanca y bufona
perqué estigui contentona,
vull que hi hagi molts llassets;
—Ay! fill meu, ta germaneta
no ha de veurer sa caixeta
ni obrirá mes los ullets!
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—¡Si 1' hem deixada adormida,

per mirarla, desseguida
be prou que 's desperterál
—Ditxós tu, suspira"'l pare
que no sabs compendre encare
quan un' ánima se 'u vá.

Y 1' mastral sas farsas dobla
y ells arrivan per G á un poble.

que Lot sembla abandonat;
las portas están barradas,
¡sols s' hi senten batalladas

de campanas que '1 vent bat...!

Devant d' un portal s' atoran,

Lot obrintlo á dins murmuran;

n' es la entrada d' un fuster;

allí hi ha en varias fileras,
caixas de totas maneras,
negres, blancas y á mitj fer.

Ja una se n' han quedada
si fá ó no fá dè 1' alsada`

d' aquell xamoset brivall;
lo fusté al pare la dóna,
prén lo fill una corona

y se 'n tornan camí avall.

Tot content lo noy camina

com si fos un joguina

lo que venen de buscar,

mentre á son costat lo pare

sent per sa colrada cbra

las llágrimas rodolar.

Ab la caixa bonicoya
sota '1 bras, pensa ab la joya
que deurá tancarbi á dins;
y mirantla 's desespera
quan de sóbte s' esparvera
caminant per entre 'Is pins.
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De sa filla 'Is blaus ulls veya,
y sa boca li somreya
tot venint vers ell saltant
des 1' enrajolat de 1' era,
sa daurada cabellera
lo buf del vent destrenant.

¡Filla meva! plorant crida,
filla meva de ma vida!
ah! no n' eras morta, no!
ja '1 teu germanet m' ho deya
que adormida sols te veya;
¡tu tenias, fill, rahó!

Cálla aquest pie d' estranyesa;
udóla '1 gós ab feresa,
com avisant als del más;
s' obra tot grunyint la porta
y entran dins, ahont, la morta
jeya freda com un glas!

Brunz entant la maslralada
emportánsen despiadada
las alegrias dels cors;
¡arrencant il-lusious bellas
méntres 1' home, trist sens ellas,
li alsa un clám, desfentse en pors!

AGUSTÍ VALLS Y VICENS.
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PER LADY GERGINA FULLERTON

(Acabament.)

Si algú hagués observat á la senyoreta de Saint -Valery quan feu sa
entrada al saló ab sa tia y ab Joana, hauria quedat sorprés de la mobili-

tat d' expressió de sa cara y de la profonda emoció que s' lii pintava.

Tenia 'Is ulls fixos á la porta, y quan Pau entró esperó ansiosa 1' ins-

tant en que notaria '1 seu adorno. Quan arrivá aquest moment, la agi-

tació del jove 's feu molt més visible encara que la de Blanca. Se

tornó groch y roig successivament y tot lo temps que duró '1 dinar,

desde '1 cantó de taula aliont ell era, no cessá de mirar aquellas flors

blancas tan plenas pera ell de tristos retorts y de joyosas esperansas.

Las respostas que feu á las insinuacions de la senyora del prefecte, de

la que tenia 1' insigne honor d' estar al costat, eran, cal confessarho,

un xicli incoherents.
No pegué de cap manera avars del ball acostarse á la senyoreta de

Saint -Valery. Desde '1 mati 1' havia compromesa pera '1 primer rigo-

don, pero ni 1' un ni l' altre havian pensat ab 1' altra parella, y des-

prés d' haver permanescut drets de costat alguns instants en la sala

de ball, anaren á refugiarse en un saló ahont la canonesa ab altres

damas y senyors de sa edat jugavan tranquilament al whist. S' assen-

taren en un canapé al peu de la porta y permanesqueren silenciosos

una estona. De prompte, digué ell ab vea turbada per la emoció:

—¿Té algun significat 1' haver escullit vosté aquest adorno?

Ella enrogí y no contestó.
— Per favor, respónguim, li tomó ellá preguntar, aqueixos lliris

blanchs tenen significat?
Los ulls de Blanca digueren lo si que no gosava á murmurar. Des-

prés ell li feu una altra pregunta y vá rebre resposta favorable. Lla -

vors seguí una d' aquestas horas d' estranys y uhriacadors goigs; m
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d' aquestas horas cony se 'n troban ben pocas en la vida, y que son
seguidas ja per una ditxa real, ja per un llarch y amarcli desencan-
tament. Los que han conegut tals moments no 'n negarán la dolsor. L'
amor dels dos joves era ardent y desinteressat, porque Pan s' hauria
mort primer que confessar sa passió, si no liagués vist que de no con-
fessarla Blanca hauria sigut desgraciada.

Mentres ells dos parlavan del brillant pervenir que s' obria al sea
davant, lo rector del poble, fe la mateixa parroquia á que pertanyia
'1 castell de Blanca, entró en l' aposento ab decidit pas. Ella volgué
aturar al bon sacerdot, perque desitjava presentarli á Pan.

—No 'm detinga ara, filla meva, li digué; un malalt me demana y
vaig á pregar al senyor Comte que 'm deixi son carruatje. Mentres en-
gauxarán li diré alguna cosa.

Un moment després tornó; ella li presentó á M. deNerval y després
li preguntó:

—Ita d' anar molt lluny, senyor rector?
—Si, bastant lluny d' aquí, contestó. No es pás per un de mos par-

roquians que m' han enviat á cercar, pero mou company d' Outre-
Champ es fora, y Genoveva, la florista, s' está morint.

Blanca s' esgarrifa, y digué:
—;ahir la vaig vetee; no sabia ue estés tan mala.
—Sa vida, replicí '1 sacerdot, no s' aguantava sino d' un fil, fa

ja algunas setmanas. Era com un llum que té tot 1' oli consumit y que
á la niés débil bufada corre perill d' apagarse. Lo noy que ni' ha viu

-gut á cercar m' ha dit que la pobre havia travallat tota la nit darrera
pera acabar unas flors que necessitava una senyora pel ball. Feya
molt fret, y aixó haurá estat lo cop mortal.

No 's pot descriure lo que Blanca sentía en aquell moment. Tragué
á la canonesa de la taula de whist y á Joana de la sala de hall, supli-
cántlashi que donguessen ordre d' enganxar inmediatament á ti de
tornar al castell.

—Conta á ma tia tota la historia dels lliris blancli —digué á Joana
deixantse caure en un racó del carruatje y plorant amargament. —Ge-
noveva está finant.

1I1

L' endemá al matí, dejorn, Blanca y Joana se feren dur á Outre-
Champ. Blanca digué á la seva amiga tat lo que havía passat la vigilia
al vespre entre ella y M. (le Nerv al, pero afegí:
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—Ara tot es acabat, perque no 'ni casaré may. ¿Cóm podria Deu

benehir una unió á tal preu comprada?

Y sos plors comensaren de non, mes amarchs y mes abundants que

nia y.
Quan arrivaren á la casa trobaren los finestrons tancats y compren-

gueren que tol s' havía acabat. Roseta las rebé á la porta y, tot plo-

ranl, las dugué á la cambreta ahont reposava sa pobre germana mor-

la. Las tres Hoyas s' agenollaren juntas y pregaren per espay d algun

temps . Quan passaren á la vehina pessa, Roseta digué á Blanca ab

tremolenca veu:
—Oh, senyoreta, ma pobre Genoveva 1' ha benehida de tot cor

avans de morir. Deya que gracias á vosté se 'n anava d' aquest mon

mes tranquila de lo que ella hauría pogut ;esperar, y que pregaria á

Den que li recompensés.
Blanca quedó sorpresa y Joana demaná á Roseta que s' espliqués.

—La cantitat que la senyoreta doná á ma pobre Genoveva per los

lliris blanchs que sas mans agraciadas varen fer en las Barreras horas

de sa ; ida, era just lo que 's necessitava pera procurar un substitut á

Joan Bartet, lo meu promés. Ella ni' encarregá que li digués á vosté,

que u' hi demaná un preu tan exhorbitant perque 's sentía morir y no

volía deixarme sola en lo mon, obligada á viure entre desconeguts

mentres no 'm "paga casar. Ara Joan pot quedarse, pero quan més

ditxosa soch, més vivament sento la pérdua de la que tant travallá

pera mi la nit darrera, mentres que jo dormía tranquilament prop

seu.—Y Roseta ah lo rostre entre sas mans continuó plorant.

Blanca s' alsá y Ji digué:
—Jo seré sempre la teva amiga, pobre Roseta, en recort de Geno-

veva. Tornaré á véuret, y Joan Bartet no 's casará ab una orfaneta

sense recursos.
Després tornó alia vegada a agenollarse als peus del llit ahont des-

cansava en pan lo cos de Genoveva y li dedicó una llarga y fervenla

pregaria.
Molts dias necessitá la senyoreta de Saint -Valery pera referse de

las emocions d' aquella nit en que lo goig y'1 pesar s' havian suc

-cehit tan rápidament. Un accés de remordiments li feu rebutjar de

veure á l'au de Nervat y la privá de parlar del compromís que lliga

-va als dos. Lo dia del enterro de Genoveva volgué enviar pera que

fossen depositats sobre la tomba, los lliris blanchs que havian jugat

tan ;ran papar en lots aquestos fets, y '1 diumenje següent se 'n aná

a (robar ,í son vell amich lo rector. Li contó tota sa historia y acabi

dihenlli que anava á rompre aquell desgraciat jurament, y en repara-
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ció de la mort de Genoveva á ferse Pobre clarissa ó Germancta dels
pobres.

L' anciá mitjrihent li contesta:
—Vosté no fará semblant cosa, filla nieva. Den no la crida á la

vida relligiosa, sino que desitja que li sia una fidel servidora en lo
mon. Sé que M. de Nerval es un galant subjecte digne de vosté. Vos-
té s' hi casará y 'Is dos farán tot lo bé que podrán.

—Pero jo no mereixo esser ditxosa després d' haver ocasionat la
mort de Genoveva.

—Escolti, Cilla meva; vosté no deu exagerar la seva falta. Vosté
obrá ab lleugeresa; fins ha sigut un xich egoista si vol; pero '1 bon
Den en sa infinita misericordia ha convertit aquest acte irreflexiu en
ont de benediccions pera Genoveva y Roseta. Mercés á la cantitat
que vosté li doná per las flors la germana gran ha mort en pau y la
petita, 1' objecte del seu amor en sa vida, será ditxosa, y's veurá ro-
dejada de benestar. En quant á vosté, filla meva, entrará ara al estat
del matrimoni d' una manera més séria y ab pensaments més sants de
lo que ho hauria fet á no esses per aquest extrany incident.

—No obstant, jo tincü d' expiar la falta del meu egoisme y lleu
-geresa.

—Molt bé; li donare una penitencia que baurá de durar tota la seva
vida.

Blanca mirá ab ansietát al bon sacerdot.
—Vosté no dirá may, y empleará tota la seva influencia ab sas ami-

gas pera que no digan al encarregar un objecte d' adorno: I¿aiq de
Genia • lo pera tal dia. A causa d' aquestas paraulas no se n' han vist
pocas ni gayres de tristas consecuencias, molt més dolorosas que la
mort ditxosa, encara que precipitada, de la pobre Genoveva.

Tres casaments tingueren lloch lo mateix dia, al cap d' uns quants
mesos de tot aixó. La senyoreta Thanca de Saint -Valery s' uní ab
M. Pau de Narval; la senyoreta Joana de Tourville ab lo vescomte de
Plessy, y Roseta ab Joan Bartet. En los rams que las lluvias portavan
no hi havia pas lliris blanclis, pero totas pensaren aquell dia en las
flors que Genoveva fen la darrera nit de sa vida, y al sortir de la
iglesia, las tres se separaren un instant del alegre acompanyament ab
sos esposos y anaren á agenollarse al peu de la tomba de 1a pobre no-
ya á qui tant devino.
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AYOS be no hi ha cap poble ni poblet á Catalunya que
no tinga '1 seu refran pera expressar ja sía '1 seu ea-
rácter, costums, usos ó manera de sentir y pensar, ja

sía pera determinar en una sola frase sentenciosa sa
situació son convers, sa producció, en una paraula, lo

que simbolisa sa riquesa.
D' aquí vé que mollas vegadas se ni' ha acudit que sería un hé

inmens pera las ¡letras catalanas en general la publicació d' un aplech
d' aquestas sentencias populars. Una obra aixís donaría datos segurs á
la historia, á la geografía y á la ¡lingüística, sense contar lo útil que
fora pera la literatura popular lo treure tantas y tantas bellesas que 's
troban avuy dia malmetentse en lo descuidat arxiu de la tradició oral.

Sense pretensions de cap mena, y sols al) 1' intent d' aportar al gran
edifici la humil pedra que m' ha vingut á má escrich aquestas ratllas,
ben convensut de que ma obligació no queda terminada, ans al contra-
ri, de que debía comprobar la certesa de la llegenda popular que vaig
á contar. Mas ocupacions no m' ho han permés, y no ha de sentirlio
ningú. perque á n' aixó 's deurá tal vegada que personas més entesas
y avesadas á n' aquesta mena de travalls fassin lo que ma desidia y
sobre tot nia incompetencia no m' han permés fer.

Los pobles situats á l' altra banda del Montseny entre 'Is quals se
troba Arbucias, solen dir:

Gent d' Arbucias

gent d' astucias

y també:

gent d' Arbucías
gent d' astucias

mata-- valons.
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Desseguida's compren que '1 tercer vers ha sigut afegit pera expli-

car los altres dos, lo qual sol passar frecuentment en los refrans.

Héus aquí ara com explica '1 poble 1' origen d' aquesta sentencia

popular.
Havía passat ja la guerra de successió. Com se pot suposar tots los

pobles del Montseny eran vigatans, ó mellor dit, tots havian defensat

la causa del Arxiduch que era la causa de la patria; pero '1 partit con-

trari bavía triunfal, y la pau s' bavía sellat ab la sanch deis nobles

barcelonins que havian pagat ben cara sa resistencia.

Tot Catalunya estava en pau, y las tropas extranjeras que havía ne-

cessitat Felip Y pera cenyirse la corona se'n tornavan cap á sa patria

acompanyadas de tropas castellanas.
Una d' aquestas columnas al passar per Breda vá dirigirse cap á Ar-

bucias, y com era natural, los Ajuntaments de tots los pobles envia

-van una comissió pera oferir sos serveys á las tropas del rey que tants

bons tractes havia fet als catalans Las tropas miravan encara al país

com á enemich y 'Is catalans per sa part no deixavan de mirar á las

tropas de reull.
Lo poble d' Arbucias estava llavors gayre bé incomunicat; no 's

parlava ni de camins vehinais, y sois algun que altre curriol 1' unía ab

los poblets deis voltants. Per aixó, y per las ordinarias ocupacions del

seu llavors redubit vebinat, se compren que no pensessen ;en veure

tropas, terminada del tot la guerra, y que '1 jefe de la columna deter-

minés fer nit en un hostal situat á un quart ben bó del poble, resolt

al endemá á castigar la falta d' atenció de no sortir cap autoritat á ré-

brels.
Corregué al vespre la veu pel poble, deis que anavan plegant del

travall del camp, que un grós destacament havia arrivat al hostal in-

dieat, y al saberlio '1 batlle ab alguns companys de consistori deter-

minaren sortir alsendemi com catía al cárrech oficial que desempe-

nyavan. Y dit y fet, la comissió de bou matí sortí del poble, no sense

que alguns curiosos procuressen fer més solemne 1' acta ab sa presen-

cia, y al arribar al hostal lo batlle entró tot sol, demanant pel jefe als

centinellas.
Aquest, que era segons sembla un castellá completament nou á Ca-

talunya, '1 deixá explicar sense entendrel d' una paraula, renyantlo

després per 1' acte de poca atenció de que 1' havian fet objecte. Inútil

es que 's diga que tampoch lo batlle entengué de rés al militar; úni-

cament los curiosos entengueren que la cosa anava de malas, venint

á donarlos la ra pó '1 veure que aquella estranya conversa la feu terini-
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nar lo jefe ab una boletada al batlle, al que deixá aturdit, tornantsen á
dintre l' hostal.

La nova de lo succehit arrivá á Arbucias més depressa que '1 ma
-teix batlle ofés, y aixó que la irritació '1 portava. En quant al jefe de la

columna, doná ordre d' avansar y entrar al poble per ferse donar
guías y provisions.

Sortiren del hostal las tropas no fent cas de sentir tocar campanas,
perque á cada poble los hi havian 1'et una acullida semblant en senyal
de festa. De segur que '1 jefe estava satisfet de las ralions convincents
que havia donat al batlle pera demostrarli que se 'ls devia rebre aten-
tament.

Pero al esser al mitj del poble, y al trobarse enterament sols los
soldats, al) las casas desertas, sospitá un xich massa tari, que '1 toch
de la campana no significava res de bó, perque entrar á la plassa y
parar de tocar, tot fou hu. Allavors se sentiren respondre altras cam-
panas lltny, Lluny, y la retaguardia enterá al jefe de la columna que
era impossible retrocedir perque tots los turons de una y altra banda
del Ricial estavan plens de gent armada.

No 's va perdre per no intentarlo, Inés després d' algunas probas
pera fossar aquell pas cluc tan franch havian trovat poch avaus, desistí
del seu empenyo, decidintse á anar pera amunt com quí va cap á
Vich.

Pero com més avansavan més s' anava estrenyent lo cercol de mon
-tanyas, y per Lot arreu se veyan sortir, per cutre 'Is espessos auleis y

sureras clapas vermellas que pera lo exércit castellá-francés eran al-
tres tants senyals de dol.

En fí, se conta que ui un soldat deixaren viu pera qae pogués es-
plicarho, y aixó que 's tractava d' una grossa columna. Ja á saber que
'ls somatents d' Arbucias y pobles dels voltants no eran forts pel nú-
mero sino per la valentía y per coneixer tocas las tasqueras.

La major part dels soldats que moriren en aquella acció, eran
guardas valonas que havian contribuhit á posar lo jou á Catalunya.

En cástich Felip Y imposá al poble d' Arbucias un censal cony á
contrihució de guerra que, segons diuhen, no 1'á gayre temps s' eitin-
gi del Lot. En 1' arxiu municipal d' Arbucias podria comprobarse
prou.

S. FARNÉS.
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LO BES DEL MORT

Al punt que cantava '1 gall

1' he sentit com me besava

jo be 1' he escoltat venir

y 'ls cabells se m' aixecavau.

Mare treyeume aquest glas

que 'm sento al mitj de la galta.

M' he cobert ab lo llensol

lo llensol y la flassada
y encara ab las mans als ulls

prou 1' he vist cony me mirava.

Mare treyeume aquest glas

que 'm sento al milj de la galta.

Del altar del sagrament
are 'n viuch y estich glassada,
que al besar al bon Jesús
m' ha semblat qu' ell me besava.

Mare treyeume aquest glas

que 'm sento al miij de la galtá.

Mare se 'm tancan los ulls

y '1 cor de glatir se 'm para
mon ánima se'n va al cel
mes no se 'n va aconortada.

Atare treyeume aquell glas
que 'in queda assobre la galta!

A. G.
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DOS ESPIAS

PER ANTONI G1-FISLANZONI

CAP. I,—De quina manera un home sabi y lleig pot ser pres
per un espia.

las derrerias del mes de Juliol de 1860, divavan Eran-
.

quilament á 1 hostal del Lleó d' or, de Lecco, D. Do-

11	 ^! mingo Zannadio, geólecli, y lo naturalista, professor de
botánica, D. Cándi Frigerio.

— -- —Avuy me 'n vaig á Bellano, deya '1 primer.

—Está be, responia 1' altre. Anirém junts fins á Varenna, ahont

baixaré de la diligencia per arrivarme fins á Afenaggio. Tinch ganas

de seguir la vall de Porlezza y las alturas que 1' envoltan. La natura-

lesa d' aquell terreno me sembla propicia pera las mevas investiga-

cions. Ja sabeu que vaig derrera 1' Eléboro grock tacat, pera pro-

bar al estimadíssim professor D. Joan Jaume Mazzoldi d' Imola, que

aquella planta 's fá també pels paíssos muntanyosos de la Lombardia,

lo qual pretenia combatrer 1' honorable sabí en la seva última diser-

tació: De Helleboro el aliis begetalibius vene/'cis provintcie Co-

me2isis.

Aquestas paraulas l'oren pronunciadas en veu baixa, pero lo nom

de Mazzoldi (1), ferí 1' oído de un individuo que dinava tot sol á poca

distancia dels professors. Lo desconegut alsá '1 cap del plat, y llen-

sant una mirada de sospita als dos que enrabonavan—quina nissaga d'

animals raros son aquestos? murinurá entre dents.
D. Domingo Zannadio y '1 Sr. Frigerio tenen, en efecte, un exte -

rior Poch simpátich. Lo primer es un liome á 1' antiga: cabell curt,

barba rasa, pardessus negre y llarch, corbata blanca y desfeta. L' al-

tre, mes jove d' edat, tres elegant en lo vestir, fou dotat per la na-

(1) En aquella época era universalment conegut un Mazzoldi, li-
terato y periodista, agent de la tiranía austriaca y confident de la po-
licía,
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fura de uns certs ulls grossos molt sortits, inyectats de sang, que fa

angunia '1 veurels. Las fatigosas exploracions cientificas, la delicada

indigació dels pétalos y deis pistilos obligan al Sr. Prigerio á portar
nueras, ducs grar.s antiparras clavadas sobre '1 nas que donan á la fe-

somia del sabi una expressió feréstega.
—Ale 'u alegro de que vos entretingueu en las .voreras del llach,

prosseguí Zannadio; aixís alguna vegada podrém trobárnoshi junts y

ocuparnos de ciencia..... Jo també he vingut á n' aquestas montanyas
per rahons científicas..... pera descubrir nous datos en confirmació de

las mevas teorías sobre la formació del globo. ¿llavéu llegit la meva

última Memoria sobre 'ls Esta'atus antidil'cvians?

—L' he llegida y 1' he admirada.
—Si las investigacions que vaig á fer me surten be, d' aquí pocbs

auys lo sistema d' Humboldt será repulat com un deliri de una gran

inteligencia.
En aquest puuL de la conversa, 1' individuo que seya á poca distan-

cia dels dos homes de ciencia surt del menjador y compareix, al cali
de poca estona, Berrera la finestra que domina la taula, en companyia
de un nou personatje.

—Humboldt era íntim amich meu, continuó '1 Sr. Zannadio, fa deu
anys que vaig empendre expressament un viat.jc á Praga pera anarlo á
visitar..... Y en aquella ocasió vaig tenir 1' honor de contraure estreta
amistat ab los Srs. Elipazter, Zanbadeuzer y Cropztastroffer de Viena
y altres colegas austriachs ab los quals estich encara en correspon

-dencia.
—Los austríaclis valen molt més que nosaltres en quant á ciencias

naturals.....
—Son niés lógichs y més profundos..... Acabarán per ensorrar los

antichs sistemas, á despit dels . nostres doctrinaris que s' obstinan en
sostenir sas descabelladas teorías.....

—Estém completament d' acort..... Jo també sento una verdadera
adoració pels austríaclis y per son geni profundo.....

Los dos espías que desde '1 march de la finestra recullen las sílabas
esbarriadas de tant estranya conversa, espurnejan foch pels ulls y
treuhen escuma per la boca com dos gossos rabiosos. Al sentir las pa-
jaulas proferidas per lo senyor Frigerio: los aucstr r lac/as valen molt
w¿és que nosaltres, un deis que espiavan agafa una marmita pera et

-zibarla al mitj de la [aula.
—Prudencia, li diu son company.... Es precís obrar ab legalitat.

Probar d' atraparlos infraganti y llavors ferio agafar ó encara millor
Irlos penjar.
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—Te dich que aqueixos deuhen ser dos jesuitas enviats per Lamo-
riciere (1) pera allistar voluntaris.

—Jo crech mes aviat que son dos austriachs que han vigut á explo-
rar las montanyas....

—L' un d' ells ha anomenat en Mazzoldi... Me jugaría que '1 més
jove, aquell de las olleras, es lo célebre Perego, redactor del Diari de
Verona (2)

—Jo crech que seria bo avisar á la Autoritat....
-0 bé cridar la Guardia Nacional y fer envoltar 1' hostal.
—Si no tingués de marxar desseguida á Menaggio, jo 't juro que

'Is serviría d' alló millor á n' aquestos dos caps de forca!...
Mentres á 1' altre part de la finestra te lloch aquest furiós diáleeh,

lo majoral de la diligencia s' acosta als dos homes de ciencia pera avi
-sarlos de que es hora de marxar, y lo senyor Zannadio y '1 senyor Fri-

gerio, saldat lo compte ab 1' bostaler, se 'n van conversant cap al pati
pera pendre puesto en la diligencia.

CAP. 1I.—En la diligencia.

Los (los interlocutors de la finestra s' estrenyen la ma y se separan.
Lo qui te d' anarsen á Menaggio s' está darrera deis sabis com un gos
coniller que sent lo rastre, com un gat que deixa en llibertat als rato-
lins pera aixarparlos y esmenucarlos. L'altre avans de que marxi la di-
ligencia corra al café de las Columnas y, tot agitat, explica á tothom
que '1 vol sentir los estranys rahonaments sentits en la posada del Llet
d' o^ • . La historia dels dos espías se propaga en menos de dos mi,iuts
per lo vehinat. Quan la diligencia está á punt de marxar, lo pati de la
posada s' ompla de curiosos.

Benaventurats homes científichs! Capficats ab meditacions y cálculs,
seduhils per las hipótesis vagas é indeterminadas sobre que descansan
sos sistemas, atravessan lo mon en alas de la imaginació, agéns als pe-
rills que 'ls envoltan. Los senyors Zannadio y Frigerio pujan á la dili-
gencia y 's deixan caure comodament sobre 'ls tous coixins, meditant
1' un la hipótesis dels estratus anlidiluvians y Ilayrant 1' altre eléboros
ab la fantasía, mentres una gentada febrosa y ayrada 'ls fulmina ana-
temas y cent ulls de basilisch llensan contra ells lo verí del odi.

¡Ay si la diligencia tardés un minut mes á marxar! La exiremitul
popular está prop sa darrera críssis.... Quatre Domes del poble están
ja pera abalansarse á las portellas y agafar per la punta del pardessús

(1) General en cap del exércit del Papa, que tant parta prengué en •la batalla de Castelfidardo. Mori per 1' any 1864.(2) Pere Pereho, literato y periodista partidari del Austria, d' infa-me memoria. Morí á Verona i any 1867 execrat de tothom.
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al senyor Zannadio.... ¡Apa majoral! Tina xurriacada als cabalis. Sal-

va dos astres de la ciencia qual prematura mort ocasioimría innumera-

bles desastres! ¡Ay de la humanitat si '1 eléboro groch creixés ignorat

en las montanyas de la Valtelliva! ¡Ay de las generacions futuras si '1

senyor Zannadio no arrivés á descubrir quants sigles fa que li passá'

pel cap á Deu formar aquesta inmensa bola que se 'u dia la Terra!

La Providencia va inspirar al postilló; mentres los quatre energú-

menos estavan á punt de cumplir son sanguinari propósit, los caballs

emprengueren la carrera y la diligencia sortí rápidament del pati.

Nostres lectors no ignoran que entre 'is passaljers qu' anavan pel

camí de Varenna s' bi troba '1 jove aquell que avans bavía escoltat lo

coloqui reaccionari deis dos bornes de ciencia. Era aquest un tal Ga-

liá Gallina, sastre de Menaggio, molt conegut en lo seu país natiu per

son entussiasme patrióticlr. Xicot de gran cor, pero de molt pocb cap

y sense conviccions, no somniava més que perfidias y maquinacions

infernals tramadas pels enemichs de la Italia en dany del propi país.

Creya de bona fe que li dolía al Austria, més que tot altra desgracia,

la pérdua de Menaggio y que cediría de bona gana Venecia, ab tal de

recobrar aquell retó de paradís. Lo pobre xicot no veya, en lots los

extranjers que s' esqueyan á visitar las voreras del Lario, mes que

austriachs ó espías deis austríaclis. Figureuvos si li semblaría sentir

punxas al assiento, colocat en la diligencia entremitj de dos descone-

guis que tenía per emissaris del Austria.

Den sab la horrible tragedia que hauria passat dintre la diligencia,

si no haguessin intervingut á temperar la furia impacient de 'n Galli-

na, tres personas que, ab tot y esser molt lletjas, las anomenarém del

bell sexo.
La part posterior de la diligencia estava donchs, per sort providen-

cial, ocupada per tres donas: la senyora Catarina 1lfenafuoco de Be-

llano y las seuas filias grans Rosalba y Cornelia. La mamá Catarina es

una dona d' uns xeixanta any, més grassa ja de lo necessari, y que

espera encara engreixarse '1 doble quan baurá casat las dos espigadas

xicotas que acompanya tots los dissaptes al mercat de Lecco, pera

buscar las pessigollas d' algun negociant de pacotilla. Rosalba y Cor

-nelia tenen un dot de sis mil duros cada d' una; pero aquest accessori

que tal vegada podría exitar la sensibilitat d algun pela-canyas, no

basta á omplir las multas ilaquesas d' aquellas dual estiradas momias.

No cal dir de quin art., de quinas enginyosas estratagemas se val la

mamá Catarina pera despatxar las sevas filias, igual á la destresa ab

que 'is joves solters saben escapulirse del perill. La expulsió deis

ausiríacbs y la deslliuració de la Italia han reanimat las esperansas de
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la senyora 11lenafuoco. Rosalba y Cornelia han guanyat nou atractiu ab

una inmensa escarapela de llassos blanclis, vermells y vents que por-

tan sobre '1 pit y que dissimula en part las naturals flaquesas. Rosal-

ha y Cornelia s' han fet del partit políticli del ünicb diari que llegei-

xen. La mamá Catarina y las sevas filias s' enteran de la política en

Lo Fibló (11 Pungolo) (1), per aixó 's despertan cada demati ab opi

-nions completament oposadas á las del dia avans.

Basti aquest bosqueig de fesomias y carácters, y continuém la nar-

ració.
Lo cassador no veu mes que hebras y becadas, l' astrónomo no ven

mes que planetas, lo mineralogista no veu mes que pedras. La mama

Catarina no veu mes que marits per las sevas filias.

Rosaiba y Cornelia, tot just entradas en la diligencia, comensan á

lletxar ab los ulls als dos sabis.
La senyora Alenafuoco, pera trobar un pretext de conversa, se

posa las ulleras y girantse á Rosalba:—Y bé?, comensa, que diu avuy

lo nostre Fibló? Que '1 portas Lo Fibló?

—Lo Fibló, respon Rosalba posantse una má al pit y girant los

ulls cap al Sr. Frigerio, Lo Fibló... crecli que '1 tinch... aquí.

—Treu, donclis, aquest Fibló y llegeixme alguna cosa... de non.

—No saos, mamá, que no m'agrada llegir en veu alta cosas patrió-

ticas... y sobre tot ara que 's tracta de nostras victorias á Sicilia.

—Pobreta! Naturalment! Ben segur! Aquestas noyas mevasson tan t .

sensibles que sempre que agafan aquest ditxós Fibló se 'Is ù' hi va '1

cap, cauhen en basca y ja no se 'n pot fer res de bó. ¡Son criaturas.

Y'1 nom de 'n Garibaldi las fascina de tal manera!... Basta! Corne-

lia.. sabrá tal vegada, aixís per alt, donarme las noticias del alia...

Rosalba... deixa Lo Fibló á la teva germana... y vejam si ella tam-

bé's desmaya1
Cornelia allarga la má pera pendre Lo Fibló apoyant lleugeramen t.

lo brás sobre '1 genoll del senyor Frigerio, qui, cap.icat per sas medi

-tacions sobre 'Is eléboros, no s' adona de 1' amorosa pressió. Alentres-

tant en Gallina, fent uns ulls com un esperitat, voldria prevenir á las

senyoras del perill á que s' exposin parlant de política davant (le dos

emissaris del Austr ia (2).
—1Vosallres havém vensut, diu Cornelia després d' haver passat

los ulls rápidament pel periódich. Decidida7mmenni havém vensut en

Atilazzo..... Nos hem batut com á lleons; 1' enemicli, estamordit per

(1) Traduhirem sempre `1 nom d' aquest popular diari á fi de no
desfer los jochs de paraula que ab éll fa 1` autor.

(2) L' autor fa parlar filas senyoras denafuoco ab l' estil enfátirb
y'1 frassejar propi de son diari predilecte.
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la gaostra embestida se tancá en la fortalesa..... Senyor Gallina, fassi
'1 favor d' estirar lr(tncanaent las camas cap á 1' esquerra. Nos ha
afavorit ab una trepitjada que, ingénnicament parlant, malviaije '1
gust que 'rts ha donat.....

—Dispensi, senyora Cornelia, respón lo sastre de llienaggio signant
de cua d' ull als dos sábis; mes preveyent cercas,.... eventualitats.....
que podrian sobrevenir, crech..... que..... en aquestos moments.....
s' hauria de parlar d' altra cosa, no pas de política.

La senyora Menafuoco, sense fer cas de tan extranya advertencia,
prossegueix la conversa.

—Jo..... per ma part..... no so tan sensible al Fibló com las me-
vas filias..... Lo llegeixo, me 'n faig capás cada vespre en lo lit.....
després m' endormisco..... y bona nit y bon' hora. Pero aquestas.....
aquestas criaturas de Deu..... no acaban may mes..... quan lo tenen
entre mans. Si Giulay pogués tornar á n' aquest país crech que la
nostra casa fora la primera que cremaria..... n' han dit tantas aques-
tas xicotas contra..... Ay! Senyor Gallina! Pero vos té no vol estar may
quiet al) aquestas camas! M' ha clavat lo taló sobre '1 dit xich..... y li
juro que no m' ha donat mica de gust.

En Gallina, signant altra vegada al) ulls esparverats als dos sábis
que fins aquest moment no han encara badat boca, respón á la senyo

-ra Menafuoco:
—Si desitja saber de quin modo tractaria Giulay á las sevas

filias..... aquí hi han personas que podrían..... tal vegada.....
Las miradas, las alusions, las trepitjadas d' en Gallina son massa

significativas pera que las senyoras Menafuoco no entrin en sospita.
Cornelia que anava á intentar una segona demostració de simpatía
contra las camas del senyor Frigerio, retirá ab tota prudencia la pun-
ta de la botina. Rosalba girant maliciosament la vista cap al altre sábi,
s' atreNeix á dirigirli la paraula peta saber de quin modo pensa res-
pecte á política:

—Si desitja llegir Lo Fibló?
—Jo llegir Lo J?ibló?..... respón lo geólech despertantse de sas

meditacions..... Li agraheixo senyoreta..... Desgraciadament no he
pogut may acostumarme á llegir en diligencia..... Y després..... si Ii
haig d' esser franch la política de Lo Fibló no ni' agrada massa.

—Prou que ho crech! murmuri en Gallina.
—Tal vegada vosté prefereix los diaris d' oposició.....
—Al' agradan los diaris pensadors, que segueixen un principi de-

terminal, que tenen un ideal fixo.....
—Com per exemple La Armonía (I,' Armonia), Lo Fuet (La
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Sferza), Lo Campanar (I1 Campanile), prorrumpen en Gallina pe-
tant de dents.

— Segons sembla, prossegueix la senyora MZenafuoco, vosté no es
massa partidari del ministeri..... Francament parlant, vosté no va
del tot errat. 1ATosaltres admi,ém al comte Cavour, mes las atostrras

simpatías son per en Garibaldi..... Tots dos son Itontrals com 7aosal-
e es..... tots dos estiman la Italia..... com nosaltres. Noshltres es-
tarém ab ells mentres ells estigan ab la nació..... y ab nosaltres.
Mentres procedeixin ,francament, llealment, Iconradamenat ab 1'
Italia, nosaltres proeedirém francament, llealmenzt, ILonrada-
ment ab ells..... En cas contrari, ho dihém obertament, nosaltres
ILonrctdremmtenrt los comhatrém.

Pera sostreures al torment d' una política massa retumbant, lo se-
nyor Zannadio 's treu.una cartera de la butxaca y hi escriu algunas
¡letras. 1lentres en Gallina, alsant lo cap per dessobre las espaillas del
home de ciencia, sembla que 's mengi 1' escrit ab los ulls, Cornelia
creu del cas buscar conversa al Sr. Frigerio.

—¿Es la primera vegada que ve vosté per aquestas terras?
—Si... senyora.
—¿(qué potser va á Bellano?
—No.,. senyora.
—¿A Chiavenna?
—No... senyora.
—¿A Menaggio?
—Si... si senyora.
—¿,Per temporada?
—No senyora.
—Cornelieta interromp la senyora Menafuoco, apoyani las mans

sobre 'is genolls com una reyna del teatro Fossati, te prohibeixo ab-
solutament parlar ab personas, que, á part d' ésser de sexo distint, no
son conegudas nostras y professan ademés opinions políticas contra-
rias á las que nosaltres professem.

—Jo no crech, tartamudejá turbat lo geólech.., jo no crech haver
ofés á aquesta senyoreta...

—Basta!.., no entrem en polémicas.,. Nosaltres no dublém que
es vosté com nosaltres de la classe dels honrats... Tots los partits
son honrats, quan honradament, lleahnentt, /rancament se pro-
fessan. Mes hi ha circunstancias en las que per nostra part seria de -
bilitat transijir... I'rartcament ho dihem: nosaltres respectem la
vostra honradesa, pero estarem sempre al costat de la nació!

Lo Sr. Frigerio no comprenent una paraula d' aquesta conclusió
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tant elocuent, inclina '1 cap ab resignació y repren ab tota tranquilitat

lo curs de sas meditacions. La mamá Menafuoco desplega Lo Fibló
cappervall fent veure que llegeix. En Gallina s' encarrega d' apeu-

dre de memoria las paraulas que ha escrit Zannadio en la cartera pera

férselas traduhir á Menaggio per un antich mestre de llengua alemana.

Las duas germanas se quedan cligmianae2zt calladas.
A Varenna la diligencia fa parada... Los dos sabis baixan del car

-ruatge, 1' un pera trasladarse á Menaggio, 1' altre pera continuará peu

son camí fins á Rellano. En Gallina, avars de sortir de la diligencia te

un breu coloqui ab la senyora lienafuoco.

—Ho han entés?
---Oh! no som pas tant tontas.
—Saben que ha escrit en la cartera aquell jesuita de la corbata

blanca?
—Qué?
—Tres paraulas en aleman... Qzuoztsque tccutdena at'utere! •. Ja

ume las faré traduhir á Menaggio.
—Haveu vist com lo mes jove s' ha tornat vermell quin li lie par-

lat de Cavour?
—Y 1' altre... no lia tremolat al sol nom d' en Garibaldi?

—Y tots dos no s' lían mirat quan he parlat de tranzicions?

—Prou! Jo 'Is hi asseguro, senyoras, que lo que es á Menaggio 1'

un d' ells quedará ben servit!

—Del altre que va á Bellano ja 'ns n' encarragarém nosaltres:
—Es menester ferlos morir recremats.
—Conti ab la nostra llealtat, ab la nostra franquesa.

—Son dos austriachs!
—Dos esploradors!
—Dos espias!!!

(Seg2Girrci).

0
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GAl'. 111.—Una .rzada revollicionari,7.

A 1' endemá á punta de dia, en Gallina, ab lo nienescal y '1 sar-

genio 1'urriel de la Guardia Nacional, surten de Menaggio y se'n van

á una caseta aprop de la població, aliont lo vespre anterior s' havia

liostatjat lo professor dP ciencias naturals senyor Cándi Frigerio, lo

supost emissari del Austria.

—Companys, diu en Gallina, aquí es menester donar probas ti' ha-

bilitat política, es menester portar la cosa de tal manera que del wal

ne surti '1 bé. Hem de servirnos d' aquest instrument del despotisme

pera ajudar á la causa italiana, pera assegurar la sort del nostre país.

—Bravo! bé! ben parla! exclama '1 menescal. Ell La vingut per

espiar lo que fem nosaltres á Menaggio; nosaltres nos aproütarém d'

611 pera saber la que tan á Viena 'ls nostres enemichs. ¿Qué 't sembla

sargento?
-Ara per ara feuho vosaltrésl Quan lii liagi necessitat de posar so-

bre las armas á la Guardia Nacional, no tindréu mes que dirlio.

—Primer de tot busquem un pretext per entrar á la casa.

—Jo conecte la Quica, la mestressa..... una bona italiana, una lli -

beralassa que en lo i8, quan tornaren los austriacos, caixelá '1 nas á

un cabo tirolés que volia petonejarla per l'orsa.....

—Te sembla que será bo posarla al corrent.....

—Potser sí y potser no..... Veurem d' aliont ve '1 vent.... Ales,

ja hem arrivat á la gola del llop.

—La Quica es á la porta!
Prudencia y circunspecció!

—Jo diria qúe'n Gallina passés endavant y que nosaltres nos que-

dessim á certa distancia pera no infundir sospita.....

—No! es millor ser tots plegats y fer com aquell que va á passeig.

—Bou dia Quica! 'ns bem llevat demati? Qué hi ha de bó?

—La nostra Quiconal cada dia més guapa! cada día més fresca!.....

LA RENAIXENSA. —A n y XII.	 1?
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Desde que 'Is austriachs son fora del país s' ha tret den anys de
sobre.

—Ja sabés ben bé quin carinyo 'Is lii portava als austriacbs! res-
pongué la bona dona satisfeta de las floretas que li havian tirat. Jo
també m' he portat com bona italiana. Vos juro que si encara me 'u
queya algun entre grapas d' aquells marrans. jo '1 posaria com nou!
Bati! Ara ja no Li tia perill.

—Al menos, aixís se creu.....
—Cóm? qué voléu dir ab aquest aix* se creu'?
--Quiqueta nieva, respón lo sastre al) posat misteriós; jo certament

no tinch pas por de que tingan (le tornar á venir las trifulgas de
/18..... pero en quant á austriachs..... ó,. vull dir, á austriacats.....
sempre hi ha perill de trobarne fins en la nostra mateixa terra. L'
ayre no esta encara purgat del tot.

—Ben segur! exclaman á la vegada '1 menescal y '1 fui-riel, lo nos-
tre Gallina diu molt bé..... L' ayre no está encara purgat del tot!.....

—Pero '1 purgaréml.....
—Diu niolt bé '1 nostre Gallina..... Lo purgarém!
—Y sense demanar permís á la superioritat!
Al proferir tuls paraulas los tres compays se cambiaren ulladas mis-

teriosas y terribles.....
—Pero..... me feu por, exclamé la Quica. ¿IIi ha potser algun- un-

bolo!. pels ayres? ¿flavéu llegit potser alguna mala noticia en la Gace-
ta?...., Por 1' amor de Deu..... digueume alguna cosa..... al menos á
mí..... Que la Verge Santíssima 'ns guardi de novas desditxas!

—Massa que hi es un nubolot pels ayres! prossegueix en Gallina,
després d' haver consultat als seus companys ab una ullada signilica-
tiva. Y que '1 nubolot no es pas lluny..... es ben aprop..... está sobre
d' aquesta casa..... ¿Sents Quica?—Y en aquest punt lo sastre demana
altri vegada als companys una mirada d' aprobació.—Tením de comu-
nicarle un gran secret..... un secret d' Estat..... mes avans de tol
Leus de jurarnos que de tot quant aném á dirte no 'n resarás paraula
á cap anima viventa.

—¿,Jo? ¿jo parlar? ¿qué vos heu pensat'?.... ui que n,' arca nquessin
la llengua ab unas estenallas....

—Be, sápigas donclis.... Pero, primer de Lot ¿ja estém beu sols?....
¿No hi ha ningú á casa teva que pugi sentir los nostres eurahona-
ments?

—Ja sabéu que aquesta casa está deshabitada desde que '1 senyor
comte s' ha trasladat á Turin. Ahir vespre va arrivar de Milan un fo-
raster pera qui fa poclis días va escriurem lo procurador del senyor
comte que posés á la seva disposició la habitació del segon pis.
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—¿Y tú '1 coneixes á n' aquest foraster?
--No sé res més sino que 's diu senyor Frigerio....
—^,Y no sabs que ha vingut á fer á n' aquest país?...
—.lo no sé res.... jo

—,la ho sabém nosaltres...! ¿Dorm encara?
—No, ha sortit de casa avans de trench d' auba.
—Dimontri! No pert pas lo temps! Y qué t' ha dit al sortir?
—fil' ha elit, espereuvos, m' ha dit que no tornaría avans de las nou

de la nit.... que no 'm prengués la pena de referli '1 llit y d' arreglar-
li '1 qu rto.... No vol que ningú post 'Is peus en la seva estancia.

—Lo pille[ ha prés totas las precaucions? Y be, escolta Quica: es
menester que 'ns, acompanyis al seu quarto.

—Obi aixó no.... no es possible!...
—¿No sabs ti¡ lo que ha vingut á fer á Menaggio lo senyor Frige-

rio?... ¿Sabs quina casta de serpent s' ha introduhit á casa leva? Ni
més ni menos que un espía dels austríachs.

—Misericordia! exclama la Quica posan tse las mans á la cofia... Un
espía dintre de casa meva! Un austríac!i! Vos juro per tots los
meus passats difunts que al ir vespre quan lo vaig veure entrar, Vaig
sentir una exiremitut com si m' haguessin donat una punyida á la
boca del cor. Ara compreuch perque la gata no va correr á fregárseii
per las camas, com acostuma á fer ab tots quants venen á casa!... Ja...
lo nostre procurador es donchs també un altre bell trasto.... Un aus 

-lriacot corromput que quan ve aquí fora á examinar los comptes sem-
pre 'n té de novas per atormentarnos á nosaltres, á la pobre gent!...
Y es éll quí 'ns ha regalat aquest bell inquilino!... Veniu.donchs, fills
meus, las claus cle la habitació son á la disposició vostra.... Y si no n'
hí ha prou, obrirém fins le maleta d' aquell guapo foraster.... y obri

-rém las cartas! Quan se tracta d anar contra 'Is austriachs ó 'Is es-
pías.... ja 'm teniu en cos y ánima..., ab lo cor, ab las unglas y.... ab
las dents! illarrans! Assessins! Monstres!... Y han anat á pensar justa-
ment ab la meva casa. A n' ells! de ferm! tuls meus!... Venía ab mí y
feu com si fossii!'1s amos.

Precedits y animats per la Quica pujan los tres companys rápida-
ment la escala, 's precipitan en lo quarlo del sabi, y en un momen
obran los armaris, regiran los mobles, remenan las caixas y ho posan
iot en desconcert. Busca d' aquí, furga d' allá.... las camisas, calso-
tets y mocadors volar pel quarto. Lo sargento furriel s' apodera de la
cartera y devora al) los ulls las Iletras.

—Calima!

—Qué lii há?

Tots ens'ol!an al sargento.
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—No hi ha dubte!... aquí hi ha '1 cos del delicte!...

—Llegeix furriel!...

—Son anotacions lacónicas.

—Ah monstre interrumpeix la Quica posantse las mans á las cad -

ras, lacónicas!... Quina casta de paraulas tenen aqueixos austiíachs!

Lo sargento, no seis dificultat, consegueix llegir una quinzena de

paraulas incomprensibles pera ell y pera quants 1' envoltan; paraulas

técnicas de la ciencia, las quals basta sols dirías pera que s' esbor-

ronin los que las están escoltant.

—Prou! Prou! no 'n vull sentir més! crida la Quica tapantse las ore-

llas y corrent pel quarto com una esperitada.

-Aquí s' hi amaga alguna trama infernal! exclamá '1 manescal.

—Fills neus, dia en Gallina, ab solemnitat.—Fills meus! Es precís

posarse una ma al cor y uñ' altre al cap!.... Devant dels nous descu-

briments que havém fet, devant d' aquestos documents malvats que

Den ha posat en nostras mans pera desfer las tramas del despotisme,

dubtar seria tontería, retrocedir, debilitat..... lo silenci, delicte..... la

indulgencia, complicitat..... Pero no convé olvidar que vivim en un

país lliure y gobernat per lleys civils..... Torra y prudencia! Energia

y legalitat! Rigor y justicia..... sigan las nostras divisas.

—Bravo!!!
—Recullim, donclis, fofas las probas materials del delicte, y armats

dels preuhats documents, convoquém 1' autoritat del país y formulém

legalment 1' acusació!
—Bravo!!!
—A mí 'm sembla fue ab lo que, conté aquesta cartera, basta y so-

bra-pera fer anar al malvat á la forca.

- —Y si no n' hi ha prou ab la cartera, afegeix la Quica, prenen .

també aquest mocador groch senyalat ah lletras negras..... 1,o mostre

lo tenia amagat en las butxacas del palló.

—¿Y aquestas flors dissecadas, també grogas y negras, que I' infa-

me ha cregut sustreurer á las nostras investigacions, amagantlas din-

tre '1 forro del barret?
—També servirán pera '1 procés.

—Y ara fills meus, segueix en Gallina ab autoritat, - posemnos d'

acort y pensém en establir nostre programa. Primer de tol: tu sargen-

to; té 'n vas tot seguit á casa '1 batlle, y li demanas á quina hora po-

drá donarnos audiencia demá..... Tú mn.ar'escal, té n' anirás ab que-

he ó cinch homes de confiansa á explorar lo camí de Porlezza, y veu -

rás d' informitrte pera ahont ha passat, ab qui ha parlat, ahont ha di-

nat, ab quins subjectes s' ha frecuentat! Extendrás ó ferás extendre
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una exacta ressenya, afegintbi tots aquells documents que per un sia

cas pugis recollir. Després, tú Quica.....

—Lo que jo tinch de fer ja m' ho tinch manegat, respon la criada

ilampegantli 'is ulls..... Vos juro que aquell austriacot se recordará

mentres visca, de la nit que hauré passat á casa meva..... Oh! y des-

prés, á casa meya mano jo..... Ne tinch pensadas unas!.... No m' ar-

ribara may l' hora de que torni aquell animal pera guisarmel un xich

á la meva moda.....
—Be! vajal casdascú del sea ofici..... Endevant fills meus! Tú

Quica, cuyda de no comprometrens ab qualsevol imprudencia..... líes

de manera que ell no entri en sospita..... Si per cas demana la seva

cartera.....

—Li diré que '1 gat se 1' ha emportada.

—Viva la nostra Quica y morin los «ustriachs!

—Morin los espias!

Los tres companys surten de 1' estancia alternant los vivas ah las

imprecacions. La Quica, després d' liaverlos acompanyat fins al peu

de 1' escala, entra inmediatament en lo quarlo del foraster y 's planta

devant del llit cony un general d' exércit que medita una batalla.

La Quica estudia ah un cop d' ull las posicions, calcula 'Is medis d'

atach y concebeix lo plan estratégico. Un quart d' hora després tocas

]as comares del vehinat están en revolució..... tots los instruments

bélichs que pot proporcionar la cuyna, cotas las armas del arsenal 1'-

mení concorren al gran preparatiu.

Ja veurém en lo següent capítol quan enginyosa pot ser la dona pe-

raatormentar una criatura humana.

CAP. IV.—La nit del espía

Son las nou de la nit. Plou á bots y á barrals. Lo carrer está fosch

y pié d aygna. Lo Sr. Frigerio torna (lc la seva llarga excursió por-

tant un feix d' herbas recullidas en la montanya... Oh sí '1 neon sapi-

gués quants sacrilicis costa als mártirs de la ciencia descubrir una

planta, un mineral, un insectel... Lo Sr. Frigerio, després de setze

horas de camí y de pacientas investigacions, no ha trobat encara 1'

eléboro grocb. ¿Creyéu que por aixó 'n desespera? Demá pensa Ile-

varse de bon demati y enfilarse als pichs més eulayrats dels Alpes

pera fer novas investigacions.
. Mentrestant no li vindré malament un xich de repós y poder tren-

car una mica '1 son. La ciencia no guarda al home del cansament y

del fret, y'1 Sr. Frigerio, ademés d' estar débil, se troba postrat,

Finalment, Ja som á casa, la porta es canearla, Iruquém.

Ningú respon.
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Truquém altra vegada, silenci complert.
—Doncbs que son tots morts en aquesta casa? Ep! Mestressa! Qui

-cal veniu á obrir sino 'm vaig á morir anegat pel xáfech!
Passan deu minuts  apareix un Ilumet á la finestra.
—¿Es vosté senyor foraster?
—Soch jo Quica! corréu... haixéu aviat, per 1' amor de Deu...
La finestra s' obra v la Quica treu lo cap á fora embolicat ab 1' es-

trenya-caps.
—Jo 'm creya que ab aquest temps tant infernal no tornaria á casa

aquesta nit... Ara baixo tot seguit á obrir... ¡Ay pobre de mí que '1
llum se m' ha apagat!... Y ara, aboni son los mistos? M' he descuidat
de portarne al quarto... Esperis una mica...

Y la linestra's tanca.
No 'm faltava més que aquesta, pensa F home de ciencia. Pero la

pobre dona no bi té cap culpa... Basta! n' be tomat ja tanta d' aygua
que quatre gotas més no 'm farán cap mal.

Arrimat al llindar de la porta, lo professor espera ab esperit resig-
nal. Posa atenció á cada soroll que surt de la casa. La Quica ha baixat
ja la escala y ha entrat á la cuyna, lia topat ab una taula y lia caygut
una cassola de la paret... Dos renechs recaragolats.— Sembla que '1

. diable lii balli. Si '1 Sr. Frigerio tingués lo do de la doble vista y po-
guás reparar lo que passa en la euyna, veuria quatre donas sentadas
prop la llar que riulhen. de baix en baix ab satisfacció diabólica y que
à cada imprecació d' impaciencia que deixa escapar éll dels Ilábis,
responen: així 't reventessis, malebit espía!

Asseborida aquesta primera venjansa, la Quica troba 'Is mistos, en-
ccn lo llom y corra á obrir.

—;Ay! Vosté dissimuli.... Sr. Frigerio.
--;No Ini ha de que, bona dona! acompauyeume abial al m eu quar-

to y feume'1 favor, si pot ser, d' encendrem una mica de foco.
— ;Mare de Deu Santíssima! pero ahont trobaré llenya en aquesta

lora?.... Aquell bestia de masover tanca cada vespre '1 graner per por
de que li gasti alguna faixina.

—No vos amoliineu Quica, ja que no hi lia llenya, tampoch ne ne
-cessito. Me cotxaré entre las llassadas.

Parlant d' aquesta manera, lo Sr. Frigerio puja 1' escala y entra en
lo quarto seguit de la Quica, qui, després d' haverli preguntat si ne-
cessilava alguna altre cosa, donantli la bona nit de boca, pero desit-
jantii de cor un mal repós, se'n va corrents com si tingués alas.

haveu may provat la dolsa sensació qu' esperimenta al entrar un
en lo seu rluarto, una Habitació confortable, tranquila, quieta, desprrs
d' havrr c,1minat tol lo dia pel sol y per la pluj a? ¡Quina Foluptunz filat
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al deixarse caure sobre '1 tou ganapé, al estendre brassos y camas
sense cap mena de cuidado, ab tot desembrás! Al abandonar per pri-
mera volta vostre cos causat sobre 'Is coixins, sentiu un dols furia i-
gucix corre per totas las vostras articulacions y pujar desde las es-
lrernitats inferiors al eervell.... ¡Oh! Ja tenen rahó 'Is filósops de
definir lo plaher dient Llu' es lo paréntessis de la pena!....

Lo Sr. Frigerio tia posat las plantas sobre la taula..., y aires per
una ample poltrona que li esteu los brassos, s' hi abandona ab aquell
ímpetu confidencial tant propi de las parts més pesants y menos pen-
sadoras de la máquina humana.... Pero tot just los dos cóssos elás-
tichs se posan en contacte, lo professor pega un bot y llensa un crit
cony sil' hagués picat un escursó. Si be 'Is apéndices de 1' esquena
son considerats per los fisiólechs com las parts menos sensibles del
liome, no cal preguntar al Sr. Frigerio quinas pessigolles va esperi

-menthr al sentirse atravessadas quatre grans agullas en aquellas re-
gions elásticas.

¡Ol, decoro de la ciencia! ¡Oh gravelat professoral! ¡Quéul poch
se necessita pera comprometreos! Si 'is mémbres del [nstitut, si '1s
envejosos colegas, si 'Is estudiante de l' Universitat vejessin al senyor
Frigerso ab las mans apretadas á la part ferida, agitarse, saltar y
xisclar tot sol pel quarto! L' infortunat professor perdería en un mo-
ment 1' autoritat y la fama guanyadas en cent vint y quatre opúscois
cientilichs. Albrtunadament lo Sr. Frigerio no pot imaginarse .poch
ni molt riu' una mitja dotzena de donas lingan la satisfacció de con -
templarlo en aquella posa grotesca, envianili pel foral de la clau una
salva d' injurias y ti' improperis.

¡Basta! lo dolor ha sigut passalger... La contraccio ha, cessat, , lo
Sr. Frigerio estira 'le membres y pren una actitut més seria.... pero
no li reneix la confiansa. Tots los mobles del quarto poden amagar
una pérfida trama. Palpant 1' encoixinat deis demés sitials, la ma del
Sr. Frigerio tia trobat altres punzas..... Aquestas no son plantas que
creixin naturalment en 1' estopa. pensa 1' home de ciencia, algú las
la trasplantadas aqui ab malas iutencions. Demá aclariré aquest
assumpto.... Pero, ¿abont es la meva cartera? ¿ahont son los meus
papers?.... Albir seus dubte ha vingut é tafanejar las mevas cosas....
;(11,! jo no vull anarmen al llit si primer ... ¡Misericordia!.... ¡Una
rata diutre'1 meu estrenyacaps! Pero no... no es una rata... es un
gat... ¿Qué es airó?... ¡la cúa d' un gat cusida al nieu 'estrenyasaps!
Pero aixó no es natural.... ¡Quica! Quita!... ¡EvI... ¡Quica dieh!

—Un cránch! un accident! una fistola! responen en veu baixa las
donas.
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—Quica! Quica! crida de nou lo professor pegant cops de peu á la

porta ai adonarse de que está tancada per la banda de fora,

Després d' haver picat inulilment una bona estona, desesperant de

rebrer cap mena de socors, lo pobre home s' acosta al llit y tremo

-lant d' emoció, de cansament y de fret, pren lo partit d' ajeures y d'

esperar á demá pera coneixer 1' origen de tants infortunis...

Ja '1 professor ha conseguit treures de sobre la roba xopa de la plu-

j a, ja alsa una cama pera pujar al llit... quan... al mourer las llassa-

das se li presenta á la vista un espectacle estrany y terrible que li fa

posa 'is cabells de punta .. Aquesta vegada lo professor queda sense

paraula... Permaneix inmóvil ab la boca badada, petrificat per la sor-

presa y lo terror.
Una vintena de cránchs vius giravoltan entre 'Is llensols, agitant las

antenas amenassadoras com si esperessin una víctima pera destrossar;

y altres tantas granotas saltant atrevidament d' una galleda corran, bo

-tant, per sobro lots los mobles del quarto.

Quan l' borne está conmogut per graves y extraordinarias impre-

sions, de que li serveix la ciencia? L' ilustre naturalista, lo docte pro

fessor quo durant tants anys s' ha fet malbé la vista y '1 cervell estu-

diant totas las varietats del regne animal, baix 1' influencia de la sor-

presa y dei terror pren los eránchs per escorpins y las granotas por

ratas piny:► das.
Aquesta errada cientitca no alucina por molt temps al Sr. Frigerio.

Quan, finida ja la violenta conmoció, está en àptilut de reconeixer la

propia errada, ab flema de sabi recull cuidadosament los escampats

animalets y un á un los fica á la galleda.

Pobres bestioles ignocents! pensa '1 Sr. Frigerio, seria una verda

-dera injusticia que desfogués la meva ira contra \osaltres... Vosaltres

no sou mos que l' instrument d' algun tonto ó mal intencionat Pero

d' ahont u^' l,auri sortit aquest enemich incógnit, aquest geni pervers

' que s' ha proposat forme passar tan mala nit? A Menagio no 6i ha nin-

gó que 'm conegui... Jo no he fet muy mal á ningú... Basta!... Espe-

ro haver superat las majors desditxas... Demá... la Quica m' esplica-

rá aquesta historia...

Lo professor, vensut pel cansament y per la son se (lea atrevida-

meut al llit; pero tot just ha apagat lo llum, veu apareixer en la paret

frontera un cap de mort fosforescent y sota d' ell, en lletras de l'odi:

MouT .iL AUSTRIAC1i,
(S'ey dGEïd).
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LAOS ESPÍAS

PER ANTONI GFÍISLANZONI

(Con tinaació.)

CAP. V.—Unta carta comprometedora.

Al endeml, envers las deu del matí, lo professor Frigerio no havia
sortit encara del quarto.

Mentrestant, lo sastre, '1 sargento, 'l menescal y '1 batlle R de Me-
naggio 's reuneixen en consistori en una sala baixa pera decidir la sort
del malvat emissari del Austria.

—Fills meu, deya '1 batlle, 'Is papers y'ls documents que m' havéu
presentat no son probas suficients pera ferio lagafar legalment. Millor
seria vigilarlo, seguirlo per Lot arréu, veure ab quí parla, quinas re-
lacion s té..... en fi, esperar que 's comprometi y caygui per sí ma-
teix en lo lías de la justicia.

—Tots los moderats sou d' una mateixa pasta, crida'n Gallina. Ab
los vostres miraments, al) la vostra legalitat deixariau creixer la gran
en lo país y després no Li Hauria medi d' estirparla!..... Miréu que
un dia ó altre '1 poble soberá perdrá la paciencia y acabaréni per
fernos justicia nosaltres mateixos!

--Brabo! ben parlat! Visca 'n Gallina! Visca '1 poble!
—Y acabarém d' una vegada, prossegueix lo nostre orador, ab los

madurs, al) los tarats y ab los pe2sez.eaanls!
—Bravo! ben parlat! Visca '1 P'uatyolo! Afori la Per'sevef'ctnza!
—Senyors! ¡Senyors! crida la Quica entrant á la sala ab cara de

pasquas..... Tenim una altre proba entre mans..... un barquer ha
portat una carta pera '1 senyor Trigerio..... una carta que ve de.....
Rellano.....

—Apa! cuyta! llegim..... diu en Gallina apoderantse de la carta.
—Mirén fills meus que ningtí té '1 dret d' obrir las cartas d' altre,

observa '1 batlle. Gallina! tu no obrirás aquesta carta! t' ho exigeixo
en nom de la lleyl
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9 8	 Lct Renaixensa

—Que lley del embut! respón vivament en Gallina. Quan la pátria

está en perill es precís recorre als medis extréms. Vos repeteixo se-

nyor batlle que vosaltres ab la vostra prudencia, ab la vostra mode••

ració, ab los vostres escrúpols..... arruinarán 1' Italia.

En Gallina obra la carta, y si bé 's troba niolt embolicat pera llegir

lo manuscrit, ab inconcebible esfors consegueix combinar las sílabas:

—Carissim colega!..... Comensém bé! Havéu sentit?..... colega!

—1%Ionstres infames! exclama la Quica espurnejant focb pels ulls.

—Aquest que escriu deu esser aquell carronya que públicament s'

atreví á nomenarse amich dels austriacos..... Pero liegím, ne senti

-rém de bonas..... lIJe trobo sepultat en lo llit per una contu-

sió.....
—Ah! veyéu, interromp la Quica, veyéu, los de Bellano han tingut

més judici que nosaltres, 1' han sepultat al llit sense tants miraments!

En Gallina prossegueix la lectura ab prou pena, fent las pausas á la

seva manera y alterant de tal modo '1 sentit del escrit:

—Per una contusió produlcida per una pedra bé! que 'm va

tirar una ma desconeguda quan tornava de la meva escursió

per la montanya. No m' entrelindr'ó en relatarvos quantas y

quantas tribulacions he passat desde que ke posat los -peus- en

aquest país iulcospitalari. Brlstios saber, per ara, que la pri-

mera nit n.o ke pogut aclucar l' ull, per que han vingut sota Fla

finestra del meu quarto una dotzena d' individuos cd fer un so-

roll del infern ab trompas, campanas y altres instrument

metálicics de cudna. Al endemd vaig sortir pera donar princi-

pi ci las mevas investigacions... Carronya!... He visitat las mon

-tangas, he estudiat las alturas y las colladas. Ah! ja; las colla-

das per ahont han d' entrar los austríacos. Malvat!... Vos asseguro

que la primera campanya 7havía sigut bastant a/ortunada.

Monstre!... Los datos recollits ¡'oren tals pera con/Zrmarnae ple

-nament en los meus principis (y dispeusen si vos dicta los mezas

principis que ¡'oren ja proclamats par los nostres amichs aus

-tríalas). Ab! Oh! finalment estaven persuadit senyor batlle! No vos

sembla prou sincera aquesta confessió? Vos quedan dubtes encara?

Ara vejém lo restant! Jo esperava empendre al endemci altras in-

vestigacions, quan, tornant ci Bellano 2per un caaninet, me cau

d' improvís ci sobre una pp inja de pedras molt bé! llensadas ab

tanta fúria per personas amagadas darrera un promontori,

que Ica sigut ben be un miracle que n' hagi sortit ab vida. Ves

per allá, ves, que no te la camparás gayre!... No vos parlaré d' al-

tres bromas pesadas que na' Iran signat jetas par personas ci qui

j
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io conecte. Pero que massa hé 't coneixen á tú gran galiot! Jo 'na te-

mo que hagi suscitat algú contra mí sospitas comprometedoras,

ó bé que hagin sigut mal inteï1pretats alguns judicis meus res-

pecte It la política del compte Cavour, que vaig tenir l' impru-

dencia d emetré davant las postras compangas de viatje. De

tots modos Íae decidit abandonar aquest país, d' ayres mal sans,

y anarmen lo vinent diumenje á Tartavalle a7aont podré /er

excursions ci las montanyas de la Valsassina. Si no vos des-

agradés venir d Bellcno'7 diunteje y /er aquest curt viatje ab.

la meva conzpan?día vos ne quedaría molt reconegut. Jo crech

que d Tartavalle vos será també convenient amar/ti pera `l vos-

tre objecte... Jo ho crech, ab tanta gent com lii ha fora... á pen-

dre las ayguas!!... Qui sab?... quatre ulls hl ven/len mes que

dos... Jo vos prometo que cada vegada que vegi res groch... Ho

havén entés senyor hatlle?... groch!!! Cada vegada que vegi res

gv voch no deixaré d' exanminarho ab la esperansa de descubrir lo

vostre eléboro. Contestéunze aviat... Aden siau colegá! bona

fortuna! y que Deu vos guardi d' esser mirat de mal ull per

vostres /tostes.—ZANNADIO.

—Senyor batlle, diu en Gallina al) tó d' autoritat, ha sentit? ho ha

vist? ho ha tocat al) las mans? Ara una de dos, ó vosté pren la inicia-

tiva ó bé '1 poble se 'n cuidará.

Lo batlle 's fa entregar la carta per en Gallina, y després de llegir

-la y meditarla sériament:—Tills meus, diu, jo vull que 's fassi justi-

cia... No menos que vosaltres sento jo odi y despreci pels malvats

emissaris del despotisme extranjer que s' agitan en lo nostre país lliu-

re, ab criminals designis Aquesta carta 'm fa suposar que tant lo se-

nyor Frigerio com lo senyor Zannadio son dos cómplices malvats...

Es precís donclis agafarlos tots dos al) lo mateix llis y fer de manera

que '1 cástich tinga certa solemnitat á fi de que serveixi d' escarment

á tots los enemichs d' Italia. ¿Estén promptes, fills meus, á secun-

darme?
—Parli senyor batlle.
—Primer de tot cloeu de non aquesta carta, y tu Quica portala al

senyor Frigerio. Si permaneix á Menaggio, procedirém avuy sens falta

á son arrest; si per compte d' aixó 's determina á seguir á son com-

pany, allavoras, jo, tu, Gallina, vosaltres tots plegats, seguits d' un

piquet de la Guardia Nacional y fins, per millor garantía, de quatre

carrabiners, anirém á esperarlos á Tartavalle y aixís sorpendrém á la
vegada als (los cómplices infames. ¿No vos sembla que es aquest lo

procediment mes saludable pera la patria?
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Lo sastre, '1 manescal y '1 sargento de la Guardia Nacional de ble
-naggio, si be en lo país representan lo partit de la oposició, no han

per aixó renunciat al sentit comú. La proposta del batlle es aprobada
seus discussió... Establert lo plan estratégich, calculadas tatas las
eventualitats, pertoca ara á la Quica donar lo primer pas.

¿S' atrevirá á presentarse al senyor nigerio? ¿A desafiar los re-

ganys d' un inquilino que ha passat una nit tant desastrosa? ¿De quín
modo podrá escusarse? ¿Cóm explicar y justificar la intervenció dels
cranclis y de las granotas? ¿Cóm dissipar las sospitas y amancir la fu-
ria d' un espía?...

Difícil empresa després de tot quant ha ocorregut lo dia avans.
- Pero, que es lo que no pot 1' amor de patria en lo pit... ti' una cria

-da? La Quica 's fa tornar pel batlle la cartera y 'Is papers del pervers
inquilino. La Quica clou la carta ab una mica de pa mastegat. La Qui

-ca s' arregla la cofia, 's compon lo vestit estirantse '1 cos ab 1' objecte
de fer un xich de goig. La Quica vola á cumplir 1' atrevit designi.

Pochs ininuls després, la espavilada masovera sortint del quarto del
senyor Frigerio anuncia oficialment al batlle que '1 jesuita disfrassat,
1' infame espía del Austria, marxaría aquell mateix dia cap á Rellano
per anar 1' endemá á Tartavalle en companyia del senyor Zannadio.

—Si sapiguessi.0 á quins sacrificis he hagut de sometrem, afegeix
gravement la Quica, pera inspirar un xich de confiansa á n' aquell ga-
liot y arrebassarli '1 secret!

—Sapiguém de que ets capassa, respon lo batlle, la patria tindrá
en compte ton heroisme.

CAP. VI.-7"artavalle.

Tartavalle es un poblet ó, per mellar dir, un aplech de casas, si-
tuat en una vall que pot semblar amena y pintoresca á n' aquells que
lii van á buscar 1' efecte de las ayguas pera curar lo mal de ulls.

En la primera quinzena d' Agost, l' establiment está molt animat de
forasters, la major part malaltissos ó que 's fan passar per malalts, en•
tre ells mollas mullers infelissas, mollas xicotas acasaradas, molts sol-
ters extremadament enemiclis del matrimoni, pero al mateix temps
desitjosos de galants aventuras. Aquest any s' hi traban reunits molts
joves ¿ions, als que la vergonya de no haver participat de las inco-
moditats y dels perills de la guerra (le Sicilia, obliga á buscar un re-
fugi aprop de las fonts thermals al) lo salvoconducte d' un -certi fi cat
del metge.

Es un diumenje.
A punta (le dia, pel camines que del petit poble de Taceno condu-
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oeix á la font, hi ha un seguit d' anar y venir gent, un enrahonar y
demanar novas ab insólita locuacitat. Lo café s' obra més aviat quede
costum, y ademés dels ordinaris concurrents s' bi veulien caras no-
vas, subjectes de gaitas rojas, d' aire marcial, joves á la flor de 1'
edat que no demostrarían tanta afició al punclz y al cognac si fossin
allí pera pendre las ayguas medicinals. Entre aquestos bi ha en Galli -

na, sastre de Alenaggio, que seu devant d' una taula en companyía del
manescal y del batlle alternant esclamacions patrióticas ab frecuenta
libacions.

A poca distancia, sentats devant de una altre taula, dos senyors d'
edat avansada, vestits molt pulidament, acompanyan ab mirada cari-
nyosa á tofos las personas que passin per devant del café, y somriu

-lien en senyal d' adhesió cada vegada que '1 sastre de Nenaggio dona
un visca él' Italia. Los dos germans Frederich y Joan Caries Albizzo-
tti, gosan á Tartavalle de molta popularitat. Intervenen en Iotas las
tertulias y possebeixen cent petits secrets de familia. Las mamás los
hi confían lo bras de sas tallas en las difícils passejadas de nit; tenen
lo pudorós encárrech d' arreglar las faldillas de las senyoras guau
muntan en burro. Alitjansers y consellers d' amor en las alegres reu

-nions del jovent solter, farsetas y tafaners alguna vegada; graves y se-
vers comunment; amables al) tothom y pródichs de cortesía, los dos
ge, mans passan per dos tipos d' honradesa y sabiduría. Si 'Is Albiz-
zotti marxessin avuy de Tartavalle, doma 1' establiment de las ayguas
se tancaria per falta de concurrents.

Prop deis dos germans, sentat devant de un' altre taula, hi ha un
jove de uns vint y cinch anys malalt de la vista, que de tant en tant
alsa '1 puny sobre la taula en senyal d' impaciencia. Es lo Sr. Ed-
mundo.Franchetti, graduat fa Poch en medicina, volgut y estimat de

quants lo coneixen per sa honradesa y sos sentiments lliberals. La
grave malaltia que gayre be '1 priva de veurehi, li causa doble dolor,
per quant 1' impedeix de seguir á Garibaldi en sa expedició á Sicilia.
Las gestas gloriosas de sos antichs companys de Varese y de San Fer

-mo lo tenen en contínua exaltació. Haver de reprimir los instints bé
-licbs, los impetuosos desltjos de la propia naturalesa, es pera éll lo

major deis torments. Un estudiant de uns setze anys que 's també un
dels que 's varen batre á Varese, y que ara á causa de una forta ma-
labia del ventrell se troba condemnat á la inacció, s' está sempre al
costat del jove metje, servintli de guia y moderador.

Pel tomi de Bellano baixa una professó de gent. Qualsevol diría
que tots los habitants de las masías y dels pobles vehins s' han donat

cita á Tartavall.
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—¡Oh! la festa será complerta, crida en Gallina alsant la copa.

Aquestos dos senyors gahiols desempenyarán lo paper que 's me-

reixen.
—¡Oh certament! respon un dels Albizzotti somrient, aquesta será

pera élls la vall de Josafat.
—Y jo me n' encarrego del paper de Satanás, afegeix en Gallina.

—¿A quina hora creyéu que deután arrivar aquestos senyors? pre-

gunta un dels Albizzoti ab 1' acostumada suavitat.

—Al mitj dia serán al cim de la costa.... ¡Oh! pero.... vetaquí las
senyoras Menafnoco de Rellano.... Aquestas nos portarán noticias.

—Tocas las miradas se dirigeixen al capdemunt del collet, y en
efécte, las senyoras Menafuoco á caball de tres burrets baixin solem

-nement á la vall. Cornelia y Rosalba portan un gran barret á la cala-

bresa ah gran plumalls tricolors; en lo pit, á tall de corassa, una es-
carapeln al) arabeschs y '1 retrato d' en Garibaldi al mitj; y per aca-
barhi d' alegir, una cinta també tricolor, eosida la punta (le la soni -

brilla. La mamá Calertna desde dalt de la seva cavalcadura saluda als

circunstants agitant Lo Fibló á tall de bino..
Acabard).

LA IGLESIA DE PORT-BOU

POESÍA DEDICADA AL SENYOR D. CLAUDI PLANAS

Sobre un penyal á una roca
Blanca perla hi ha engastada,
La perla guarda la Yergo,
Guarda la Verge y 'Is ángels.

Es la iglesia de Port -Bou
La joya qu' he anomenada,
Suspesa en mitj de 1' espay
Com una mistica llántia.

Contemplantla 1' esperit
Lo cor aixampla sas alas,
Puja fins als finestrals
Y arr¡va á la nau gallarda.

Del geni 1' alé 's respira,
Impresa 's veu sa petjada,
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Los llabis resan ab fé,
L' inmortalitat sent 1' ánima.

Aquell qui 1' ha concebuda

Deu pujá al cel desiara,

Perqu' ella es un tros de gloria

Estés sobre la montanya,
Sens dupte Nostre Senyor

Que al borne tant y tant ayma,

Quan fixaria los ulls

Sobre aquell retó d' Espanya,

Humiliat pels Pirineus,

Batut per la tramontana,

Y alegrant los pescadors

En lo petit port que '1 banya,

A la Verge li diria

Desitjós de fer miracles:

En aquest lloch, Mare meva,

Me plau que sias honrada.

Jo vull millorar la sort

D' estas rocas solitarias,
Perque tot lo qu' es humil

Un dia té d' exalsarse.
Las guspiras atiaré

De 1' inteligencia humana.
Donaré '1 poder de 1' or
La forsa de la esperansa.

Y units aquets elements
Foradarán la montanya
Animant monstre de ferro
Qu' haurá de focl, las entranyas.

De duas nacions vehinas

En farém duas germanas,
Perque ensemps son benvolgudas

Y filias d' un mateix pare.

De Transa tenim un Rey

Que va morí en Terra santa,

Y de 1' Espanya una Reyna

Que als moros foragitava.

Quant s' haurán dat un abras

Las qu' ara 's giran 1' espatlla,



7 o 4	 La Renaixensa

Quant ja la ciencia y la fé
Hauráu obrat eix miracle,

M' atacaré dins bon cor
Y en pietat, lo faré batre:
Somiará de dia y nit
Per honrarle Inmaculada.

Un temple digne de Den
Entre la transa y l' Espanya,
Santa senyera de pan,
Penó de rassa cristiana.

Aixó digné '1 bon Jesús,
Y es sa paraula sagrada.
Ja las rocas han fet pas,
Las nacions s' han enllassadas.

Dalt lo temple la creu brilla,
Baix de la creu las campanas
Aixecan al cel sa ven
Y á la terra la devallan.

Volent dir que tot un Den
Del cel á la terra baixa
Per la vegada primera
Dintre sa nova morada.

Per aixó '1 ferro—carril
Ha pres al vent la ventatja,
En son sí portant lo goig
Dels pensaments entussiastas.

Per aixó lo sant Prelat
Revesteix sas millors galas,
Y los sons mes armoniosos
Van al peu de 1' ara santa.

Per aixó demana á Deu
Benedicció soberana
Pels que aixecaren lo temple
Y per tota 1' encontrada.

Y 's complau mostrant la fé
Que 1' amor de Dea inflama,
Y Reyna fa de la festa
A la Verge Inmaculada.

VJCTOIIA PENYA u' AMER.
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PER ANTONI GEIISLANZONI

(Acabament.)

Si be la Sra. Caterina Alenafaoco porta cad' any á Tartavalle las
sevas filias, ab 1' esperansa de poguerlas casar ab algú que tinga ea-
taratas als ulls, aixó no obstant, la singular toilette de las tres donas
produheix la més viva sensació. Los germans Albizzotti, després d'
baverse cambiat una mirada de maligna ironía, s' aixecan pera cum-
plir ab son acostumat ceremonial. Tot just las cavalcadures s' aturan
devant del café, los dos germans ofereixen la ma á las xicotas pera
ajudarlas á baixar del burro, mentres la Menafuoco, mare, refusant
tot ausili, salta de la sella cridant: ¡Deixin! ¡deixin! pera mí no n' hi
ha necessitat! á la meva edat no s' escandalisa ningú.

Encara las Menafuoco no han posat peu en terra, que las personas
que de primer se passejaven pels caminals ó estaven escampadas pels
prats vehins se reuneixen en la plasseta del café. L' exércit está á
punt, lo moment de la batalla s' acosta. no falta més qu' escullir los
capitosts y distribuir la gent.

¡Senyors y senyorasl prorromp en Gallina enfilat dalt d' una taula,
es inútil que vos fassi memoria del objecte pera que 'ns hem reunit
avuy en aquesta vall. Se tracta de sorpendrer y castigas á dos infa-
mes emissaris del Austria, dos espías declarats, que ab audacia increi-
ble s' atreveixen á recorrer aquestas montanyas pera estudiarne los
colls y las vías de més fácil accés pera conduhir altre volta á Italia al
aborrit extranjer!

—¡Morin los espías!
—Los dos malvats, ab un cinisme digne de mellor causa.... abusant

de la boua fé y de la tolerancia del partit moderat s' introduhiren en
los dos ilustresy patriótichs pobles ele Bellano y 111enaggio esperant
establirói dos centres de reacció. Pero Iti trobaren sabateta en son
peu.... La trama l'ou descuberta, y desbaratats sos infames propósits.
Los batlles d' un y altre comú, la Guardia Nacional, la anomenada
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Quica Bernadotti, lo furriel y '1 manescal de Menaggio cumpliren en

tal ocasió son deber.... Jo declaro als sobredits ciutadans bencmérits

de la patria.
—Aprobat!
—Assustats per 1' amenassadora actitut de nostres pobles, los dos

enemicbs de 1' Italia, en lloch de renunciar sos perversos propósits,

cregueren sostreures á la nostra vigilancia cambiant de país y deter-

minaren trasladarse á Tartavalle, llochestremadament propici pera sas

odiosas maquinacions... Avuy... dintre quatre horas... los malvats ar-

ribaran entre nosaltres pel carai de Rellano!..

—Rebrels á pedradas!
—Fusellarlos sense misericordia!

—Tirarlos de cap al Pioverna!
—Rostirlos, trossejarlos, penjarlos!

—Aquest es lo meu parer, eselama en Gallina, un exemple de jus-

ticia popular es mes que may necessari..111orin los espias!

Una esplosió d' aclamacions y d' invectivas estalla entre la turba

agitada com 1' Occeá en tempestat.

En pocos minuts lo furor de las massas ja no te fré. Tetas las taulas

del café s' lean convertit en tribunas: den ó dotze oradors parlan á la

vegada. L' un predica moderació, un altre encen 1' ira, aquest crida

contra 'Is Borbons, aquell abre las empren ab lo Papa y lo cardenal

Antonelli; qui se las lleu contra Lamoriciere y 'Is soldats irlandesos,

qui vol matar als suissos. Las germanas 117enafuoco munten també so-

bre una taula y improvisan una alocució ab l' estil del Fibló, en la que

despres d' haver enumerat los distints títols que tenen pera esser be-

neméritas de 1' Italia, se planyen de no trobar casador.

Entre tanta discordancia d' opinions y de veus, entre tal desfet d'

aplausos y de xiulets, com se fa pera organisar las massas? Los mo-

ments son contats. Las campanas de Taceno tocan mitj dia. Segons los

cálculs preventius los dos espias deuhen ser á cosa de mili hora de

distancia ele Tartavalle.
Lo batlle de Menaggio, que perteneix al partit moderat, troba final-

ment la manera d' establir un acort. La proposta d' elegir una comis-

sió que s' encarregui de dirijir lo moviment popular, es acullida ab

aclamacions.
Jo no m' atreviré á garautisar que l' elecció procedis, en tals cir-

cunstancias, ab escrupulosa legalitat. Havem vist tants idiotas obrirse

las portas del Parlament á forsa de desvergonyiment y de trapasserias?

Quina estranyesa donchs que 'Is diputats de Tartavalle consegueíxin

ferse elegir á copia d' empentas y trompadas? Ditxosos los primers que

r	 ^
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sabran posarse al devant! Quan la sala de 1' Assamblea es plena, se
tascan las portas y '1 poble soberá permaneix á fora ab la plena con-
vicció d' haver elegit los seus representants.

La quesitó es urgent... Los enemichs son á la porta... Lo poble api
-lat dessota las finestres espera impacient los decrets de 1' Assamblea...

En la sala dels diputats, quaranta s' han inscrit ja pera parlar sobre '1
assunmpto.

—Sabeu lo que havem de fer? diu lo Sr. Franchetti, á tres ó qua-
tre amichs que 1' envoltan. AZeutres aquestos senyors deliberan, jo se-
ria de parer que nosaltres comensessim á mourens. Ja que aquest des-
graciat mal d' ulls m' ha privat d' anar á Sicilia á tirar quatre tiros
contra 'Is Borbónichs, vull al menos donarme '1 gust de clavar las un-
glas en la gorja d' un espia!.. Marxem donchs! Val més esser los pri-
mers que 'is derrers! Quan haurém xafat las nassos á n' aquestos dos
pillets... que vinga 1' Assamblea á decretá 'Is cataplasmes...

Y sense mes paraulas, lo Sr. Franchetti, en companyía d' uns
quants amichs, empreu lo cami de Bellano.

CAP. VII. —La emboscada.

¡Qué contat y seré camina t' borne quan té 1' ánima pura y la con-
ciencia tranquila! Los Srs. Zannadio y Frigerio han oblidat ja las
passadas desventuras. Sense odi y sense sospita deixan lo país inhos-
pitalari ahont estigueren á punt de sucumbirá una persecució ines-
plicable. L' amor á la ciencia 'Is guía per lo nou camí. Caminan á
poch á poch y al) los ulls fixos en terra: 1' un s' ajup a recullir plan-
tas, 1' altre s' ompla las butxacas de pedras; quan s' aturan es pera
fer consideracions sobre 'Is vejetals ó 'Is minerals recullits y comuni-
carse alguna útil observació.

—¡Ohl miréu quina grogor, esclama en Zannadio senyalant al
company un prat més enllá dels esbarzers.... ¡Me sembla que aquellas
flors son los eléboros que anéu buscant!

En Frigerio salta d' alegría.... Lo prat no es pas molt lluny....
Los dos sabis se valen de mans y peus pera obrir bretxa entre las

matas y las punxas dels esbarzers. ¡Trenca! ¡aixafa! ¡talla! ¡arrenca)
á la fi son destruits tots los obstacles.... Los doctes clatells están ja
amagats entre '1 fullam, las espatllas se tiran endevant, los cossos
aplanan ab facilitat lo brancatje.... quan ¡oh sorpresa!.... una ma
poderosa aferra per derrera als dos professors y 'ls treu del amagatall
com dos ratas sorpresas.

—Fiera malvada, no m' escaparás, crida '1 me!je Franchetti !enint
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amarrat á n' en Zannadio pels faldons de la levita y empunyant ab 1'

altre ma un nuós bastó.
—Y tu tampoch, ¡pillet! crida '1 jove estudiant agafant al docte ua-

turalista per 1' esquena.

Los dos professors ab lo cap ficat entre las matas, se cargolan, se

defensan com poden, á cops de peu, cridant ¡lladres( ¡lladres! ¡asses-

sins! y demanant socors ab tots los tons que la po 'is lii dona.

—Girat cap aquí y ensenyam la teva fatxa patibularia, crida en

Franchetti á n' en Zannadio fentlo girar com un soch.

Lo pobre geólech cau de genolls en terra y alsa las mans en actitut

de pregaria; després, girant del revers las gran butxacas del par-

dessus, de las quals cauhen algunas pedras: ¡senyor lladre! diu plo-

rant, prenguim si vol fins tota la roba.,., pero deixim la vida... per

1' amor de Deu!
¿Per qué 's queda en Pranchelti sorprés y petrificat?

¿Per qué '1 jove que poclis moments avans embestía al Sr. Frigerio

ab tanta violencia, tot just aquest ha girat la cara, dona duas passas

enrera y 's tira avergonyit lo barret als ulls?

Los tres estudiants que forman en la partida abaixan las armas, se

llevan lo barret y 's quedan com culpables atrapats en pié delicte.

—Oh perdó! mil vegadas perdó! prorromp en Franchetti llensant

lo bastó y allargant la má al geólech que está encara agenollat sobre

1' herva. Vostél vosté, lo meu professor! Vosté, 1' amich dels estu-

diants! l' honor de la Universitat!... Vosté, á quí jo venero y estimo

entre tots los sabis d' Italia!... Ohl qu' imbecil, que desditxat qa' lie

sigut!... Aixequinse, no tinguin por de res!.., A mí... á mí 'm per-

toca pregar de genolls als seus peus y implorar una paraula d' indul-

gencia!...
En Zannadio y en Frigerio s' aixecan y 's miran 1' un al altre com

alelats, mestres los circunstants al) las més entussiastas probas d'

afecte tractan de tranquilisarlos.
—Pero y donchs ¿porqué 'ns havéu embestit ab tanta fúria? ¿per-

qué aquells garrots aixecats sobre las nostras espatllas? pregunta 1' in-

génuo Zannadio.
—¿Per qui m' havéu prés? demana en nigerio al mateix temps.

— ¡Senyor catedrátichl...

—Y bé?... parléu donchs... Vaja, doctor Franchetti, prononciéula

al fi aquesta paraula que té de ser per nósaltres la solució del enig-

ma... Ja compreném qu' aquí hi té d' haver una equivocació.

—Oh! sí! una equivocació fatal! respon en Franchetti. Y ara que bé

hi reflexiono, dono gracias á la Providencia d' haverme fet neixer 1'
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inspiració de venirlos á trobar ab aquestos colegas meus. Si per des-

ditxa havessin caygut en las mans del poble... á n' aquestas horas ja

no 'n quedaría de vostés ni una engrana d' os.,. Aquells desgraciats

los baurían fet bossins ¿Volen que 'ls la diga senzilla y clara la terri

-ble paraula?... Mentres nosaltres estém aquí enralionant, allá baix á

Tartavalle hi ha una Assamblea, un tribunal popular qu' está delibe-

rant la classe de martiri que se 'is té d' aplicar. En opinió d' aquella

gent, vostés son dos espías del Austria.
Los dos professors se quedan badant un pam de boca cous dos gos-

sos ferits de mort.

CAP.VIII.—No son los verdaders espías aquells que mes ho semnblan.

Tocan las tres de la larde, y 'Is honorables membres de la Comis-

sió popular que tenen de decidir de la sort dels dos emissaris del Aus

-tria están encara deliberant en lo café de Tartavalle. Las discussions

de las Assambleas y dels Parlaments son, en general, molt útils y be-

neficiosas quan hi ha temps per perdre. Si en las cuestions urgents

los oradors reflexionessin que 'is fets valen més que las paraulas do-

narían probas de gran elocuencia callant. Jo conech oradors que si

per elzar se calés foch al Congrés, de bona gana morirían rostits en

companyia de sos honorables colegas avaras de sacrificar un período.

Pero 'Is honorables de Tartavalle se mostran mes discrets. A dos

quarts de quatre de la tarde, aixó es, tres horas després de la arriva-

da dels senyors Trigerio y Zannadio, en Gallina obra las vidrieras y's

presenta al balcó pera anunciar al poble lo resultat de las delibera-

cions del consel l,
Mes, aboni es anat lo poble soberá? ahont son los milicians de la

Guardia Nacional? qui ha dispersat los homes d' acció qual concurs

es tan necessari pera la empresa?
Tots los consellers s' abocan al balcó y giran la mirada al voltant

maravellats de tanta soletat.
Quan, heus aquí que, lluny, per lo camí de Taceno, se veu venir

una professó de poble precedida de la Guardia Nacional ab bandera

desplegada.
L' acompanyament va baixant; lo gran timbal de la banda de mú-

sica desperta'ls ecos de las montanyas; veus altas y alegres se barre-

jan ab lo só de las trompetas; los homes agitan los barrets, las donas

los mocadors.
—¿Qué vol dir aquesta novetat? pregunta en Gallina. ¿Será aixó

alguna tentativa dels reaccionaris?
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Pero la colla s' acosta. Los milicians forman sota '1 balcó, 1' exér-
cit se disposa en ordre de batalla y presenta las armas.....

¿A quí?
—Oprobi de la nació! crida en Gallina alsant los punys sobre la

tirana.....
Los senyors Frigerio y Zaunadio atravessan, á cavall, la plasseta y

responen ab cortesías als vistas entussiastas de la gentada.
Tal succés, que ompla d' admiració á n' en Gallina y als altres

honorables membres de la Comissió popular, no causará extranyesa
als nostres llegidors. Mentres la Assamblea estava deliberant, lo met-
je Franchetti y 'ls seus colegas han explicat al poble la equivocació
dels espías, y'1 poble, persuadit per 1' autorisat testimoni de varis
milanesos que coneixen també als senyors Frigerio y Zannadio, s'
afanya en compensar als dos professors, ab demostracions de simpatía
y respecte, de las penas que han passat avars.

—En nom de la pátria, en nom del decoro públicb, en nom de tots
los meus compatricis de 11lenaggio protesto contra la ilegal manifesta

-ció d' una gentussa seduhida, si molt convé comprada, per 1' or aus
-triacli! crida en Gallina girantse als membresde la Assamblea.

—Y tots nosaltres protestem, responen á coro 'ls diputats.
—¿Estén disposats á morir? demana al) énfassis en Gallina als

honorables membres. ¿Estén disposats a morir per la salut de la
pátria?

Los honorables dubtan en respondre. La interpelació es massa com_
prometedora.

—Senyors! Vos ho demano per tercera y última vegada. ¿Estén
disposats á morir per la salut de la pát.ria?

—Jo conecte massa bé 'ls meus debers de diputat del poble, respón
un dels assistents. ¿Quí representaria, quí iluminaria, quí gobernaria
la nació, si 'ls diputats morissin? Viure es un dret pera '1 comú dels
homes, pera un representant del poble es un deber.

—Bé! bravo! visca '1 mestre Gandolla de Bellano! cridan los altres
diputats que en aquesta inspirada resposta reconeixen la propia sal-
vació.

—Y nosaltres permetrém, lespón en Gallina, que dos espías, dos
emissaris del Austria sian portats en triunfo y aclamats per aquesta
gentussa ignorant que 'ns ha elegit pera 1' honorable cárrech de re-
presentarla?

—No! no! morin los espías! morin los espías! baladrejan á coro 'Is
diputats.

—Sí! morin los espías! repeteix en Franchetti precipitanise á la sala
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en companyía dels seus colegas d' Universitat. Morin los verdaders

espías, los veritables enemicbs de la Italia, morin los D. Basilis que

ab la careta de lliberals van pel mon, fent 1' ofici de Satanás, á suscitar

discordias y á sembrar la gram entre '1 bon gra. Avuy la Providencia

'as ha fet descubrir dos d' aquestos malvats... y ha posat en nostras

mans tals documents que no podrán de cap manera eximirse aquells

del rigor de la lleyl Senyor batlle de Taceno: poso en vostras mans

aquestos papers que 'Is ilustres professors Frigerio y Zannadio han re-

cullit en lo camí de Bellano y que perteneixen als germans Albizzotti

que 's fan passar per tractants en sedas.

Aixís parlant, se treu en Trancbetti una cartera de la butxaca, que

conté diferents papers, y 'n fa públicament entrega al president del

ajuntament.
—Cóm! los germans Albizzotti! aquells dos senyors que aquest matí

eran al café... y feyan tants brindis a la Italia... á Víctor Manuel... á

Garibaldi! ..
—Eran dos infames emissaris del partit austríacli, allistavan volun-

taris pera 1' exércit de la reacció, recellían diners pera la mala causa,

se cartejaran ab los redactors de la As'nzó7nía y de la Civiltd Cat-

tólica. En fi, com podreu observar per las preubadas notas que vos

be presentat, havían vingut á Tartavalle á sembrar la reacció...

—Pero 'Is altres dos... aquells pillets que ara fa poch havém vist

passar á cavall entre 'Is vistas y las aclamacions de la gentada?

—Son dos ilustres italians, dos professors de ciencias naturals, ho-

mes de gran talent y de molt nobles sentiments que passan la vida en

1' estudi y la meditació, y que han vingut á n' aquestas montanyas

pera investigar los misteris de la naturalesa, pera resoldre 'Is difícils

problemas de la formació del mos... Y es justament d' aquestos igno-

cents conresadors de la ciencia, que Den s' lía volgut pera esbullar las

tramas d' aquells dos malvats que no s' escaparán per cert del cásticb

merescut. Los germans Albizzotti, tement que 'ls senyors Frigerio y

Zannadio fossen de veras emissaris del Austria y que son arrest pogués

comprometre algun tenebrós secret, se 'n han anat mes que depres-

sa de Tartavalle avans d' arrivar los dos bornes de ciencia, y aquestos

ban trobat á terra, pel camí, la carta que tinch 1' honor de presen-

larvos.
Nolt temps se necessita pera que 'Is honorables diputats pugan re-

ferse de la sorpresa y convencers del engany. La xarramenta, las dis-

cussions, los comentaris duran molta estona ab gran dol de 'n Tran-

chetti á quí privan de pendre part en lo dinar disposat en honor dels

sabis. Lo darrer de persudirse es en Gallina; pero quan lo bon xicot
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ha acabat tots los arguments d' oposició y 's troba sol y sofocat per lo
vot unánime de las massas, en Franchetti lo pren perla ma y ab dol -
sa violencia se 1' emporta fora de la sala pera acorpanyarlo á cumpli.
mentar als dos sabis.

—Fill meu, diu lo jove metge al ingénuo patriota de Alenaggio, lo
mon tot sovint s' enganya en los seus judicis, Un home un xich escén-
trich, un xich estrany en lo vestir; un borne timit, prudent, que parli
poch, que no s' interessi gens ni mica per las cosas dels altres, facil-
ment inspira sospitas y es mirat de cua d' nll. Creume Gallina, los
verdaders pillets no son aquells que mes lío semblan... Los verdaders
espías, los verdaders enemichs de la Italia dificilment se donan á co-
neixer... Los veurás afables, vius, brillants... Los sentirás declamar
en los cercles... cridar Visca la patria! Visca 1' Italia! Visca '1 Rey!..
Jo ja he aprés á desconfiar d' aquestos xarrayres arrogants, impru-
dents, desvergon y its... que la cega gentada adora!.. Que 1' exemple
dels Albizzotti te serveixi de norma pel pervenir... Y si may arribas
á tenir sospitas de que algun desconegut pupa esser un espía, guardat
d' alarmar las massas com leas fet aquesta vegada... Pensa que si jo no
hagués passat devant dels decrets de 1' Assamblea, lo poble soberá
hauria mort á dos astres de la ciencia á dos models de virtut.

Aixis amorosament parlava en Franclietti tot conduhint cap al hos-
tal al sastre de Menaggio.

Entran en la sala ahont estan dinant los professors y 's dirigeix á n'
ells desseguida en Gallina pera escusarse; pero avans de que tingués
temps d' obrir la boca, la Sra. Menafuoco, seguida de sas duas tallas
Rosalba y Cornelia, s' avansan, y feta una cortesía á la dreta y altre á
1' esquerra, parla en aquesta forma als dos homes de ciencia:

«Fvancanaent, Dios havem enganyat! Nosaltres esplicitrammaent
ríos retractem de quant havem pogut pensar ó dir referent á dos ho

-mes honrats com sou vosaltres. Accepteu, junt ab la meva, las rec-
tificacions de Rosalba y de Cornelia. T'osi[ltres sou honrats, las
ntostr ras filias son Iiomrrtdas... Nosaltres estem contents de vosal-

tres... La nació vos ofereix un banquet en senyal d' estima y de reco
-neixement. Nosaltres lío aprobem! Vosaltres no refuseu 1' oferta de

la nació: esta bé! Senyors y senyoras, prosseguiu també en lo lliure
exercici de vostres drets populars, manjeu de bona gana, nosaltres
ho permetem. Fins pera reparar una involuntaria omisió d' aquesta ho

-norable comitiva, saos assentem ab vosaltres al lliberal banquet. Ja
ho havem dit, bo dihem y no 'ns causarem de repetirho: en ocasions
tant solemnes, nosaltres estarem sempre al) la nació.
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EN VAGA

(Traduhit per Narcís 011er)

L matí, quan los obrers arrivan al taller, lo troban frec;

ab la negror de tristesa de ruina. Al cap de la gran

quadra, la máquina está muda, ab sos brassos magres

IIJ)
	 y sas rodal inmóvils, aumentant aixís la melancolía del

lloch; ella la qui anima ordinariament tota la casa ab

sos esbufechs y terratrémol com batechs de cor de gegant que trava

-lla sempre ab dale.
L' amo baixa del seu escriptoriet y diu al) ayre de tristesa als tra-

valladors:
—Fills, avuy no tinch fenya pera darvos... Ningú 'm fa demandas;

de tols cantons rebo contra-ordres y vaig á quedarme carregat de

génerò. Aquest mes de Desembre en que contava jo, aquest mes, que

era '1 de més feyna 'le altres anys, amenassa arruinar á las casas més

fortas. Hem de pararho tot.
Y notant que 'is travalladors se miran los uns als altres ab la re-

cansa d' entornarsen á casa y'1 temor de no tenir pa 1' endemá, en

veu més baixa afegeix:
—No es que jo sia egoista, nó, vos ho juro. La meva situació es

tant trista com la vostra, si no ho es més. En vuit dias, he perdut cin-

quanta mil francos. Si paro '1 travall es per no fer més fondo '1 forat:

no tinch un xavo pera pagar los venciments del 15... Ja veyéu qu'
us parlo com amich que no' us amago res. Potser demá vindrán á

embargarme. Mes qué bi farém, sino 'n tenim la culpa nosaltres, no
es cert? Rem arrivat fins ahont hem pogut. Jo batiría volgut ajudar

-vos á soportar aquesta mala tongada: pero es impossible, m' ban ater-
rat; no tinch pa per partir.

Llavois los hi exten la má. Los obrers hi encaixan silenciosament,
y, durant alguns minuts, restan allí contemplant ab los punys closos

las eynas en vaga. Los altres matins, ben dejorn, las llimas cantavan,
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los martells mareavan lo compás, y lot aixó sembla ja dormir ara en
la pols de la ruina. Son una vintena ó una trentena de familias que la
setmana entrant no podrán manjar. Algunas donas que travallavan en
aquest taller están á punt de plorar; los homes volen aparentar mes
fermesa, fan cor fort y diulien qu' á Paris no 's mor de fam ningú.

Després, quant' amo 'Is deixa y '1 veuhen partir, caygut en vuit
días, aclaparat potser per un desastre major encara del que confessa,
se 'n tornan un á un pantejant, ab lo nus á la gola, corgelats, com si
sortissen de la cambra d' un mort. Lo mort es lo travall, aquella gran
máquina muda, qu' en 1' ombra sembla una carcanada sinistre.

II

L' obrer vaga per fora, per carrers y plassas. IIa consumit vuit días
rodant sense poder .trobar feyna. Ha anat de porta en porta oferint

sos hrassos, sas mans, tot son cos, sense mirar la mena d' olici ni

que fos lo niés ínfim, lo niés cansat, lo més estragador. Tocas las por-

tas ha trobat tancadas.
Llavors s' es ofert á travallar per mitj jornal. Ni per aixó aquellas

s' han obert. Travallaria per res, pero ni per res lo volen. Es la cris-
sis, la críssis terrible que truca als vidres de las habitacions d' obrers.
La basarda ha parat tots los travalls y '1 diner, lo diner porucb, s' es
amagat.

Al cap de vuit dias ho ha acahat tot. L' obrer ha fet una tentativa
suprema y 'n torna poch á poch, ab las mans buydas, abatut de mi-
seria. Aquell vespre plou, lo fanch dóna á Paris un aspecte fúnebre.
L' obrer camina ab l' aygua á 1' esquena sense adonársen, no sentint
sino la fam y parantse per arrivar menos aviat. Guayla per un moll
del Sena, las ayguas engroixidas rodolan ab llarga remor, onadas d'
escuma blanca s' escarxin contra la pila del pont. L' obrer s' abatan-
sa més, la colosal maror passa per sola cridantlo furiosament. Troba
¡ne seria una cobardía y sd 'n va. La pluja ha parat. Lo gas flameja
dins dels aparadors dels argenters. Si trenqués un vidre, d' un gra

-pat se'n duya pá per anys. Las cuynas dels restaurants s' encenen y
veu gent que menja darrera las cortinas de musselina blanca. Apreta
'1 pas, y muntant cap al seu barri, desfilan per sos ulls las botigas de
rostits, cansaladerías y pastelerías de tot lo Paris golós que hi acut á
las horas de menjar.

Com la dona y la nena ploravan al matí, las hi ha premés pá pe '1
vespre y no ha gosat anar á dírlashi que ha mentit, ans d' esser ves-
pre. Tot caminant se pregunta com entrará á casa, qué '!s hi dirá
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pera férlashi pendre paciencia, quan ja no poden passar mes sense

menjar. Ell, aguantaria encara, pero la dona y la nena son massa de-

licadas.
Y de sobte li acut demanar caritat. Mes quan una senyora ó se-

nyor passan pe '1 costat seu y va per estendre la má, '1 brás se li

resisteix, la gola se li núa. Resta plantat en 1' acera, mentres la gent

com cal, prenentlo per un borratxo se gira á mirar la seva cara es-

querpa d' afamat.

III

La dona del obrer ha baixat fins al brancal de la porta, deixant á

dalt la nena dormida. Está molt magra, va vestida d' indiana y 1' ayre

glassat del carrer la fa tremolar.

A dalt del pis ja no bi té res; tot ho ha portat á empenyar. Yuyt

filias sens travall bastan pera buydar la casa. Al dia avans vengué á un

drapayre lo darrer grapat de llana del seu matalás; aixís se 'n es anat

tot ell, no restantli ja més que la tela, que la pobra dona ha clavat

davant la finestra pera privar d' entrar 1' ayre, perque la nena estos-

sega molt.
Sense dirho al seu marit, tariibé è1lálra cercat mer son cantó. Mes

la crissis se mostra més crudel encare per las donas que pels borneas.

En los altres pisos del seu replá, hi ha desgraciadas á qui sent plorar

tota la nit. N' ha trobada una de plantada en un retó d' acera; un al-.

tra ha mort, un altra ha desaparegut.

Venturosament ella té per marit un bon home que no va á la taber-

na y si 'is temps dolents no 'Is haguessen despullat de tot, estarian bé.

Mes are ha cansat ja á tothom, deu al (laquen, al adroguer, á la reven-

duria y ni gosa á passar per davant de las botigas. A la tarde s' es ar-

ribada á casa la seva germana pera enmanllevarli una pesseta; pero á

casa d' aquesta hi ha trobat una tal miseria que 1' ha feta plorar, no

ha dit res y Iotas duas, ella y sa germana, s' ban desfet en Ilágrimas.

Encare al anarsen, ha promés al altra que li duria un bossí de pa, si

son marit tornés ab alguna cosa.

Lo marit no arriba. La pluja cau, la dona 's sopluja dins lo portal y

grans gotas esclatan als seus peus, mentres una polzina d' aygua va

amarant son prim vestit. De tan en tant s' impacienta, ix, malgrat lo

xáfecb, y s' envá fins al cap del carrer pera veure si ovira al mitj del

pas á quí espera. Y quan torna está xopa; se passa las mans pel ca-

bell pera aixugársel y espera altra volta ab esgarrifansas de febra.

La gent que vá y vé 1' atropella y ella s' aprima tan com pot pera
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no fer nosa á ningú. Los homens se la miran y sent tot sovint alena
-das tebias al coll. La gent de mal viure, lo mateix carrer ab son fanch,

sas llums desvergonyidas, la munió aturdidora deis carruatjes li sem-
blan desitjar agafarla y llensarla al mitx del llot. Perque té fam, creu
que P han de pendre per una qualsevol. Devant veu un laquer y pen-
sa en sa filla que ha deixat dormint, á dalt.

A la fí, quan compareix lo seu marit escorrentse com un miserable
per las parets, ella corra á trobarlo y mirautlo ab ansia

—Y donchsi —li diu, á mitja veu.
No respón, abaixa '1 cap. Llavors ella es la primera de tornarsen á

casa, blanca com una morta.

Iv

A dalt la nena no dorm. S' es despertada y rumía contemplant lo
cap de candela que agonitza en un recé (le la taula. Per la fás d,
aquella nena de set anys, de fesomía marsida y séria de dona feta,
apunta quelcom d' horrible y dolorós.

Está asseguda al cayre del bagul que li serveix de llit, ab sos peus
nusos y tremolosos. penjant; sas mans de nina malaltissa apretan
contra '1 seu pit los draps que la cubreixen, A dins hi sent una ar-
dencia, un foco, que voldría apagar. Pensa.

May ha tingut joguinas, no pot anar á costura per falta de sabatas.
Recorda que quan era més petita sa mare la portava á pendre '1 sol;
pero d' aixó ja fá temps. IIan tingut de desembrassar la casa y desde
llavors li sembla que '1 fret hi ha bufat, que ja may més lea tingut ale-
gría y que sempre ha patit gana.

Un misteri hi há, que al present y ja may ha pogut compendie.
¿Es que tothom viu patint de fam? Ella ha probat d' acostumarshi y
no ha pogut. Pensa que es massa petita, que cal esser més gran pera
saberbo. Sa mare sab sens dubte aqueixa cosa que no voleu diria als
nens. Si gosés li preguntaria qui 'ns porta al mon pera fernos patir
fam.

tY aquella casa que lletja que es! Yeu la finestra ahont bat la
tela del matalás, las parets estan nusas, los mobles coixos, tot res-
pira aquella pobresa de golfa que '1 desespero de la miseria acaba d'
entristir. Ignorant com es, creu liaver somiat estrados abrigats y
adornats ab objectes que lluhen; acluca 'Is ulls pera tornarho á veure
y al través de sas primíssimas parpellas la claror de la candela 's con-
verteix en gran resplandor d' or dins de la qual voldria entrar. Pero
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lo vent bufa y vé tal corrent d' ayre per la finestra, que li ocasiona
un accés de tos. Té 'ls ulls plens de (lágrimas.

Avans, si la deixavan sola tenía por; ara no sab lo que li passa,
tant se li endona. Com que desde ahir no ha tastat res, creu que sa
mare es a cercar pa. Aquest pensament la distreu; ja la ven llescar Id
pa á bossinets y ella 'Is pendrá poch á poch, un á un y fins lii ju-
gará.

La mare ha arrivat y'1 pare ha tancat la porta. La petita 'ls lii
mira ab sorpresa las mans á tots dos. Y com no diuhen res, al cap d'
una bona estona repeteix la cantarella.

—¡Tinch gana, jo tinch gana!
Lo pare s' es arreconat al ombra ab lo cap entre 'ls punys y allí s'

está aclaparat, sacudintli á grans cops las espatllas lo plor que vol
sofocar. La mare, ofegant sas llágrimas torna la nena al llit, la cobreix
ab fofas las robas del pis, li diu que sía bona, que dormi. Mes la
nena que está petant de dents pel fret y que sent més cremós que
may lo foco de son pit, s' atreveix un xich més. Se repenja al coll
de sa mare y li pregunta baixet:

—Diheume mare, ¿,porqué tenim gana?

EMILI. ZOLA.

r

A UNA DESCONEGUDA

Dintre una caixa de verge
t' lie vist passar pel carrer:
no sé pas si erais hermosa,
ni com te dius, ni quí ets.

Mes al fons de nostras vidas
un punt d' unió hi deu haver,
que be sospirat quan passavas
los ulls en plor com un neu.

Quí sab si en altra existencia
s' estimaren nostres sérs;
ó quí sab si lluny dels cossos
demá en amor nos fondrém...

Si bém de trobarnos un dia,
á reveure, fins al celi...
Si es que ahir nos estimárem,
ay adeu, per sempre adeul

J. 2.
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RECORT

A LA MEMORIA DEL JOVE POETA AMPURDANÉS

D. VIGENTS PIERA TOSSETTI

Era en la primavera de la vida,

alegre y fantasiós t' he conegut,

1' arpa sonora, augusta y benehida
feyas vibrar ab la il-lusió florida

de hermosa joventut.

A ma ciutat comtal, un jorn venías

per rebre'l llor que 's dona als inspirats
en la suprema lluyta d armonías,

d' aspiracions ideals, de fantasías
y bellas realitats.

La amistat nostres cors entrellassava

y 'ns cambiaren l' efecte y sentiment;

gran entussiasme en nostres pits corava

y per la patria, amor y fé, volava

lo nostre pensament.

Per admirar sa espléndida bellesa

á ta ciutat heróica jo vinguí,
tu 'm mostrares 1' artística riquesa

dels monuments, recorts de sa grandesa,
del ardiment d' ahí.

Y entre recorts de gestas contemplavam
sas devesas, sas portas y jardins;

y en somnis d' or alegres fantasiavam

y plegats enaltíam y llohavam
los héroes gironins.
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De ta inmortal ciutat jo 'm despedía:

—deu, digueres, á reveure, avant!

—Era '1 dia dels morts y arreu sentía,

als pobles y vilatges que jaquía,
las campanas brandant.

Sentía una tristor y una anyoransa,

finava '1 dia en fúnebre claror;

las arbredas anavan desfullantse,
guaytava '1 cel de boyras coronantse

y 'm mitx plorava '1 cor.

Pressentia un dolor inesplicable;

desde alashoras no t' he vist may més;

la dalla de la mort sempre implacable

t' lia dut, desde eixa vida miserable

als eternals vergers.

T' ha dut á las regions sempre floridas

hont sempre 1' ideal te mes espay;
hont las as iracions santas, unidas
enllassau las memorias benehidas

per no oblidarlas may.

Recordo aquell cap-vespre en que 'm digueres:

— ¡Aden, fins á reveure, amicli del cor! —

Y encara no han passat dos primaveras

quan s' han marcit per sempre, tas Barreras

esperansas en flor.

Reposa en pau, amieh, tou arreveure

no 's cumplirá may més, per dissort greu;

glorias, patrials may més podrém retreure

!mes deixam sols esperansar y creure

que 'os reveurém tots dos á prop de Deu!

ARTHUR MASRIERA.
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DOLORS

Ni que t' hagués trobat marta
Y estesa dalt de la sala,
Ab las mans crehuant ton pit
Y'1 vel blanch cubrint ta cara,
Dormint los somnis dels morts,
A la claror de dos atxas
Qu' espurnejan y que ploran
Llágrimas de foch qu' escaldan,
N haguera tingut més pena,
Ni més desconsol mon ánima.
Que '1 véuret com una rosa
Que 's desfulla y que 's desmaya.
Dalt d' un poblet tota sola,
Lluny de ta terra malalta,
Minvant la febra ta vida,
Corcant ton cor 1' anyoransa,
Dihent t' actitut jo 'm moro,
Dihentne soch pols ta cara,
Y portant del á las robas,
Als ulls, als cabells y al ánima,
Semblant ta santa patrona
Al peu de la creu sentada,
Ficsant los ulls ab deliri
¡Més bonichs com més s' apagan!
Al sol que com tú 's ponía
Al sol que com tú se 'n 'nava,
Qu' erats ja la nit, la sombra
Un retort ó asimilansa
D' aquell sol qu' era ma vida,
D' aquell cel qu' era mon ánima.

FRANCISCO GRAS Y ELIAS.



LA DITXA Y LA ESPERANSA.

(FAULA).

óNTINS Una rondalla, oncle—me deyan un dia mos

•	 preciosos nebodets, mentre estavam escalfantnos en 1'
amorosa llar.—

—Veus aquí que una vegada una noya molt gentil

y molt bonica, aná á séurers á la vora de la mar, y

per voluntat divina, sens dubte, se convertí en filla de la blanca ona
-da—¿Cóm pot ser aixó, me preguntaréu vosaltres?—Tinguéu calma y

vos ho esplicaré en pocas paraulas.—¿Veyám?-
-Com vos he dit, aquella donzelleta s' assegué en la platja, y un

cop allí asseguda, trayentse las xinel-las que portava, se posá á ren—

tarso 'Is peus ab la salabrosa aygua, quan aquesta atansantshi á pleret
y enllocantse al) blanquíssima espuma, que roja se tornava al veure

la blancor de sos peubets bufons, li robó las sabatetas y se las Li en-

dugué al fons del abim abont ella se congria convertintlas en duas

gayas mare-perlas. La pobra noya, veyentse descalsa, corría amunt y

avall de la platja buscant son calsat, y com no '1 trovés ni '1 vegés en

llocli, se posá á plorar amargament. Contristada 1' ona de son dolor y

notant que ab los granets de sorra, los peus li sangnejavan, li digué:

—Oli, bella nina, no ploris: jo he sigut la robadora de tas xinel-las

que inútilment vas cercant, puig que en lo fons de la mar las 'guardo.

Si vens ab mí, te las tornaré y al) ma suavitat, guriré las feridas que

en tos delicats peuhets ha obert la platja ab 1' aspror de sa incoherent

esquena. —G irá la nina envers ella sos llagrimejants ulls, del color

del cel, y agrahida responguéli:—Ja vinch ab tú, ona ditxosa, que

quan estás afatigada, trovas en la mansió del oblit la calma y '1 repós

que á mí en lo mon se 'm nega. —Y dirigintshi lleugera, la onada s'

aplanó manyament pera que pogués ajéurershi. Aixís la dugué fins á

LA RENAIXENSA. —Any XII.	 16
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deixarla en lo encantat palau que ella té en las profunditats del niar;
y trovando l' alegría ja may interrompo la y la bonassa sempre mal -
terble que buscava desde 'j jura mat , ix en que eixi de las mans del
Creador, hi resi a per sempre més.

Allueixa duuz-lla (l ue (le lau bonica que es no podéu Ogurárvosla,
á voltis se presenta fils torneos que, en naus soldin las inmensas pla

-nuras de la mar, los crida y, quan se li atansin, desapareix embol-
callanise d' espuma, pera tornar ¿ surtirloshi niés lluny y amagarse
novament quan veuhen serli aprop; y aixís, los enganya sempre
sense que may ells renuncihin per aixó á atraparla perqué 'is atreu
ab sas Bolsas riatlletas y ab sa boniquesa inmensa.

—¿Cóm se diu? ¿cóm se díu?—me preguntaren cridant mos ne
-bodets.-

-Se diu la Ditxa, que si alguna vegada sonriu als bomens, (y
vosaltres ho sabréu si Deu vos permet que sigan grans) s' allunya d'
élls quan creuhen haverla lograda en aquest mon.—

No havia finit encarama anterior relació, quan mos impacients ne
-bodets ab alegre gatzara me digueren:—Cóntinsen una altra; aquesta,

no val; ha sigut massa curta!—Y reprenent una tasca, desitjós de
compláurels, prosseguí.

—Avegadas, s' apareix als homens una altra donzella, puríssima y
Hermosa cona lo sol, que cauta tot just arriva la mitja nit, puig es
llavoras quan lo silenci que en la Natura regna es més profón é in-
Leus; y sas canturías, semblants als refils d' una munió de rossinyols,
causan en lo cor dels qui se 'Is escolta una vaga melangia ó tristesa,
no faltada d' atractius, molt tendre y dolsa.

Té aquesta verge son estatjo en un misteriós pou del que 'n surt
agafantse ab los febles troncbs y ramas d' eura que en sas parets se
cría y ab la falsía que, com una coronad' esmeragdas, á son cím creix,
y ab altras herbas totas tan delicadas y tan blincadissas que '1 pes d'
una gota d' aygua gayre bé las trenca. Un cop eixida del pou (que jo
crech deu esser porta d' encantats y bellíssims palaus ja que una tan
encisera verge Id habita) s' assentá al peu d una carinyosa olivera
crescuda allá á la vora posantse á cantar ab veu argentina y suáu
aquellas tonadas que esparsas d' amor semblan, omplint 1' espay de
blaníssimas queixas.

La lluna, en aquells instants, esquinsa ab sa claror los núvols si
per etzar la privan de poguer contemplar lo rostre de la misteriosa
donzella y la aguayta placévola mentres ella gira envers los cels, sos
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preciosos ulls demanant consols per los qui d' anyoraments sufreixen
ó de melangía 's moren.

No fá com la Ditxa que als homens enganya fugint d' ells si volen
atansarshi, puig quan aquestos la buscan pera escoltar sas canturías,
los mira riallera, fá més cadenciosa y agradable sa veu d' ángel y 'Is
hi signa '1 cel ab sos esguarts castissims.

—¿Qaín es son nom?—me preguntá llavoras á coro la quitxallleta
ab 'infantívola impaciencia.—

--¡Esperantsa!—los hi vas respondre jo tot afegint:—Quan seréu
més grandets... quan seréu homes... sabréu lo que vol dir aqueta
rondalleta que ara vos. he contat y llavors compendréu també que
la Ditxct casi may... ¡mayl se logra per ser molt esquiva y en-
ganyosa, mentres que la Espe•ansa vos consolará y fará riallera
vostra existencia.

JOSEPH M. VALLS Y VICENS.
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LA MARGARIDA
(Tráducció del francés)

SCOLT L be aquesta historia.
En un camp, prop de la carretera, s' aixecava una

caseta, com alguna vegada hauréu vist. Al devant hi
havia un jardinet ab flors, voltat per un encanyissat
vert; no molt lluny, sobre la vora d' un fosso, al mitj

de la espessa herba, hi creixia una margaridoya. Gracias al sol que la
escalfava ab sos raigs, tan be com á las flors més bonitas del jardí, s'
obria per moments. Un hermós matí, ab sas fulletas blancas y bri-
llants, semblava un sol en petit, voltat de sos raigs. No hi feya res
que la vejessen entre 1' lierba y que se la miressen cony una pobra
llor insignificant. Estava contenta aspirant la calor del astre del dia y
ohint los cantars de la alosa que s' alsava al aire.

Aixis, la margaridoya 's mostrava alegre cony per un dia de festa,
y, no obstant, era un dilluns. Alentres que 'ls noys, asseguts en los
bancos d' estudi, aprenian las llissons, ella, gronxantse sobre son
tronch vert, aprenia per la hermosura de la naturalesa la bondat de
Deu, y li semblava que tot aixó que ella sentía en silenci, la petita
alosa ho expressava perfectament al) sas alegras cansons. Per aixó mi-
raya ab cert respecte al felis aucell que cantava y volava. Pero no s'
apesarava de no poguer fer lo matéix.

—Jo veig y sento, pensava ella; lo sol m' escalfa y '1 vent m' aca-
ricia. Oh! fora injust que 'ni queixés.

Dintre del encanyissat hi bavía una munió de Ilors dretas y distiu-
gidas; no tant Ilayrosas com superbas. Las peonías s' inflaran per
semblar més grossas que las rosas; pero no es la grossor que fa la ro-
sa. Los tulipans brillaven per la bellesa deis colors y s' envanian ab
pretensió. Ellas no 's dignaran pas dirigir una mirada á la margarí-
doya, mentres que la pobrá las admirava dilient:

—Que 'n son de ricas y hermosas! Sens dupte '1 vanitós aucell
vindrá á visitarlas. Gracias á Den, jo podré assistir A aqueix espec-
tacle.

Y, al mateix instant, la alosa dirigí son vol, no pas envers á las
peonías y als tulipans, sino cap á 1' lierba, al costat de la pobre mar-
garida, que assustada de goig, no sabía qué pensar.
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L' aucellet se posá á saltironar al entorn d' ella cantant:
—Que [lonja es 1' herba! ¡Oh! la encantadora floreta té '1 cor d' or

y la roba de plata.
No 's pot explicar la alegría de la floreta. L' aucell la besa ab son

beco, canta altra vegada al seu davant, després vola cap al blau del
cel. La margarida estigué més d' un quart sense poguer dominar sa
emoció. Alitj ruburosa, pero arrobada fins en lo més fondo de son
cor, mirava á las auras flors del jardí. Testimonis del honor de que
havía sigut objecte, debían compendre bé sa alegría; pero 'Is tulipauts
estavan encará niés estirats que avans! sa figura roja y punxaguda
mostrava '1 seu despit. Las peonias tenían lo cap tot inflat.

Alguns moments després, una noya, armada d' un gran ganivet
esmolat y brillador entrá al jardí, s' acostá als tulipants y 'Is tallá l'un
darrera 1' altre.

—Quina desgracia! digué la margaridoya sospirant; aixó si que es
horrorós! què s' es fet d' ellas!

Y mentres la coya se 'n enduya 'is tulipauts, la margaridoya 's re-
.gositjava de no esser mes que una floreta entre 1' herba. Apreciant la
bondat de Deu, y, plena de reconeixement, tancá sas fullas cap-al-
tart, s' adormí y somiá tota la nit ab lo sol y al) 1' aucellet.

L' endemá demati, quan la margarida hagué obert sas fullas al
oreig y á la llum, sentí la veu del aucelll, pero son cant era trist. La
pobre alosa tenia rahó de sobras pera afligirse; 1' havian agafada y
tancada en una gabia, que penjava en una finestra oberta. Lo seu cant
expressava la ditxa d' esser lliure, la hermosura dels camps verdosos
y sos antichs viatjes a través del aire.

La margaridoya prou hauria volgut anar á socórrel; pero ¿cóm
ferho? Aixó era una cosa molt dificil. La compassió que sentia per lo
pobre aucellet presoner li feya olvidar las bellesas que la rodejavan.

Després dos noyets entraren en lo jardí; '1 més gran duya á la ml
un ganibet llarch y punxagut com lo que havia tallat los tu!ipants. Se
dirigiren vers á la margarida que no podia compendie que li volian.

—Aquí podrém arreucar un bou grapat d' herba pera la alosa, di-
gué un dels noys, y comensá á tallar un quadrat fondo al entorn de la
floreta.

—Arrenca la flor! va dir 1' altre.
Al sentir aquestas paraulas, la margarida tremolava de por. Esser

arrencada era perdre la vida; y may havia benehit tan la existencia
com .en aquell moment que esperava entrar ab 1' herba dintre la gabia
de la alosa presonera.

—No, deixemla, respongué '1 més gran, perque es molt bonica,
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Lo conservaren, donchs, y entrá en la gabia de la alosa.
Lo pobre aucell se planyia amargament de la seva cautivitat, cope-

java sas alas en lo filferro de sa gabia. La margaridoya no podia, á
pesar del seu desitj, donarli una paraula de consól.

Aixis va passar tot lo matí.
—Aquí no hi ha gens d' aygua, exclamava la presonera. Ale trobo

'1 coll sech y ardent, tinch una febre terrible, m' ofego! ¡Ay! Jo 'm
moriré lluny del sol brillant y Lluny de 1' herba fresca y de tatas las
magnificencias de la creació!

Després, enfonzá son bech dintre 1' herba humida pera refrescarse
una mica. Sa mirada 's dirigí á la ma rgaridoya; li feu un amistós mo-
viment de cap y li digué amorosament:

—Tú també, pobre floreta, tu morirás aquí! En cambi del mon que
tenía á la nieva disposició, m' han donat alguns brins d' herba y á tú
per única societat. Cada bri d' herba den ser pera mí un arbre; cada
una de tas blancas fullas, una flor olorosa. Ah! tú 'm recordarás tot lo
que he perdut.

—Si jo '1 pogués aconsolar! pensava la margarida sense poguer
móurers.

En tant lo perfum que exhalava era mes viu que de costum; 1' au
-cell se 'n apercibí, y encara que consumit per una set abrusadora que

li feya arrancar tots los brins d' Herba d' un á un, se va guardar be
de tocar per res la flor.

Arrivá la nit; ningú havía anat á portarli una gota d' aygua á la des-
ditxada alosa. Allavors ella va obrir sas bellas alas moventlas convulsi

-vament y feu sentir una cansoneta melangiosa. Son capet se torsá vers
las flors, y son cor destrossat de desitj y de dolor, deixá de batre.
Davant d' aquest trist espectacle, la margaridoya no pogué, com la vi-
gilia, tancar sas fullas pera dormir; malalta de tristesa, s' incliná vers
á terra.

Los noyets no tornaren fins al endema. Al veurer 1' aucell mort,
ploraren y li obrireu una fossa. Lo cos, ficat dintre una bonica caixa
vermella, fou enterrat realment, y, sobre la tomba cuberta, hi tira-
ren follas de rosa.

Pobre aucell, mentres vivía y cantava, 1' havían olvidat en sa ga-
bia y '1 deixaren morir de miseria; després de mort lo ploravan y li
rendían honors.

L' hi , rba y la margaridoya foren llensadas á la pols de la carretera;
ningú pensa més ab aquella que tan tendrament havia estimat al au-
cellet.

S. ALSINA Y CLOS.
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Lo cel blau ja s' ennubola
y '1 sol apaga sa llum;
no llensan las flors perfum
ni 1' aygua del riu mormola;
resta la natura sola
que '1 bell temps ha sigut breu;

sembla que al sol li sab greu

llensar sa polzina d' or
y en lo serrat y en mon cor

van cayenthi claps de neu.

Com fa fret en la natura
dins mon cor també bi fa fret

que 1' han ferit y desfet

anys de pena y d' amargura.
Aquella il-lusió tan pura
de que un jorn ne sentí grat
dintre mon cor lia restat

com un glas y '1 doi s' hi arrela,

y com que '1 fret tot ho gela

ja mon cor está glassat.

Lo cim d' enlayrada serra
mostra cabellera blanca

y en la desfullada branca
1' argentada neu s' hi aferra.
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L' hiveru imposa á la terra
son crudel y trist sagell,
y '1 temps que era avars tan bell
ferestech torna y umbriu,
y 's glassa P aygua del riu

y 's torna blanch mon cahel1,

Com las tullas una á una
del arbre sech van cayent,
vaig mas il-Iusions perdent

sense qúedarmen ni una.
Son dels meus retorts la runa
los sospirs que vaig llensant,
y ja dins mon pit aymant
cap esperansa no hi viu,
qu' escar que torni I' estiu
mas ditxas no tornarán.

Ma vida per sempre mes
será un hivern de tristura,
y creixerá 1' amargura
com mes senti lo seu pes.
Ben prompte rebré lo bes
de la mort, y com la flor
que 1' hivern ab son rigor
crudel la desfulla y mata
d' aquesta existencia ingrata
s' acabará tant dolor.

Quant la tendre primavera
hermosa torni á venir,
tornará tot á florir
en la natura encisera.
L' hermosa flor riallera
Las auras embaumará,
la blanca neu 's fondrá
en los colls y en la planura,
pero mon goig, ma ventura,
may mes, may mes tornará.

FRANCISCO DE P. URGELL.
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CUENTO DE WASI-HINGTON IRVING

(Traducció),

P

N lo cim d' una de las altas montanyas del Odenwald,

`'' cadena salvaje y romántica de la Alta Alemanya,P ^^^^ l, ' ^	 no lluny del confluent del Alelo y del libio, s' aixeca-

va fa ja molts anys, lo castell del baró de Laudsbort.

Aquest castell es avuy dia mitj enrunat y quasi bé in-

visible baix d' ombrosos faitx y de tétrichs abets; n' obstant, per da-

munt de sas brancas, se pot veure encara sa vella torre del guayta

que s' esforsa, com 1' anticb possessor dalt dit, de portar alt lo front,

tot mirant á sos peus lo país vehí.

Lo baró era un relegat esqueix de la familia dels Iíatzenellenbogen,

y havia heredat ab las despulles de la propietat tot 1' orgull de sos

avis. Encara que '1 carácter bélich de sos predecessors hagués dismi-

nuit las possessions de sa familia, lo baró ensejava, u' obstant encara,

de guardar alguna apariencia de la antiga situació.

Los temps eran pausibles, y'Is nobles alemanys, en general, ha-

vian abandonat llurs vells castells incómodos,penjats cona nius d' águi-

la en alt de las montanyas, y s' havian construit en los vallats resi

-dencias més confortables; lo baró vivía complertament retirat á sa pe-

tita fortalesa, savorejant, de tradició inveterada, totas las vellas ren

-cúnias de familia; en termes, que ell estava en mala inteligencia ab

alguns dels seus més próxims vehins, per ra pó de dificultats esdevin-

gudas entre sos passats avis.

Lo baró tenía una filla, mes la natura quant ella no concedeix más

que un sér, lo compensa quasi sempre fentne un prodigi, y tal feu

ah la tllla del baró.
Tocas las tomaras del lloch, sas cosinas, sas tías y sa dida, assegu -
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ra yan á son pare que no 's trobaria en tota 1' Alemanya qui 1' igualés
en boniquesa; y ¿quí ho podía coueixe millor que ellas?

Ella havía sigut, ademés, educada ab gran cuidado baix la alta di-
recció de sas duas tías, encara solteras, apart que vellas, y que havíaa
passat alguns anys de sa primavera en una de las petitas corts d' Ale-
manya, essent molt avesadas en tots aquellas cosas indispensables
pera fer la educació d' una tan hermosa joveneta. Ella esdevingué per
sas iustruccions, un miracle de perfeccions. Al arrivar á sos divuit
anys, sabia brodar ab tota bellesa, y havía tapissat historias enteras
de sants, ab una energía tal d' expressió en las caras, que s' hauría
pogut dir que eran ánimas en •pena. Sabía llegir sens cap dificul-
tat y s' havía fixat u@ camí al través de las diferentas llegendas de
iglesia, y la major part de fets cavallereschs del Heldenbuch. Sa

-bía escriure correctament, sens ometre cap lletra en la difícil
hortografía y tan clar, que sas tías podían llegirho sense nlleras. Se
excedía en ferse tota mena de vestits y flocbs elegants, y de Iotas
aquestas futilesas tan estimadas de la juventut femenina; essent ins-
truhida en los balls més difícils y de moda, executant gran nombre
de tocatas ab la arpa y la guitarra y sabia de cor tocas las tendres ba-
ladas dels íJli;anaieliecler•s. Sas tías que també havían sigut en sa jo-
ventut molt lleugeras y presumidas, foren admirablement esculli

-das pera fer de vigilantas guardianas y de severas tensoras de la con-
ducta de sa nevoda; puig no hi ha pas duenya d' una prudencia tan
rígida y d' un decorant tan inexorable cona una coqueta revellida.

Rarament se resignavan ellas á perdre de vista a sa neboda; jamay
sortia aquesta dels límits del clos, sino era ben acompanyada,
diguém més bé, ben guardada. L' estricte decoro y 1' obediencia pas

-siva eran 1' objecte de lecturas continuas en vers ella; quant als ho
-mes,—se li ensenyava á tenirlos á tal distancia y ab un descrédit

tan absolut, —que á menys de formal autorisació, ella no s' hauria
pas atrevit á mirar lo més guapo cavaller del mon; encara que hagués
estat morintse á sos peus d' amor.

Los bons resultats d' un semblant sistema se feyan admirablement
sentir. La donzella era un espill de virtut y docilitat. Alentres que d'
altras perdían sa candor en lo torbellí del mon, subjectes á esser se-
duhidas, després abandonadas ab dolorós remordiment, per un qual

-sevol, ella passava discretament, baix la tutela d' eixas filosas sens
mácula, en amable y fresca dona jove, com un roser que obra sas punt

-zellas per entremitj de punzas protectoras. Sas tías la miravan ab
goig y orgull; s' alabavan de que quant tota altra en lo mon podia

'". 
;:./i



L' Espectre del Promés	 r3r

desviarse del dret camí, res d' igual succehiria á la pubilla de Kat-

zenelleubogen.

Encara que '1 baró estigués tan avarament despossehit de fills, lo

tren de sa casa no era pas per aixó més petit, puig la providencia 1'

havía enriquit d' un gran número de parents pobres. Ells tenían, in-

distiutament, aquesta tendencia á 1' afecció, comuna á tots los hu-

mifs colaterals y maravellosament atascais al baró. no deixant escapar
cap ocasió de reunirse y d' animar lo castell Tocas aquestas bonas

personas celebravan á expensas del baró, tocas las solemnitats de fa-,

milia y quant ells estavan ben satisfets, deyan que res en lo mon los
era tan agradable com aquestas reunions de famiiia, aquets plahers del

cor.

Lo baró per un home de curta talla -tenia un cor molt gran, que s,
omplia de goig á la sola idea de créures lo més gran home d' aquell
petit mon que 1' enrotllava. Aymador de contar llargas historias deis
guerrers ahont . sas caras, desde 1' alt deis murs, estenían al en-
torn llurs esguarts amenassadors , y ell no tr obava d' auditors
comparables á aquells que ell obsequiava ab sas festas. La bona fá
deis concurrents sobrepujava á la seva mateiïa: ells escoltavan ab un
pam de boca y ab los ulls grans oberts, cotas aquestas historias mara -

vellosas, y no mancavan jamay d' aplaudir estranyats, encara que
fossin á la centéssima vegada d' escoltarlas.

Aixís vivia lo baró de Landshort, 1' oracle de sa casa, lo monarca
absolut de son petit domeny, content, avant tot, de la idea que ell se
feu d' ésser lo més sabi dels homes de son sigle.

A la época en que parla nostra historia, hi havía en lo castell gran

reunió de familia, per un assumpto de la més gran importancia: se
tractava de rebre lo promés destinat á la filla del baró. S' havía esta-
bient una negociació entre '1 pare . y un vell gentil home de Babiera
pera unir ab lo matrimoni de sos fills la noblesa de llurs familias. Los
preliminars havian sigut debatuts ab tota la importancia desitjable: los
joves eran promesos sens haverse vist may, y lo dia de la ceremonia
del casament era ja fixat. Lo jove comte d' Altenbourg fou cridat del
exércit pera aquest objecte y llavors era ja en camí envers la residen-
cia del baró á fi y efecte de presentarse á sa promesa. Ell havia en-

viat avans de deixar Wurtzbourg, ahont servia accidentalment, una
carta que indicava '1 dia y la hora que podían esperarlo.

En lo castell tot anava en doyna pera poder ferli un aculliment

digne. La gentil promesa havia sigut elegantment vestida y ab un
cuidado gens ordinari. Las duas tías havian presidit á son tocador y 's
disputaren tot lo matí sobre '1 més mínim detall de sas robas: del que
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la donzella en havía tret la ventatja de seguir lo seu propi gust, y,
afortunadament aquest era bó. Apareixia ella tan amable y bonica com
podía desitjar un promés jove, y la excitació de la espera realsava sa
explendent hermosura.

La rojó que 's veya montar poch á poch per son hermós rostre, ab-
sorvia lo carmí de sas frescas gaitas; lo suau vá y vé de son modelat
pit, sos ulls á imérvals perduts en lo iumens espay, tot aixó trahía la
ansietat que invadia son tendre coï. Sas tias no feyan més que vol-
tejarla contínuament, puig las vellas solteras tendeixen sempre á peu

-dre gran interés en assumptos d' aquesta mena. Ellas 1' amohinavan
ab un diluvi de graves consells sobre '1 modo que 's tenia de presen-
tar, las paraulas que devia dir y de la manera com ella devia rebre
lo seu promés.

Lo baró no era pas lo menos ocupat. Ell no tenia, la veritat s' ha de
dir, res de ben precís à fer, mes era d' un natural fresser y viu, no
poguent estar inactiu entremilj del corre-cuyta universal. Volava de
baix á dalt del castell, anciós, destorbant á cada moment á 1' un y á
1 altre de son travall, pera incitarlos á la diligencia, rondinent en to-
tas las salas, forfollant fins en lo més petit recé; tan inútilment amo-
hinat é importú, com una d' aquestas moscas blavas que durant los
xafogosos días d' estiu nos atormentan.

A anés, s' havía ficat 1' olla gran dintre la xica, fentse sentir la res-
só del corn de cassa, en los boscos de son domeny; la cuyna estava
pleníssima de viraras y de cassa, lo sellen havía deixat abiar del carre-
tel! Rhi Wein (vi del Rin), un occeá de son exquisit vi ab gran
fratás y alegría, segons lo veritable sentiment de la hospitalitat ger-
mánica.

Mes lo promés tardava molt á apareixe. Lo sol que havía ja inclinat
sos daurats raigs per demunt deis richs boscos del Odenwald, ranava
sols lo cim de la montanya. Lo baró montá al mirador y ab grans ulls
dominó 1' espay al) lo desitj de veure al lluny algun indici de la pro-
ximitat del comte ó de son séquit. Un cop cregué véurelos. Lo só
llotant dels corns s' aixecava del vallat, prolongat per los ecos de las
montanyas. Un cert nombre de cavallers s' ovirava que avansava
lentament per lo camí; mes després d' haver arribat quasi al peu de la
falda, prengueren bruscament una nova direcció. Lo darrer raig de
sol desapareixia; las ratas-pinyadas comensavan á volar en lo crepús-
col, lo camí esdevingué de més en més obscur á la vista, y semblava
que res se movia, si no que fós algun cultivador que s' entornés á
sa casa després d' acabat lo seu travall diurn.

Mentres que '1 baró de Landshort estava en aquest estat de per-
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plexitat una escena molt interessant se passava á un altre punt del

Odenwald.
Lo jove comte d' Altembourg "seguía tranquilament son camí ab lo

moderat faust que convé á un home quan vá á casarse y al que sos

amichs li han estalviat tot 1' amohíno, tots los enutjosos cumpliments;

y que, sa promesa 1' esperava tant certament cem un bon sopar á la fi

del viatje. Ell s' havía trobat á Wurizbourg ab un company d' armas ab

qui havía passat algun temps en lo servey de la frontera, Hermann de

Starkenfaust, un brau donzell, un deis més richs cors de la noblesa

alemana. Aquest retornava del exércit. Lo palau de son pare no era

moll allunyat del vell castell de Landshort, si bé una antiga que-

relle feya las duas familias enemigas entre sí.
En lo primer moment los dos amichs se contaren sas aventuras pas

-sedas, y '1 jove comte fiu un relat complert de son projectat enilás ab

una donzella que ell no havía vist may; mes la pintura que li havían fet

de sas explendents qualitats, atreya sa simpatía envers ella.

Lo camí deis dos amichs essent lo mateix, convingueren en acabarlo

junts, y pera ferio més á son gust, partiren de Wurtzbourg de

bon matí, havent donat lo comte ordres á sa gent pera seguirlo y atra-

parlo.
Ells se distreyan de lo llarch del camí, recordantse las escenas y las

aventuras de sa vida militar; :mes poch á poch lo comte 's posá

cavilós, al pensar en las tan celebradas gracias de sa promesa y de la

felicitat que 1' esperava,
Aixís caminant, havian ells ja entrat en las montanyas del Oden-

wald, y atravessavan un deis passatjes més solitaris, en lo més espés

del bosch. Tothom sab que 'Is feréstechs boscos d' Alemanya han es-

tat sempre tan infestats de bandolers com sos castells plens d' espec-

tres, y á la época aquella, 'Is primers eran particularment nombrosos,

per rahó de que alguns soldats desbandats rodavan per la contrada.

Aixís, dor_chs, no es mica estrany que 'is nostres cavallers fossin ata-

cats en lo bell mitj del bosch per un estol de rodayres. Elis se defen-

saren braument, mes haurian sigut ben prompte vensítts si la gent del

comte no hagués corregut á ajudarlos. A llur vista, 'Is malfactors fugi-

ren, no sens haver rebut lo comte una ferida mortal. Tot seguit, ab

pausa y cuydado, '1 portaren á Wurizbourg, abont demanaren en un

convent vehí un frare, de molta fama, que sabía curar á la vegada '1

cós y 1' ánima; mes, la meytat de sa ciencia era supérflua: 'Is moments

del infortunat comte eran contats.

En son lli( de mort, encarregá á son amich que anés tot seguit al

castell de Landshort, y 'Is donés la fatal nova de lo que havía
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passat. Si verdaderament ell no era nu fogós enamorat, era quant mé-
nos lo més pundonorós dels homes, y parexía molt anciós de veure
lo seu missatje prompte y cortesment executat. Un encárrech tal, en
semblant moment, no admetia dupte de cap classe, devía ferse. Star-
kenfaust ensejá de retornarla la calma, reanimantlo y prometentli
executar fidelment sa voluntat, haventli donat sa má com proba solem-
ne de cumplirho. L' agonitzant 1' apretá en senyal d' agrahiment, mes
ben prompte caygué en lo deliri de la mort, divagant á propósit de sa
promesa, de son contracte, de sa paraula empenyada, demanant son
cavall pera corre al castell de Landshort, y expirá imaginantse mon-
tar en sella.

Starlcenfaust doná un penós sospir, y una llágrima de soldat s' es-
'capá de sos ulls devant la prematura fi de son company; després re-
flexioná sobre la difícil missió que havia acceptat. Tenía son cor ape-
sàrat y son cap perplex, puig havía de presentarse hoste inespe-
rat entremitj de gent hóstils y destorbar sa festa ab nova tan fatal á
llur esperansa. 7 d' altra part, se sentía clapitjar dios son pit cert
desitj curiós de veure aquesta hermosura de Katzenelienbogen de tan
lluny celebrada, y ab tan cuidado secuestrada del mon; puig era
admirador apassionat del sexo hermós, tenint en son carácter un punt
d' excentricitat y de resolució emprenedora que li feya estimar tot
alió que era pura aventura.

Avans de partir, ell fiu ab lo frare del convent tots los arreglos pe-
ra fer lo servey funerari de son amich, que se '1 devía enterrar en la
Catedral de Wurtzbourg, al costat d' alguns de sos ilustres besavis,
y l' afligit séquit del comte cuydá de sos despullas mortals.

Retorném ara á la antiga familia de Katzenellenbogen, impacienta
de son hoste, y més encara de son sopar, y d' aquest petit baró que
havém deixat prenent la fresca en lo mirador de la torre.

Vingué la nit y may res. Lo baró enutjat baixá de la torre. Lo han-
quet esperat d' hora en hora no podia ésser ja retardat per més llarch
temps. Lo cuyner se desesperava de veure sos guisats que 's descom-
ponian, tot lo servey tenia 1' ayre de un exércit sitial per la fam. Lo
baró 's vejé, ben á pesar seu, obligat de donar la senyal de comensar
lo festí, n' obstant de faltarhi I' hoste. Tothom era á taula, y disposats
á comensar, quant lo só de un corn, al de fora de las portas, anunciá
la proximitat d' un extranjer. Per segona vegada lo corn se fiu sen-
tir, y son eco omplená los patis del vell castell, essent' respost per
lo guayta de la torre. Lo baró 's precipitá pera rebre son futur
gendre.
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Lo pont-llevadís havia sigut baixat, y 1' extranjer s' estava devant
lo portal. Era un cavaller ben plantat y jove, montant un briós cavall

negre. Lo color de sa cara era groguench, mes lo fogós raig que de

son ull sortia, feya traslluhir un carácter noble y al mateix temps me-

l ancólich. Lo hará 's mortificá de véurelo arrivar tan simplement y

sens séquit. Tot d' una, sa dignitat se'n ofuscá, considerant la cosa

com una manca de respecte, ja per la importancia del acte, ja per la

importancia de la familia, á la qual venia á enllassarse. Mes se calmá

á la idea de que aixó devía ésser una impaciencia de jove que '1 havia

impulsat á galopar al devant de son seguiment.
«Sento, digué 1' extranjer, arrivarvos tan á contra temps.....»
Aquí '1 baró 1' interrompé per un diluvi de cumpliments y de feli-

citacions, puig, pera dirho en un mot, tenía á vanitat fer ús de sa

urbanitat y sa elocuencia. líes d' una vegadal' extranjer ensajá, inútil_
ment, aturar aquesta afluencia de paraulas; en termes, que '1 jove s'

incliná deixant passar la corrent. Aixís que '1 baró fi u pausa, arriva-

ren en lo segon páti del castell, y de cop, 1' extranjer anava á peudre

la paraula, quan fou encara una vegada més, interromput per la pre-

sencia de la part femenina de la familia, que convoyavau á la pro-
mesa, tota roja y tremolosa. El¡ la mirá un moment com extassiat; s'

hauria dit que tot son cor havia sortit per sos ulls pera fixarse en

aquesta graciosa forma. Una de las tías parló á la orella de la donzella;

aquesta fin un esfors pera parlar; sos ulls blaus y humits s' aixecaren

tímidament, y d' una mirada furtiva examiná al extranjer, abaixantlos

de nou á terra. Las paraulas morian en sos llavis, mes un dols sonrís

que 's presentó á 1' entorn y un graciós clotet á cada galta mostrava

prou que sa mirada no havia sigut desfavorable. Era impossible, per

tina donzella d' una tan jove edat, divuit anys, granment predisposada

al amor y al matrimoni, que no s' enamorés d' un tan galant cavaller.

L' hora avansada á la qual 1' hoste havia arrivat, no donava lloch á

cap circumloqui. Lo baró fou decidit, deixant te l conversa par-

ticular per 1' endemá, y obrí la marxa vers lo banquet encara iu-

tacte.
Lo festí era servit en lo gran saló del castell. En tot lo Ilarch de las

parets penjavan los rónechs retratos dels héroes de la casa de Katze-

nellenbogen, y 'Is trofeus que havian conquistat en los camps de

;)ataila y en las sortidas á cassa. S' hi veyan corcelets trencats, Man-

sas de torneig rompudas, banderas esqueixadas que 's barrejavan ab

las mateixas despullas dels hostes dels boscos Las barras del llop y

'Is ullals de 1' os semblavan grunyir encara davant las vellas destrals
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y altras ferramentas, y just al dessobre mateix del cap del jove pro-
més, se ramilicavan unas banyas de serf.

Lo cavaller fiu molt poca atenció á tot aixó, á la companyía y á sa

conversa. Poch mal fiu ell al sopar, y semblava vafer en la contem

-plació de la donzella. Ell parlava al) veu baixa que ningú hauria po-

gui compendre—puig lo tó de 1' amor jamay ha sigut ben alt —mes,

¿quina es la orella femenina per dura que sia, que no arreplega '1

més lleuger remor d' un enamora[? Ili havia en sas maneras un Poch

(le gravetat y de tendresa que semblavan haver;fel gran efecte á la don-

zella. Aquesta 's tornava roja ó blanca, segons, mentres 1' escoltava

ab afany y profonda atenció. De tant en tant, ella faya alguna respos-
ta tímida y quant los ulls del jove 's distreyan, mirava ella furtiva-

ment y ab 1' ull de costat son posat sério, tot fent un suau suspir de
dolsa satisfacció. Era evident que abdós estavan enamorats. Las tías
profondament enlosas en los misteris del cor, declararen Lluo ells s'

liavian enamorat desde '1 primer moment.
Acabar•ri).

ENCARA

T' he vist y sé que 'm vols; y d' alegria

sento '1 cor que 'm glateix avalotat:
ja no m' espanta la dolor, María;
que Deu te pagui '1 bé que m' leas causat.

En ton carrer, y no sé com encara,
lee besat á un noyet ros com fil d' or;
all ha anat cap á tú cridante mare,
y tú 1' has prés y has esclatat en plor.

R. S.
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(Acabament.)

La festa continuava gojosa, ó per lo menos gatzarosa, puig tots los

concurrents havían rebut del cel aquest viu apetit, produhit per 1' ayre

pur de las montanyas, ó efecte, de segur, d' un lleuger esmorsar. Lo
baró contava sas millors y més llargas historias, y jamay las havía dit

tan bé, ni ab un tal éxit. A cada indret maravellós, sos auditors de sem-
pre, se cegavan d' admiració, y á cada passatje cómich, segurs esta-
van de riure en lo punt precisat. Lo baró, es vritat, com la major

part dels grans homes, tenía massa dignitat pera permétres altra cosa
que sortidas moderadas, mes sempre reforsadas d' un punt crítich y
burlesch, y una sortida essent moderada en sa propia taula y acompa-
nyada d' un bon glop de vi ranci, sempre era irresistible. Se digueren
ja per los homes de talent, ja per los més senzills, mollas cosas bonas
que no 's sabrían repetir sino en semblant ocasió; murmurantse á la
orella de las damas, més d' un mot lleuger que los feya quasi ofegar,
al voler contenirse '1 riure, y més d' una vegada feren ressonar la
sala los cants d' un festiu cosí, que feya desapareixe las caras de las
duas tías darrera de sos banos.

En lo lió y millor d' aquesta gatzara, 1' extranjer conservava una

gravetat estranya y fora de llocb. En sa cara 's llegía una mena d' aba-

timent y molt més profon con) més s' avansava la vesprada, y per es-

trany que aixó puguia semblar, las mateixas sortidas del baró feyan

véurelo més melancólich encara. De vegadas, estava absort en sos

pensaments; d' auras també, lo moviment inquiet y sense repós de son

mirar, Io trabían, deixant veure son malestar. Sa conversació ab la don-

zella esdevenía cada vegada més interessat y misteriosa. Ideas nebu-
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losas comensavan á reemplassar la serenitat de la donzella y la frisan-
sa recorría sos membres delicats.

Res de tot aixó s' escapava á las personas de la companyía. La ale-
gría 's congeló á causa del inexplicable ensopiment del cavaller; lo
contagi guanyá lo bon humor; y tot eran ulladas, murmulls y mo-
viments d' espatllas en senyal de disgust. Los cants y las riallas se sen-
tían rarament; hi havía en la conversa pausas llargas, á las que se-
guían per fí cuentos paurosos y llegendes sobrenaturals. Després d' un
recitat trist en venía un altre de més trist encara, y '1 baró esporugá á
tal punt la companyia, que de certas damas s' havía ja apoderat un ter-
ror cerval per la relació de la historia del «Dimoni á cavall que s' cm

-porté á la hermosa Leonora,» historia terrible, escrita després envers
excelent, y que 's llegeix y 's creu en lo mon enter.

Lo promés escoltava la relació aquesta ab una profonda atenció, mi-
rant constantment fixo al hará, y quan la historia fou acabada, comen-
sé per alsarse suaument de son seti, semblant creixe sempre més, tant,
que als ulls del baró fascinat, li aparegué alt com un gegant. Al final
de la historia, va .fer un profon suspir y 's despedí solemnement de
la companyía. Quedaren tots aturdits y 'l baró complertament abismat.

«Y ¡qué! ¿deixar lo castell á mitja nit? ¿Quant lot está preparat per
rébrelo? Una cambra está prompte si desitja retirarse.»

Tristement, misteriosament, l'extranjer arrugant lo front, digué: «Es
necessari, que aquesta nit reposi '1 meu cap sota un altre sostre
moll niés distint.»

IIi havia en aquesta reposta y en lo tó en ue fou dita, alguna cosa
que fiu desfallir lo cor riel baró; mes ell, revestintse de valor, li re-
petí sas ofrenar hospitalarias.

A cada proposició, 1' extranjer li responía per un moviment de cap
silenciós; mes, significatiu, y despedintse de la companyia, deixi len-
tament la sala. Las tías quedaren petrificadas. La donzella baixá lo cap
y una llágrima perlá sos hermosos ulls.

Lo baró seguí 1' extranjer fins al pati d' honor del castell, ahont lo
cavall negre estava frisant y renillant d' impaciencia. Quant arribaren
al portal, hont la volta profonda era sols clarejada per un petit fanal,
1' extranjer s' aturá y 's dirigí al baró ab un tó de veu cavernosa y
que '1 ressó que la volta li donava la feya més sepulcral encara:

«Ara que som tots dos sols, digué '1 jove, ja puch dirvos la rapó
del per qué in' en vaig. Jo tinch un compromís sagrat, inevitable.

Y ¡qué! digué '1 baró, ¿no poden enviarhi qualsevol altre en lloch
vostre?
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—Nó, no puch ferme reemplassar.—Jo dech anarhi en persona. Es

menester que torni á la catedral de Wurizbourg.
—He, he! digué '1 hará, reprenent alé. ¡he! no pas avans de

demá,—demá hi acompanyareu á la vostra promesa.
—Nó, nó, replicó 1' extranjer, es molt més solemne,—no es pas ab

una donzella que jo hi tinch cita.—¡La tomba, la tomba m' hi espera!

—Jo soch un home mort. —Jo hi sigut mort per los brigants.—Lo

meu cós jau á Wurtzbourg.—A mitja nit jo dech ésser enterrat.— ¡Los

cuchs ni' hi esperan!..—Jo seré fidel á neon compromís.»

Y saltant sobre son cavall negre, y botint aquest per damunt lo pont

Ilevudís, prompte '1 soroll de sas Cerraduras se perde en lo xiulament
del torbellí de la nit.

Lo baró relorná á la sala pié de la més profonda consternació y es-

plicá lo que havia passat. Duas damas se desmayaren, y d' altres se

trobaren indisposadas á la sola idea d' haver sopat ab un espectre.

Baix la opinió d' alguns, aquest podía ésser molt bé lo Cassadorr ¡e-

^'otje, famós en la llegenda alemana. D' altres parlaren del Esperit
(le lit nzonfanai,'2, ó del Dimoni riel bosc/a, y de tots aquestos sers

sobrenaturals que de temps inmemorial han tant penosament ator-

mentat los senzills habitants del' Alemanya. Un dels parents més po-

bres s' atreví á dir que aquest podía ésser molt bé algun engany mali-
ciás del jovenzel, y que la part lúgubre de la broma semblava estar

d' acort ab un personatje tan melancólich. Aixó sols, Ii va atreure la

indignació de tota la companyia, y en particular del baró quí, desde

llavors no se '1 miró més que com inídel; en termes, que tingué que

abjurar més que depressa y revenir á la fé deis verdaders creyents.

Mes, fossen los que fossin los dubtes sobre 1' assumpto, quedaren
complertament destruits per la arrivada, al endemá, de missatjers

regulars que confirmaren la nova de la mort del jove comte y de son

enterrament en la catedral de Wurizbourg.
Pot figurarse quina desanimació en lo castell. Lo baró 's lancé dins

d' una cambra; los hostes vinguts pera regozitjarlo en sa ditxa no po-

dían, ni somniarho, abandonarlo en semblant situació. Ells erravan

en los corredors y en los paris, y agrupats en la sala gran, movian lo
cap y alsavan las espatllas á la sola idea de las penas d' un tant brau

home; ara més que may entretenían la taula, menjant y bebent més

copiosament, baix lo pretext, segons ells, de sostenirse la moral. Lo

més digne de llástima, fou la situació de la promesa, esdevinguda

viuda tot de cop. Haver perdut un marit avans d' haverlo estimat, y

¡quin marit! Si 1' espectre era tan graciós, tan noble, ¡qué devia ha-
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ver sigut 1' home en vida! Omplenava '1 castell ab sas lamenta-
cions.

En la nit que seguí lo segon día de sa viudesa, s' havía reti-
rat á sa cambra acompanyada d' una de sas tías que havía insistit
pera dormir ab ella. Aquesta tia, una de las damas més des!ras de to-
ta 1' Alemanya pera contar historias fantásticas, estant justament con-
tantne una de molt llarga s' endormiscá en lo bó y millor del cuento.
La cambra era separada y donava á un jardí. La nevoda reposava pen-
sativa en son llit, guaytant los raigs de la naixent Lluna, que resplan-
dian per damunt lo brancatje d' un espés desmay que 's trobava just
al devant de la finestra. En lo rellotje del castell havían ja sonat las
dotze, quant una d<)lsa música s' elevava del jardí. Ella deixá viva-
ment son Llit, y ab pas lleuger aná vers la finestra. Una figura huma-
na 's vejé á la ombra dels arbres. Com aquest ser alsá lo cap, un
rai; de lluna vingué á illuminar sa cara. !Deu del Cel! ella havía re-
conegut lo promés-fantasma. En aquest moment un crit agut esclatá á
prop seu, era sa tia á quí la música havia despertat y 1' havía segui

-da en silenci á la finestra, cayent entre sos brassos esglayada. Quant
ella guaytá de nou, l' espectre havia ja desaparegut.

De las duas donas, la tia era la que reclamava, certament, més cuy-
(lado; puig la por 1' havia trastornat tota. En quant á la donzella, ve-
ya fins en l' espectre de son aymat certa cosa que 1' hi era agradable.
Era en apariencia un jove liermós, y encara que la ombra sola d' un
home sigui poch pera satisfer las afeccions d' una donzella enamora-
da, no obstant, quant no 's pot possehir la realitat, la ombra mateixa
es encara y sempre un consol. La tia, declará que may més volia
dormir en dita cambra; la nevoda fou la primera vegada que 's mostrá
rep!iva, y declará també enérgicament que ella no volia dormir en cap
abra part del castell; aixó doná Iloch á que tingués de dormirhi
tota s!)la. Mes avans obtingué de sa tia la promesa de guardar en sí
lo secret de la aparició de 1' espectre; altrement, ella 's veuría priva-
(la del sol y trist goig que li quedava en lo mon, lo d' habitat una
cambra en la qual la ombra del seu aymat estenía sa protecció noc-
turna.

Per quant temps guardaría la bona tia son secret, es lo que gayre
bé no 's pot precisar, puig á ella li agradava molt poder contar cosas
sobrenaturals y es una gran cosa lo de poder contar la primera una
historia fantástica; no obstant, se diu encara en lo vehinat (y com un
memorable exemple de discreció femenina), que ella 's guardá '1 secret
una setmana entera, quan fou tot d' una lliurada d' un tau llarch si-
len ci per la nova donada un matí á la hora d' esmorsar de que la don-

s
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zella havía desaparegut. La seva cambra era vuyda; lo llit estava in-

tacte, la finestra oberta y 1' aucella havía volat.

La extranyesa y la inquietut afanyosa ab las quals aquesta nova fou

rebuda, no podían concebirse mes que per aquells que eran testimoni de

la agitació causada per 1' infortuni d' un gran home dins lo cercle de

sos amichs. La parentela pobre tiu, d' impuls propi y per un moment,

treva al travall incessant y ávit de la taula, quant la tia de prompte y

quasi sense veu eselatá ab convulsió nerviosa: «¡L' esperit! ¡es 1' espe-

rit!—¡Ella ha sigut robada per 1' esperit!»
En pocas paraulas contó la terrible escena del jardí, y acabá dihent

que 1' espectre devia haver robat sa promesa. Dos criats confirmaren

aquesta opinió; puig ells havian sentit vers mitja nit galopejar baix

la falda de la mootanya, y que no dubtavan pas que aquest no fós

1' espectro ab son cavall negre que se n' enduya la donzella á la tomba.

Tota la comitiva estigué d' acort en aquesta trista probabilitat, puig

los aconteixements d' aquest género son extremament comuns en la

Alemanya, com en fan fé gran nombre d' historias perfecte y positiva-

ment auténticas.

¡Quina situació més lamentable la del pobre baró! ¡Quin dolor més

gran per un bon pare y membre de la gran familia de Katzenellenbo-

gen! 0 bé sa Cilla única havia sigut arrastrada á la tomba, ó bé tindria

per gendre algun dimoni dels boscos, y, lqui sub! si tindria d' ésser

avi d' un reguitzell de dimoniets. Com de costum, estava compler-

tament trastornat, y tot lo castell en remor. Los bornes foren coman-

dats pera montar á cavall y batre'ls camins y caminets y rebuscar bé

per tota la vall del Odenwald. Lo baró, ell mateix, s' havia ficat sas

grans botas, cenyit la espasa y prompte á montar son mellar cavall

pera llansarse lo primer en aquesta batuda dubtosa, quant tol de cop

fou aturat per una aparició inesperada. Véyan acostarse del castell

una gallarda donzella cavalcant junt ab mil cavaller. Ella galopó fins á

la porta del castell, baixá, mellor dit, saltá de cavall, y s' arrodilló 'Is

peus del baró besantli los genolls. Era sa filla perduda. y son com

-pany, lo promés-fantasma, Lo baró quedá pasmat. Mirava sa filla,

mirava 1' espectre, y no 's donava compte de lo que veyan sos pro-

pis ulls. De pas dirém, que aquest últim havia guanyat en apariencia,

des que fiu sa visita á 1' infern. Son espl •5ndit trajo feya ressaltar una

cara noble de regularitat masculina. Ja no eslava ni esgroguehit ni

melaucólich. Animava en sa cara tota la virilitat juvenil, y de son ull

negro ne sortía fogós raig que rcllectava amor y alegría per tot arreu.

Lo misteri fou ben prompte aclarit. Lo jove (que com tothom

haurá ben comprés, no era, en veritat, més que un presumpt esperit),



Ï42	 La Renaixensa

ja no s' anunciá allavors. com lo cavaller Hermano de Starken-

faust. Contá tot quan succehí ab lo gentil comte. Esplicá també la
pressa que 's doná d' arrivar al castell rera transmétrerhi lo fatal

missatje, y com la elocuencia del baró 1' havia privat de parlar á ca-

da tentativa que flu pera pendre la paraula; —y que al veure la her-

mosa donzella l' havia lant complertament captivat, que havía tacita-

ment sufert la continuació y giro que '1 baró doná al assumpto, pera

poder passar algunas horas al cost t d' ella; —com en fí, trobantse ne
-guitós y embarassat per no tenir cap sortida honrosa, fins que las

historias fantásticas que contá'l baró, li feren suggerir sa excéntrica

fugida. Ell hi juntá que, tement la antiga hostilitat de la familia, ha-

vía efectuat sas visitas furtivas,—penetrant en lo jardí fins dessota la
finestra de sa dama, á qui cortej i, geanyá sa causa, emportántsela

triunfalment,—y, en un mot, —desposant á la hermosa donzella ja
promesa.

En tota altra circunstancia, lo baró hauría sigut inflexible, puig
estava orgullós de sa autoritat paternal y ferament obstinat en sos
odis de familia; mes, estimava sa filla y n' havia plorat sa pérdua,

regozitjantse d' haverla retrobada encara viva; respecte á son gen-

dre, si bé era d' una familia hóstil, encara podía darse per satisfet de

que no era pas un esperit. Hi havia , precís es reconeixerho, alguna

cosa que no s' acordava pas ab sas nocions d' estricta veracitat, en l'

embolich que li va fer creure son gendre, de sa suposta mort; mes

alguns de sos velis é íntims amichs que havían servit molts anys, li as-

seguraren que tota extratagema era excusable en cuestió d' amor, y

que '1 jove tenía particular dret á algun privilegi, vista sa qualitat de

soldat novici.
Las cosas, afortunadament, quedaren arregladas. Lo baró doná la

obsolució als dos esposos, y la tranquilitat y alegría reprengué de

ferm en lo castell. Tots los parents feren gala del testimoni de ten-

dresa y homenalje que sentían y tenían per lo nou membre de la fami-

lia. Ell era tan brau, tan generós y... itan rich! Las tías, á dir vri-

tat, estavan un poch escandalitzadas de que '1 seu sistema de reclusió
severa y d' obediencia passiva, tingués un tant trist coronament, mes

ellas ho atribuhiren tot, á no haver prés la precaució de fer enreixar
la finestra. La una d' ellas, sobre tot, quedá molt mortificada de veure
destruida sa historia, la historia del fantasma, y de que 1' únich es-

pectre que ella hagués jamay vist, aquest no 'n fós más que un d' es-

trafet,— en quant á la nevoda semblava estar molt con lenta d' haver
trobat en ell un ser veritable de carn y d' os,—y aixís acaba la historia.



L ` APRENENT DE BRUIXOT

(Traducció de Goethe.)

¡Al fi ha sortit lo vell bruixot de 1' amo!

Are á ma voluntat com á la d' ell

m' obehirán los esperits. Ja tinch grabadas
las paraulas que diu, sos moviments.

¡Vaig á fer en bruixeria maravellasl
¡An! á la feyna, qu' hém d' omplí '1 safretx.

Vina aquí vella escombra. Pren aquestas
galledas que 't serveixen ja fa temps.

Com si fossis persona tinch ta dreta.

Míram com si fos 1' amo, y com á n' ell

obeheixme. Enitestím, y'1 safretx d' aygua,
esperits del espay, deixáume'1 pié.

¡Té., tè, y 'm creu! Miráula com devalla;

com corra, com las ompla en la corrent

dei riu, y com las buyda! Com hi torna

més depressa que un llamp. Duas ó tres
negadas ja 1' ha feta aquesta feyna.
¡Ab quín garbo las porta! ¡Cóm s' hi lluheixl

¡Para, para! Prou n' hi lia. Ja has fet la tasca.

Mes ¡desgraciat de mil qu' ara no sé
la paraula final pera aturaria.

L' amo, per' acabá 'Is encantaments

diu un mot. ¡No 'n fa cas! tY se n' hi torna!

¡Ey, vella escombrat ¡Si no fossis quí ets!
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¡Y encare 'n porta més! ¡Y '1 safretx vessat
A tráuret vaig lo mal esperit que tens.
¡Y 's gira! ¡Y 'm planta cara! ¡Jo tremolo
de por! ¡Mes ¿que 't proposas, que pretens
esperit del infern? ¿Cóm nada d' avgua
ja la casa, no ho veus? ¿,Vols que 'ns neguém?

¡Vaja pròu n' hi há! ¡Aturat! ¡Malehit mánech
en que t' ets convertit! Estigas (quiet.
¡Res! ¡no 'n fa cásl ¡Com si li deyan Llúcia!
Donchs si 't puch agafar te pararé,
y ab la destral de tu 'u faré dos trossos.
Are es la meva, ja que ab aygua vens.

¡Oh malehit follet! Jo 't faré creure.
Pren aquesta entretant. ¡Br'avo! ¡Molt bé!
D' un cop C he mitj partit. ¡Ay! ja comenso
á respirar tranquil. Pero ¿qué veig?
los dos trossos de pals'encara 's mouhen,
y 's posan drets. ¡Socós! jo no puch més

puig tornan cap al riu. ¡Ay! s' ompla d' aygua
la sala y 'is dormitoris. Si no vé
lo vell bruixot ¿quí aquest ayguat detura?
¡Amparaume Senyor! ¡Grat sía á Deu
que ha arrivat! Los esperits no 'm volen creure
los he evocat, y no me 'n sé desfer.

—l:gnorant, vanitós, vet'aquí '1 cástich.
¿Créyas saberne com 1' amo? Regoneix
de la ciencia '1 poder y ta impotencia.
Giráu cúa vosaltres gays follets
y obehíu sols d' ara endavant las odres
Del quí sápiga manarvos háhilment.

DAMAS CALVET.



LO VI DE LA MORT

BDOS s' estimavan entranyablement, y eran en aquell
/	 dia del tot felíssos, perque havia sigut lo de sas bodas.

Ell era alt, moreno, de cara sonrienta y amable; y ella,

J J	 d' ull viu, joganera y tendre. Eran duas jovenívolas

ánimas al plaher nascudas, y cap pena ni dolor havia

encara entr istit la sua vida.

Era cap al fart: lo sol desde ran de las montanyas omplia de polsim

d' or y grana tota la terra; los perfums de las plantas y flors, pujavan

suaument cap amunt, en aquella hora baixa en que '1 sol no las cati-

va y mata; y 'Is aucells del cel, esclatavan d' alló millor, per tot ar-

reu, sos cants de joya.
La terra 's mostrava bella y enamorada.

Elis dos eixiren de casa seva y s' endinzaren per un caminal d' alta

arbreda. Eram al agost que la sombra convida, y un regueró frescal

d' aygua, que pel costat corría, feya mes delitosa la anada.

—¿Qué hermós, que hermós tot es, digué ell, y quanta ditxa es

avuy la nostra.
Y ella, sonriguentli—Tot es amor—li va respondre;—tot viu per

nosaltres.
Y agafantse de las mans, tots dos se llensaren á corre, contents com

uns noys, taralejant un aire festiu, que davan goig de veure.

Al cap devall del camí s' alsavan uns xiprers del fossar d' una ve-

hina vila. Foscos y espessos pujavan sas testas cap á dalt, que desde

lluny ja imposavan. Eran com lo dolor, que sempre va en aquest mon,

al costat de la ditxa. Ell va ovirarlos, y:—Anemhi, digué, m' agrada

veurho tot, y avuy es lo millor dia pera ferho, donchs que no hi ha

perill d' entristirse.

Y hi arrivaren.
Al costat de la porta, se 'n obria un altre de petita, que era la del
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fosser. Un ample estrado, una cambra y la cuina, y al detras un eixi -
da ab una grossa y ufanosa parra, héus aquí la seva estada.

Los dos hi entraren, y ell, ab aquella cara de plaher que sempre li
era propia, eixí á donarlos la benvinguda. Y quan va saber que eran
nuvis, y richs, y que eran al gosar de la vida, ab més gaubansa 'is va
rebre, y 'ls va convidar á refrescar dintre sa eixida.

La parra la cubría tota, y 'Is espessos y verts pampols hi donavan
una suau claror y fresca que encativava 1' ánima y feya desitj d' es-
tarhi.

Al mitj hi havia una taula; lo fosses tragué una ampolla d' un vi ne-
grós al ensemps que transparent, y omplí los vasos. Ni un fil d' or
era més bonich que aquell vi quan rajava.

—Es de la meva parra, digué lo fosser. Fa pochs anys que vaig
plantarla, y 'm travalla tant, que la fresca no envejo á ningú, ni vi
més rich y gustós creeh que en lloch pugui ferse. Es vi que rejove--
neix 1' ánima, y la alegra y encisa, y més que tot, mata los dolors
passats y aviva 'Is somnis del pervindre.

Ella al veurer aquell home ab son posat franch, campetxano y ale-
gre, enrahonador, fer las alabansas de son vi, no feya més que riu-
re, y ell se complavía ab las riallas d' ella. De prompte lo fosser s'
aixecá, y alsant lo vas enlayre,— Senyors, digné, á vostras nuviansas,
á vostra eterna joya!

Ells dos s' alsaren també, y un alegre trinch resoná per sota la
parra.

Al primer glop ella deixá lo vas á la taula; tan fou lo empassarsel
com apareixérseli al fons del vas com imatge aterradora, sa propia fe-
somía en mort convertida. Ell se '1 begué de un cop, mes al deixar lo
vas, sas faccions eran espahordidas y quedá mut y fret, com si tin-
gués alguna cosa.

En aquell moment, una voladeta de pardals, passá corrents, per so-
bre 1' emparrat, cap al cim d` un deis alts xiprers. Al arribarhi, los
que hi eran, s' alsaren gap amunt; y barrejantse, tots plegats, se dei-
xaren anar després, envers la brancada. Costá una mica d' encabirshi,
mes á la fi tots ho feren, y comensá en aquell punt una forta y fres-
sosa xarrameca que tot ho omplia.

—Van á joch digué '1 fosser, y quin soroll que hi mouhen; no lii
ha casa com la meva pera tothom estarhi á pler.

—Mira, digné ella, dirigintse á son espós, ¡qué n' están de contents
y alegres! tots se moulien y 's bellugan, y no sembla sino que la na-
turalesa s' afanyi en ferlos grata sa existencia. També ho fará ab nos-
altres.

R T,
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Y ell respongué: —Es cert.
Y dirigintse al fosser, —som aquí, li va dir, pera veurer lo fossar y

encara no 'ns lo haveu ensenyat. E,ntremhi.
Lo fosser va agafar un munyoch de claus y obrint una porteta d'

un retó de la eixida los lii va introduhir.
Las sombras s' estenían ja per tota la terra; allá al defora, alguna

que altre veu humana deixava de tant en tant sentir son ressó, per-
dentse per lo infinit espay; y de Iotas las casas en espiral anava aixe-
cantse cap amunt una fumareda com senyal y guía de que anessin á
buscar sota d' ella, los de cada una, la pau y ditxa de la familia, lo
repós de sa cansada vida.

Abdos entraren; un caminal de xiprers los hi obria pas fins al fons;
pels costats, las tombas en las que s' hi coneixía la amorosa ma del
piadós retort; y al peu mateix de 1' eixida, la fossa comuna, ahont
jeyan ignots y desconeguts los niés cruels y sagnants dolors d' eina
terra.

A abdos va pareixer que los xiprers se movían, y tant mes quant
hi entraren, lo moviment era més fort y fins semblava com si ha-
llessio.

De prompte s' aturaren: los dos xiprers del cap devall s' havian
juntat tant que anavan de costat, y tocantse 1' un ab 1' altre corrían
festius y alegres, y 1' un mostrava una cara sonrisenta y amable, y 1'
altre un ull viu en sa cara rossa, joganera y tendre: eran sos dos re-
tratos; y corrian y saltavan en mitj deis altres xiprers y de Iotas las
Flors de las tombas y de tot lo que 'ls rodejava.

—¿,Qué es airó?—digué ella.
Y las tombas s' obriren y desde '1 fondo de la terra s' alsá un ge-

mecli pahorós, trist y profundo; y tot responía á sa veu. Y no obs-
tant, en mitj d' ell. com si res sentissen, los dos xiprers seguian sa
dansa, y corrian y saltavan, sens may pararne, sempre joyosos y
alegres.

Ella espaliordida, s' agafa del oras de son estimat, y ell, al sentirho

tornat en sí, va embestir cap als xiprers, com si alió no pogués ser

més que un pesat somni.
Lo fosser era allí al detrás, com si no veyés res, regant algunas de

las flors de las tombas. De tant en tant, deixava escapar de sos llabis

un cant pesat y monótono, que ab prou feinas se sentia, si no fos pera

infundir á tot aquell conjunt mes fredat y tristesa.
Al avansar ells dos, se toparen al) una tomba; en ella hi vejeren á

sos pares á qui havían cregut sempre tant felissos, á qui sempre ha-

vian vist richs, alegres y fe.stosos, lisfrutant de tots los planers d'
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eixa terra, y no obstant, jeyan allí al) cara entristida, aclaparats per
lo dolor, ab un cor que havia anat esqueixantse ab los continuos pe-
sars d' eixa vida.

Y mes enllá vejeren altres tombas y en totas regnava le dolor y pe-
na; ni un cor hi havía que no fos trossejat y malmés per amples fe-
ridas.

Los xiprers seguían son cant festiu y alegre, y quan ells dos emba-
dalits ah lo que veyan, se 'Is sentiren á sobre, y alsaren lo cap pera
mirarlos, de joves los trovaren convertits en arbres vells; y obrintse
per la soca, ell hi vejé, en lo seu, una cadena de pérduas, traicions y
malvestats que fortament lo lligavan; la enveja, lo rencor y 1' odi; y
ella, en lo que representava, una nit perenne d' abnegació y dolor,
de angoixa; la mort dels que devian ser los sens fills, y per tot lo
desespero y la miseria.

No pogueren resistir mes, é instintivament recularen. Feren un crit
al fosser, mes aquest ni sols va sentirlos; lo cant festiu y alegre dels
xiprers sens duple que va destorbarho.

Y reculant, reculant no s' adonaren de que la fossa comuna era
oberta, y abdós hi caigueren.

Al estrépit hi va correr lo fosser, mes ja no hi va ésser á temps:
tots dos jeyan allí dins pera no alsarse més. Ella s' havia tret una creu
de brillants que tenia penjada al coll, y la tenia á la má, com si vol-
gués ampararshi, y ell, encara semblava que se la mirés á n' ella, al)
tot lo amor de la sua ánima.

Lo fosser se 'Is va contemplar tina estona, semblá com si hi volgués
baixar, mes fent un gesto despreciatiu, agafá un grapat de terra y '1
tira allá dintre.

—Aquestos, digné, lo mateix que tots los altres, han vingut á fer
nit á casa seva. Ja despertarán.—Y fent una sarcástica rialla, agafá '1
munyoch de claus, obrí la porta de la eixida y 's ficá á casa seva á
esperar lo següent dia.

Ell era alt, moreno, de cara sonrisenta y amable, ella era rossa, d'
ell viu, joganera y tendre: tots dos richs y hermosos... ¡Eran duas
jovenívolas Inimas al plaher nascudasl

F. MASPONS Y LABRós.



RECORDANSA

L' amor es una cosa molt gran, com
-posta de moltes coses molt petites:

com si diguessem, un poema en redo-
lins».—J. M. BAnratxa.

INS á posta de sol vaig seure devora ella.
Haviam conversat llargament, pero encara teníam

més cosas á dir. Ni sols liaviam arribat á mitjan Loch.
Ella senyava un mocador ab la meua cifra. De tenir

el cap baix, un floquet de cabells, separat dels altres,
li penjava en el front, y el vent el feya volatejar.

Jo li prenia las tisoras peritas qu' ella emprava, y li deya:
—,Me '1 vols donar per recordansa teva?
Ella 'm mirava dolsament, sense parlar paraula, y moguent el cap

me deya Tió.

Tornavam rependre la conversa. Ella parlant brodava; y mentres

tenia 'is ulls bazos demunt el tamboret, jo gosava mirar y contemplar
aquellas gaitas seuas vellutadas, aquella boca petitona, aquell coll

que alenant s' alsava y s' abaxava. El floquet de cabells volaba y se

movía.
—¡Vida! el m' has de donar! Anit no m' en aniré sens ell. ¿Me '1

vols donar, sida?
—No,—responía, y 'm mirava dolsament.—T' en durás aquest mo-

cador que 'm demanares, y qu' he brodat per tu. No 'm destorbes, y

tendré temps d' acabarlo abans que fassa fosca.

Sol post, acabá '1 mocador. Llavors s' en aná, y 'm dexá tot sol el

temps de dir tres salves.
Encara conversárem una estona, drets á la - branca del portal; y

quant me despedía, me doná '1 mocador bens aplegadet dins un paper

de seda.
—A reveure, vida. Fins á demá.
—A reveure.
Quant vaig arribar á casa, vaig posar el mocador dins el calaxet de

las recordansas, y vaig tancar ah clan.
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He jagut malalt, y ja fa set días que no 1' he vista. ¡Deu meu, y
que 1' anyorl

La primera hora qu' he dexat el llit, he obert el calaxet de las re-
cordansas, y n' he tret el mocador brodat d' ella.

L' he besat; y mentres '1 desplegava, ¡oh bella sorpresa! ¿may di-
ríau á dintre què hi he trobat? Aquell floquet de cabells seus.

Encara '1 tinch, y no me 1' acabo de mirar. ¡Quantas vegadas haurá
pensat ella en la sorpresa que ni' ha donada!

¿Y ara no pensau que més m' estim axó; que si desseguida, quant
jo 1' hi demanava, me l' hagués donat?

Vosaltres, enamorats com jo mateix, no vos es seguit exclamar mil
vegadas: «jQu' es d' enginyós I' amor?»

De plers com aquest y de millors, (si estimau de bon cor,) vos ne
dará cada día la vostra enamorada.

M. OBRADOR BENNASAR.

Palma de Mallorca 1879.

A



TRADUCCIONS

DEL POETA CUBA D V. TEJERA.

¡Qué petita es la distancia
Entre la terra y lo cel!
¡Cent passos: desde '1 meu cuarto
Fins á arribá al cuarto teu!

II

Tinch jo duas estimadas
Que oniplan mon cor d' alegria:
Filla de la terra es 1' una,
Y 1' altra dei cel n' es filla;

Dona aquella, ángel aquesta:
Ma musa y la meva nina.
La nina detesta al ángel
Perque hi lia cops que m' encisa,
Y perque m' encisa á voltas
Odia 1' ángel á la nina.

Ignoran las gelosetas
Ignoran mas dos-aymias
Que de tal modo confosas
Viuen en 1' ánima mia,
Que ma passió per la una
Ma passió per 1' altra aviva:
Que á la musa no adorara,
Si no estimés á la nina:
Y que á ma nina idolatro,
Perque aymo á la musa mia!

^. 
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Besá mon front ma estimada

Y troví dols lo pensar,

Va besar després mos parpres

Y més la llum m' agradá,

Me besá 'is llavis y trovo

La mel amarganta encar.

iv

Prega, si, pero no tant.
Tú condempnarte no pots:

•	 Del infern un cel farás...

•	 Y á Deu no 11 convé aixó.

R. D. PERÉs.

a



LOS GOSSOS

(Del llibrç de Edmondo de Amicis. CONSTANTINOPLA)

LJAI llegirem per primera vegada lo llibre qual nom

acabam d' escriurer, que com lo titolat 11Iu22uecos,

que havíam ja iraduhit, debíam traslladar del italiá al

castellá pera «El Mundo Ilustrado», popular publica-

ció que donan á llum en aquesta ciutat los coneguts

editors Espasa y Companyia, després d' admirar una vegada mes las

excepcionals condicions de destre descriptor y escriptor peritíssim que

distingeixen al autor, creguerem que no 's podía demanar mes, tant

bon punt haguerem llegit los capítols destinats á descriurer los ,gos-

sos, los eu4azcc7as ?7 las turcas.

Fa poch temps, un distingit y estimat amich, nos facilitó la obra ti-

tolada «Saggi critici» del eminent professor de la Universitat de Ná-

pols, Francisco d' Ovid i o, en la qual se llegeixen dos articles relatius

á las obras d' Edmondo Amicis, en lo segon dels quals, se menciona

la obra Constantinopla, citantse precisament dits passatjes, cony los

mes acabats del llibre. Confirmada nostra apreciació per crítich de

tant valer, resolguérem traduhir'al catalá los dos fragments damunt ci-

tats, ab 1' intent de ferlos assaborir als lectors de LA RENAIXENSA, y

de moure en ells lo desitj de coneixer al que, en nostre concepte, es

avuy lo primer prosista italiá. Mes si de semblant intent se senten es-

comesos, los aconsellam que '1 llegeixen, no en las traduccions que de

las obras citadas havém fet en llengua castellana: sinó en la dolsa, ar-

moniosíssima y per lot extrém primorosa en que originalment han

estat escrits, y de la qual, aixís com dels mérits que la avaloran, ma-

nejada per 1' autor de La vita militare, Pagine sparse, Olan-

da, etc., etc., sols pot donarne incompleta idea, la mes conciensuda y

cuidada traducció.

Vegis ara lo primer deis articles referits.

Més llavors (es dir, quan Constantinopla s' haja convertit en una

LA RENAIXENSA. —Any XII.	 20



1 ^	 La Rernaixensa

ciutat com las demés de 1' Europa moderna) batirá d' ella desapares-

cut una de sas curiositats més curiosas; so es los ggssos.

Y puig 1' assumpto s' ho val deixarém un poch correr la ploma.

Constantinopla es una inmensa gossera: aixó ho veu tothom, tant

bon punt hi arriba. )dos gossos constitueixen una segona població dins

la ciutat, ménos numerosa; pero no ménos estranya que la primera.

Sabut es quant los Turchs los estiman y protejeixen. No 'm ha sigut

possible averiguar si ho fan moguts pel sentiment de caritat que '1

Corán recomana fins envers las bestias; ó perque pensan d' ells, com

de cartas aus, que son portadors (le fortuna; ó porque '1 Profeta 'Is

aymaba; ó perque parlan d' ells llurs sagradas historias; ó parque,

segons altres pretenen, Mahomet lo Conqueridor, marraba presceditd'

un atapahil estat major gossénch, que ab ell penetrá triunfant per la

bretxa oberta en lo portal de Sant Romá. Més lo cert es que se'ls es-

timan de cor; que molts Turchs deixan en testament grossas partidas

pera mantenirlos, y que quan lo Sultá Abdul Mejid, resolgué enviar-

los tots á 1' isla de Mármara, '1 poble mormurá, rebentlos ab gran

festa quan retornaren, de manera que'! Gobern, á fi y efecte de no

donar lloch á escandols ni malas volensas, determiná deixarlos en pau

per un may mes.
Esdevé, ab tot, cine cony lo gos, segons lo Corá, es un animal in-

mundo, de manera que no hi ha turch que no 's cregués contaminat,

donantlhi en casa hostatge, no n' hi ha un sol, entre 'Is innumerables

gossos que á Constantinopla existeixen, del qual ab rigor puga dirse

que pertany á determinada persona. Tots ensemps forman una gran

república de vagamons libárríms, sense collar, sense nom, sens olïci,

sense casa y sense lley. Tot ho fan al mitj del carrer: en ell s' obran

ab las potas lo jas, en ell dorman, en ell menjan, en el¡ cadellan, en

ell crian llurs cadells y en ell acaban llurs dias, seuso que persona algu-

na, per lo manco en Stambul, los inquieti ni destorbi poch ni molt en

llurs afers y en llur repós. Pot ben dirse que son los verdaders amos

del carrer. En nostras ciutats lo gos es rlui s' aparta pera que passin

los cavalls y las personas; allí son las personas y 'Is cavalls y 'ls ases

los que donan una gran volta á ti y efecte de no xafar los caus. En

los llochs més concorreguts de Stambul, quatre ó cinch gossos apilo-

tats y endormiscats en lo bell mitj del carrer, son causa de que du-

rant mitja diada, descrigan un gran tom los habitants tots d' un barri

entar.
Y altre tant succeheix en Pera y en Galata, ahont se'ls deixa en

pau, no pas per afecte que se 'Is tinga, sino perque son tants, que de

pretendre tráurerselos d' entre peus, mes remey no lii hauria, que

I..	 .t	 ^C. . 
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anar á cops de roch y garrotadas, desde '1 punt y hora en que s'

eixís de casa, fins al instaut que á ella 's tornás.

Ab prou feynas se mochen quan en los carrers amples y plans, se

veuhen venir damut un carruatje tirat per quatre cavalls que corren

com lo vent, y no té espay pera desviarse. Llavors s' aixecan, mes no

avans del postrer instant, es dir quan tenen ja '1 casco del cavall á un

dit del cap, y trajinan ab recansa Llur pigricia quatre dits més en-

llá: lo extrictament indispensable pera salvar la vida.

La peresa es lo tras distintiu dels gossos de Constantinopla. S'

ajassan en mitj dels carrers, cinch, sis, deu, de renglera, ó fent rodo

-na, ó apilotats de tal manera que no semblan bestias, sino pilas de

fems, y allí s' están dormint un jorn sencer, entre mitj d' una cridoria

y un tarrabastall capás d' ensordir, sens que pluja, sol ó frec los puga

moure. Quan neva permaneixen sots la neu: quan plou permaneixen

submergits en lo fanch que fins los cubreix lo cap, de manera que

després, quan s' aixecan, semblan bosqueigs de gos fets per má d'

esculptor y no 's distingeixen ni ulls, ni orellas, ni nas.

Ab tot, á Pera y á Galata, son menys dropos que á Stambul, per la

rapó sensillíssima de que 'ls es més difícil procurarse '1 violaci. Aquí

están abonats: allí menjan á raccious. Son la escombra viva dels car

-rers: lo que 'ls porchs refusan, es per ells lleminaría. Fora rochs,

menjan de tot, y encara no tenen al pahidor lo indispensablement ne

-cessari pera no morirse, tornan á ajassarse, y 's dormen feus que 'ls

desvetlla la fang . Quasi sempre dormen en lo mateix lloch.

La població canina de Constantinopla, está dividida per barris, de

la mateixa manera que la població humana. Quiscun barri, quiscun

carrer, está habitat, ó per millor dir, possehit per un cert nombre de

gossos, parents y amichs, que no se n' allunyan may y no permeten

penetrarhi als extranys. Practican una mena de servey de policía. Te-

nen llurs puestos de guardia; llurs punts avansats, llurs centinellas;

donan rondas y fan descobertas. Ay del gos d' un altre barri, que

empés per la fam, s' arrisca á penetrar en los propis de sos vehinsi

Un remat de gossos endemoniats 1' empayta de sech á secli, y si 1'

atrapa, '1 mala; si no '1 pot atrapá '1 persegueix rabiosament, fins que

ha passat lo terme del barri. Vins lo terme, no més enllá: lo territori

enemich, es quasi sempre temut y respectat.

Impossible es de tot punt donar idea de las batallas, dels xivarris

que s' arman per un os, per una gossa ó per una violació de territori.

A cada instant pot contemplarse un escabot de gossos barallarse fu-

riosament en un arreplech embolicat y confos, y desapareixer dins d'

un núvol de pols, y allí udols, y crits y jemechs, tants y lant aguts,
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que un sort los sentiría: després los contendenis se 'n van quiscú per
son costat, y entremitj de la esvehida polsaguera, se veiohen estesas
á terra las víctimas de la barreja. Amors, gelosías, lluytas, sanch, po-
tas trencadas, orellas fetas bocins. son afers de cada estona. De vega-
das se 'n juntan tants, y mouhen tal terrabastall devant de una boti

-ga, que no queda més remey á fadrins y botiguers, que, armantse d'
estacas y tamborets, practicar una sortida militar en tota regla, á fi d'
escombrar lo carrer, y voleune llavors de cops que fan ressonar caps
y lloms y panxas, y d' udols que omplan 1' espay! Sembla que tot
se n' entria.

A Pera y á Galata particularment, aquellas bestioles estan tant fetas
á rebrer; tan acostumadas á posarse á correr quiscuna volta que veu

-lien un bastó, que encara no oliuen la remor de una ombrella, ó d' un
jonch, sonant en 1' empedrat del carrer, ó fugen ó be 's disposan á fu-
gir; y encara que sembli que dormen, quasi sempre tenen un uli mitj
cluch, un puntet imperceptible de pipella vijilant, ab 10 qual seguei-
xen atentissimament, encara que sia durant un cuart d' hora batallera,
y á cualsevol distancia, fins los més insignificants moviments de cual-
sevol objecte que tinga aparensa de bastó. Y tant pocb acostumats
estan á tot lo que sia bons tractes, que n' hi ha prou, passant, afale-
garne un, pera que se u' atansen deu, saltant, glapint, remanant la
cua, los quals acompanyan al generós protector fins al extrem del car-
rer, ab los ulls espurnant de joya y gratitut.

La condició d' un gos á Pera y á Galata, es pitjor, y no 's pot dir
mes, que la d' una aranya á Holanda, que es 1' esser mes perseguit de
tot lo regne animal_ Contemplantlos, sembla impossible que no hi baja
per ells una recompensa després de morts. Fins ells, com tot en Cons

-tantinopla, me despertaba una reminiscencia histórica; mes era una
amarga ironía: eran los gossos de las famosas casseras de Bayazet, que
corrian per las boscurias imperials de 1' Olimpo, ab mantellinas de
porpra, y al) collarins emperlats. ¡Quina diferencia en llurs respecti-
vas condicions socials!

Llur desgracia pervé en gran part de llur lletjesa. Quasi tots son
gossos de la rassa dels mastins, ó dels gossos llops, y tenen alguna
cosa del llop y de la guilla; ó més bé no retrauhen de cap; puig son
productes horribles d' entroncaments furtuits, pintats de colors es-
tranys, del grandor dels anomenats gossos de carnicer, y magres que
se'ls poden contar las costelles á vint passos de llunyania. A més d'
nixó, á la major part, la ronya 'Is té reduhits á un estat tal, que si no
se 'Is vejés caminar, se'ls pendría per rossas de gossos degollats. Se
'u veuhen ab la cua moixa, ab las orellas talladas, ab lo llom pelat,
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ab lo coll pié d' escorxaduras, bornis, escoixats de duas camas, plens
de nafras y menjats de moscas; reduliits, en una paraula, al últim ex=
trém á que pot esdevenir un gos vivent, verdadera expressió de la
fam, de la guerra y deis amors de carreró. La cua pot ben dirse que
's article de luxo: estrany es lo gos de Constantinopla que la serve
entegra després de dos mesos de vida pública. ¡Pobres bestias! farian
llástima á un cor de roca, y ab tot se 'n veuhen de vegadas d' esmot-
xats y rosegats de manera tant extranya; se 'n veuhen caminar ab
certs gronxaments tant llorts, ab certs salts tant extravagants, que es
impossible aguantarse '1 riurer.

Y no son encara la fam, ni la guerra, ni las garrotadas llurs pitjors
flagells: de poco temps ensá, s' es introduhit á Pera y á Galata un us
per demés crudel. Tot sovint, de nit, los pacílchs liabitants de dits
indrets veuhen interromput llur tranquil so per un soroll endemoniat;
y guaytant per la finestra, distingeixen en lo carrer una espantable
munió de gossos que brincan lo mateix que cabrits, y retomban furio-
sament, y 's pegan cops de cap per las parets; y després al ratllar lo
dia, '1 carrer se veu sembrat de cadavres. Es que '1 metje ó 1' apote-
cari del barri, tenint per costum estudiar de nit, y no volent esser des-
torbats per la gossada, s' han procurat una setmana de quietut per
medi d' una distribució de pindoletas enmatzinadas.

Aquestas y altras causas contribuheixen indubtablement á que '1 nú-
mero de gossos disminuesca de dia en dia en Pera y en Galata; més de
que serveix? Mentrestant á Stambul creixen y 's multiplican, fins y
tant que no tenint en la ciutat turca aliment precís, emigran poch á
poch, á la oposta ribera, y omplen en la familia exterminada quants
buyts han produhit las batallas, la miseria y las malzinas.

GAYETA VIDAL DE VALENCIANO.



LOS XIQUETS DE VALLS

AMUNT!

Al ineu ainich lo repita! dibuixant En Pere Elias.

Soni la gent de la terra,
llauradors som del Camp;
es un mur cada espatlla

y un garrot cada bras,
Som de cara morena
com lo pa del mestall;
com lo vi de la plana
tenim foco en la sanch;

Som del Camp ¡Deu me valga!

decidits y sapats,
be per tot nos ho diuhen:

gent del Camp, gent del llamp.

¡Si 'us festejan los pobles
en sas festas anyals!
ab la nostra arribada
la alegría renaix;

Los baylets saltironan
de la gralla al devant,
y als nins alsan las mares,
perque 'ns vejan passar.

Fins los velis ¡Deu me valga!

al padrís dels portals
al) enveja 'ns nomenan;
gent del Camp, gent del llamp.
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Quan ressona la gralla
y redobla '1 timbal,
com un ferre á altre ferre

lliga un bras á altre bras;
En las duras espatllas
ab feresa arrapats
sois ab quatre gambadas
los baylets son á dalt,

Com mes pes ¡lleu me valga

mes nos plau aguantar:

;no 's doblegan los roures!

Gent del Camp gent del llamp.

Fills de terras estranyas
no enfortits pel travall,
prou motejan de barbre.
nostre joch que es de pau.

Qui en-lo cos té coratge

se ennobleix y 's fa gran
que es cobart lo quí es feble
y es traydor quí es cobart.

Fem castells ¡Deu me valga!
ab amor abrassais,
y abrassats ningú 'ns vincla:
Gent del Camp, gent del llamp.

En lo cim de la 6ovvï•e

com á noble estandart,
barretina dels avis
sol lo vent volejar:

¡Que no 's perdan las torris
ni castells ni espadats,
que be 'ns plau enlayrarla

lot mostrant que som braus!

Que som braus ¡Deu me valga!

per si 1' hem de venjar,

com ja férem ab ánim

Gent del Camp, gent del llamp.
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Y si un jorn Catalunya
vol petjarla un tirá
en 1' alberch tenim éynas
que grillons han trenca¡.

Soni la gent de la terra,
llauradors soni del camp;
es un mur cada espatlla
y un garrot cada bras;

Tenim pit ¡Deu me valga!
sabém dur la destral,
y 'ns dirán ara y sempre;
Gent del Camp, gent del llamp.

JosErx VERDÚ.



LOS EUNUCHS

(Del llibre de Edinondo de Amicis. CONSTANTINOPLA)

ab tot encare hi ha á Constantinopla altres essers que
fan mes condol que 'Is gossos, y son los eunuchs, que,
com s' hi introduheixen á despit dels formals precep-
tes del Coran, que condempnan eixa infame degrada-
ció de la naturalesa, subsisteixen encare, no obstant

la nova lley que prohibeix semblant comers, perque mes forta que la
lley es la malvada codicia de 1' or, que fa escometre '1 delicte, y lo des-
pietat egoisme que se 'n val.

Eixos desgraciats se troban á cada pas pels carrers, de la mateixa
manera que á cada pas se troban en la historia. En lo fondo de quis-
can quadro de la historia de Turquia campeja una de eixas sinestras
figuras, ab los fils d' una conjuració en los dits; que coberta d' or ó te-
nyida de sanch, víctima, ó confident, ó botxí, manifesta ú ocultament
formidable, está com un espectre á la sombra del soli, 6 espiant des-
de la espitllera d una porta misteriosa. De la propia manera en Cons-
tantinopla, entremitx de la gent afanyada deis bazars, entre la rego

-sitjada multitut de las Ayguas dolsas, entre las columnas de las mez-
quitas, prop los luxosos carruatjes, en los vapors, en las barcas, en
botas las festas, ahont hi ha aplech de gent, se distingeix eixa larva d'
home, aquesta figura dolorosa, que ab sa persona llensa una taca lú-
gubre demunt tots los alegres aspectes de la vida oriental.

Mermada la omnipotencia de la cort y vinguda á menys llur impor-
tancia política; relaxantse la terrible gelosia oriental, ha mimbat la
importancia que tenían en las casas particulars; las ganancias pervi-
nents de llur estat han decaigut en gran manera, y sois ab gran difi-
cultat troban avuy en la riquesa y la dominació una compensació in-
significant á llur desventura: al present no 's troban ja los Ghaznefer
Agá que consenten la mutilació pera esdevenir capitossos deis eunuchs
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blanchs: tots son en la actualitat veras víctimas y víctimas sens con-

hort, comprats ó robats de nins en Abisinia ó en S.ria, un sobre tres

sobrevivint al coltell infame, y revenuts, ab escándol de la [ley, ab una

hipocresia d' amagament, mes odiosa encara que un mercat descobert.

No cal preguntar qui son: se reconeixen tant sois vebentlos. Quasi

tots tenen elevada estatura, y son grassos, flonjos, de rostres imber-

bes y decaiguts, curts de cos y llarcbs de camas y de brassos. Vestei-

xen fez, una llarga levita negra, pantalon á la europea, y un bid de

cuiro d' hipopótamo, que constituheix l; insignia de llur ofici. Cami-

nan fent grans gambadas y gronxantse com si fossin bailets grans.

Acompanyar á las senyoras á peu ó á cavall, llevant y derrera de las

carrossas, de vegadas sois, devegadas á parells, y giran constantment

en derredor los ulls vigilants, que al mes insignificant esguart, ó acte

irreverent del qui passa, prenen una expressió de rabia feréstega que

met espavent y temor. Fora d' aquests cassos son rostre ó no diu res

absolutament, ó sois expressa un fástich prrgon per tot quan los rode-

ja. No tinch present haverne vist riurer un tant sois.

N' hi ha de joves que sembla tingan cinquanta anys; n'hi ha de vells

que apareixen adolescents envellits en un sol dia; n' hi ha de grassos,

flonjos, tous, llardosos, que semblin inflats ó engreixats d' intent,

com hestiá de greix; tots vestits de robas finíssimas, polits y flayrosos

com damiselas vanitosas.
homes hi ha sens entranyas, que passant prop d' aquells desgra-

ciats los miran y 's clavan á riurer. Pot ser presumen estos tals, que

essent com son, desde nins, no comprenen tota la intensitat de llur des-

ventura. Si, la comprenen y no sois la comprenen sino que d' ella 's

planyen: es aixó cosa sabuda; mes encara que no ho fos podría dubtar-

sen? No pertanyen á género algun; no esser mes que una mostra, una

apariencia d' home; viurer entremitj deis homes y trobarse d' ells se-

parat per un avencli insondable; sentir balrer al entorn la vida, com

si fos mar impetuós, y veurers obligats á permaneixer en lo centre d'

ella inmóvils y solitaris com un escull; sentir los propis pensaments y

los sentiments tots oprimits per un cercol de ferro que jamay podrá fer

trossos forsa alguna humana; tenir perpetuament davant los ulls una

imatje de felicitat á la qual tot se dirigeix, en derredor de la qua[ tot

giravolta, que tot ho colora é ilumina, y veurersen desmesuradament

allunyats, en la obscuritat, en un buyt inmens y fret, com criatura ma-

lehida de Deu; esser al mateix temps los guardians de la felicitat refe-

rida, la barrera que 1' home gelós aixeca entre sos planers y lo mon,

lo puntal ab que assegura la sua porta, lo pedassot despreciable ab

0
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que cubreix lo seu tresor; y tenir de viurer entre flayras delitosas, en

mitj de las seduccions, de la joventut, de la bellesa, dll travall, ab la

vergonya á la cara, ab la rabia al pit, depreciats, escarnits, seus nom,

sense familia, sensa mare, sens un retort afectuós, separats de la hu-

manitat y de la naturalesa, ¡ah! deu esser un torment que la pensa

humana no pot compendrer, comparable sols al viurer ab un punyal

clavat en lo bell mitj del cor.
Y esta infamia se consent encara; estos desventurats passejan per los

carrers d' una ciutat europea, viuhen en mitj dels homes, y no udo-

lan, no mossegan, no matan, no escupan á la cara á la humanitat mi-

serable que 'Is contempla sens enrojirse y sense versar llágrimas, y

estableix associacions internacionals pera protegir los gossos y los

gats!
Llur vida es un suplici continuat. Quan las donas no 'Is troban pro-

picis á llurs intrigas, los odian com si fossen espías ó carcellers, y los

torturan ab una manyagaría cruel, fins á convex irlos en furiosos ó in-

sensats, com lo desgraciat eunuch negre de las Cartas persiaetas,

quan posava al bany la sua mestressa.
Tot per ells es sarcasme: portan noms de perfums y de flors, per

alusió á las donas de quí son guardians, y aixis son: possessors de

jacintos, gc&ai-dia2¿s de lliris, custodis de rosas y de violas.

Y de vegadas los desgraciats estiman! perque en ells, de las pas

-sions s' han impedit los efectes, no las causas; y tenen gelosia, y 's

consumen y Moran llágrimas de sanch; y de vegadas quan se dirigeix

al rostre de Llurs donas un esguart desvergonyit, y veuhen que es cor

-respost, perden lo judici y pegan. En temps de la guerra de Crimea

un eunuch doná una vergassada al rostre á un oficial francés y aquest

l' lii va partir la testa d' un cop d' sabre.

Impossible referir llurs sofriments. com los encanta la hermosura,

com los complau una caricia, com los conmou una mitja rialleta, y

quintas vegadas, mentres á llur oído arriba '1 suau remor d' un bes ar-

dent, llur ma empunya lo mánech del punyal. Res te donchs d' es-

trany que en lo vuit inmens de llur cor abriguen sols, per punt gene-

ral, las fredas passions del odi, de la venjansa y de la ambició; que

crescan burletes, mormuradors, xerraires, tafaners, espantadissos,

cruels; que sían ó bestialment devots, ó astutissímament traidors, y

que quan poden prou, procuren venjarse en 1' hom de 1' afront fet en

ells á la naturalesa.
:líes per lo mateix que 'Is domina la tristesa, senten sempre en lo

cor la prepotent necessitat de la dona, y ja que no 'Is sia possible ha-
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verla amant, la cercan amiga; s' amulleran; s' esposan ab dona que
estia grossa, com Sunbullü, lo gran eunuch d' lbrahim 1, á f de tenir
un nin á qui aimar: se fan un arém (le verges, com lo gran eunuch d'
Ahmeed II, per disfrutar, quan altre no, l' espectacle de la bellesa y de
la gracia, lo bes afectuós, una ilusió d' amor: adoptan una jovencela
pera tenir un sí de dona demunt lo qual reposar lo cap quan son velis;
á fi y efecte de no morir sens haver esment de lo que sia una caricia;
pera poder escoltar en los últims anys de la vida una ven amorosa,
després d' haver passat la vida entera oint las rialladas de la ironía y
del despreci: no sent poohs los que enriquits en la cortó en las grans
casas, ahont destmpenyan ensemps 1' ofici de cap deis eunuchs y d'
administradors, se compran, ja vells una hermosa torra en las marges
del Bósforo, y en ella procuran oblidar; ensopir lo sentiment de la
propia desventura en la alegría de las feslas y los convits.

Entre las moltas cosas que 'm foren referidas de estos desgraciats,
una me n' es quedada més viva en la memoria que Iotas las demés, y
me la contá un metje jove de Pera. Rubutjant los arguments deis que
diuhen que 'Is eunuchs no sofreixen: —Una nit, me digué, eixí d' una
casa d' un rich musulman, ahont havía anat á visitar per tercera ve-
gada á una de sas quatre mullers que pacía una malaltía del cor. Tant
á la entrada com á la sortida m' havia acompanyat un eunuch, pronun-
ciant las acostumadas paraulas de—donas retirauvos—que tenen per
objecte advertir á las senyoras y á las esclavas que hi ha un home en
l'arém, y que deuhen evitar que se las puga veurer. Quan estiguí en lo
pati 1' eunuch me deixá y jo 'm dirijí sol envers la porta. En lo mo-
ment en que anaba á obrirla, sentí que 'm tocaban al oras, y girant

–me 'm vejí davant, aixís entre la claror y la fosca, un altre eunuch,
un jovenet de divuit á vint anys, d' aspecte simpátich, que ni' es-
guardava de fit á fil ab los fills humitejats per las llágrimas. Demanili
que volía. Titubejá un instant, després m' agafá una ma ah abduas las
suas, y estrényentmela convulsivament, me digué ah ven tremolosa
que revelava un dolor desesperat: —Doctor 1 Tu que saps un remey
per quiscun mal, no 'n sabrías un pera '1 que jo sofresch?—Jo no sé
be redir lo que en mi produhiren estas sencillíssimas paraulas: volguí
respondrer, me mancá la veu, y no sabent ni que fer ni que dir, obrí
soptadament la porta y me 'n aní. Mes durant tota aquella vesprada,
y encara molls jorns aprés, aparcixíam veurer aquell jove y oir aque-
¡las paraulas, y mes d' una vegada 'm degui fer violencia pera no ver-
sar llágrimas de conmiseració,-

Filántropos, publicistas, ministres, embaixadors, y vosaltres se-
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nyors diputats en lo Parlament de Stambul, y senadors de la mitja

lluna, aixequés lo crit, en nom de Deu, pera que esta sanguinosa ig-

nominia, esta horrenda taca del honor humá, sia sois en lo segle es-

devenidor una memoria dolorosa com las horrorosas matansas de la

Bulgaria.

GAYETá VIDAL DE VALENCIANO.



PALAMÓS

Patró de la barca
(aixís Deu vos dó
bon vent y bou nólit
y millor retorn)
mostraume la carta
ahont vostre pilot
dibuixa las costas
llepadas pels flots;
que en ella sens dubte
hi falta un escoli,
que sil' envestisseu
¡ay pobret de vos!

Hauréu vist mil voltas
lo paratje ahoat
lo Ter desemboca
ple de gom á gom,
Viréu per la dreta,
vers 1' ocás del sol,
no perdent de vista
la platja pel port.
Passadas las Acedas
(que son uns illots)
veuréu las montanyas
que mudan de lloch,
la llanterna nova
del mártir gloriós
qu' en compte de lletxas
empunya un bastó.

T'l lid.'.	 •^t
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yoltéu las Formigas
al peu de Cop-gros,
preparéu amarras,
que ja sou al port.

Port aliont deposa
lo vent son furor
deixant á las ayguas
en constant repós.
Las naus aqui 's gronxan
semblants á bressols.
moguts per la mare
que fa dormí 'al noy.
Açó es lo refugi
mes segur del mon

açó es la gran terra,
açó es Palamós.

Mes de tanta calma

no 'us Géu, patró:
si lii salveu la barca,

hi perdón '1 cor.
No atraquéu de día
en lo tros de moll

qu' alsá 1' artifici,

(qui '1 veurá conclos?);
que d' allí á poclis passos

lii cau un balcó,
de certa nereida
temple lluminó s -

Si ella á la barana

abocarse vol
y demunt vos clava
aquells ulls de focli;

molt mes Nos valdría

qu' algun moro en cors

vos portés á l' Africa

y'us posés grillons,
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puig del captiveri
procedent d' amor,
ningú de la terra
rescatarse pot.

Quants ella llambrega
se rendeixen tots;
que no vaja á 1' era
qui no valga pols.
Li diuhen Narcisa,
que es son nom de fonts,
mes sols per la Perla
la coneix tothom.
Ja sabeu ahont para
aquest nou escoli.
iNotéulo en la carta
del vostre pilot.

BONAVENTURA CARLES ARIBAU.

•



LA MORT DE FERRAN II

As campanas de Plasencia tocant alegrament anuncia-

van que era arrioada la festa de Nadal del any 1;415, y

r1' eco de llurs joyosos repiclis se confonia ah la remor

del vent qual até al sorollar las branca: dels numero-

sos arbres, orgull y al mateix temps adorno d la ria-

Ilera plana ahont, s' asseu aquella \ ila, feya tombar menudas gotas de

rosada damunt un aplech de Ilaur,idors que, seguint una usansa antiga,
anavan aquell jorn cap al castell del ducli d' Alba pera pagarlii 'Is Iri-
Im1s que á dit prímpcep, com á senyor de la comarca, se li debían.

Aquest acte se solía fer cada any davant d' un majordom ó llochtinent,

puig lo duel, per viure cony vivía casi sempre, á la Cort, molt temps
feya que no havía visitat sas tercas de Plasencia. Per aixó en son vel
casal no hi havía altres habitants que ans quants homes d' armas y

criats als quals feya companyía durant l' estiu la munió d' aurenetas

que penjavan Llurs nius en los finestrals de las desertas cambras.

Penseu, donchs, mos lectors, quina hagué d' esser la sorpresa dels
pagesos de que ara mateix parlava quan al arrivar al castell vegeren
onejar al vent a la torre del bomenatje lo pendó de las Barras Catala-

nas y abaixat lo pont llevadís que ordinariament restava amarrat ab

tortas cadenas á la polla principal de la fortalesa. Y un cop hagueren
entrat en ella moll més gran fou llur admiració al contemplar com per
las salas, palis y galerías avans silenciosas, atrafegats anavan y venían

d' así y d' allá gran número de canaller, y patjes,. de guardias y de

falconers; mostrant ab aixó que al castell havia arrivat algun important
hoste. Aixís era: desde '1 dia avans s' albergava en ell lo rey Fer

-ran II d' Aragó y N' de Castella jnnl ab sos servidors y sos conse-

Ilers.
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No era certament cap negociació important ni menys cap empresa

d' armas lo que motivava '1 viatje del Rey á Plasencia; no. Lo vence-

dor de Granada, '1 conquistador de Nápols havia arrivat al castell y á

las terras d' Alba ab 1' intent de passarhi alguns jorns distrayentse y

p»•e2ient deppoït, com deyan en aquell temps, ab 1' exercici de la cas

-sa que constituhía llavors sa principal y casi podríam dir sa única

ocupació. En efecte, lo gel de la vellesa al refredar 1' ardenta sanch

que per las venas de Ferrán II corría feu minvar al mateix temps

aquella aplicació constan[ als negocis, aquell ardor per lo travall que

tots temps havían distingil y caraeterisat al digne espós d' Isabel la

Católica. Lo mal de la hidropessía que sordament lo travallava li n'

era una amenassa continua; no podía traurer de son cap l' idea de sa

próxima mort per nies que procurés allunyarla corrent de ciutat en

ciulat y de castell en castell y consumint las pocas forsas que Ii resta-

van en una inútil y febrosa activitat que per molts conceptes se sem-

blava á la de la fura. 11lalliumorat sempre, descontent de tot, cansat

de concordar uns ab altres los heterogénis interessos de sos regnes,

tingut per catalá de cor, entre 'Is castellans y per castellá entre !s na-

lnu•als d' Aragó y de Catalunya, débil d' enteniment y fatigat, sols d'

en tant en tant mostrava una resolució de carácter que era com un

recort de sa antiga energía: aixis en la tardor un ratx de sol esquei-

xant los apilotats núvols recorda 1' alegre estació primaveral. Com l'

esperit de Ferrón, hay la decaygut son cos; segons nos din un de sos

consellers, no podía caminztr mitja hora sense caurer defallit; més

¡cosa estranyat montat á cavall resistia las fatigas de la tassa á las que

solía entregarse ab afició vera encara que 'ls g rassos no tinguessin la

forsa necessaria pera llensar en 1' ayre lo falcó ni sos apagats alls po-

guessen seguir lo vol de las garsas. Los vasalls del duch d' Alba que

en lloch de trovar en lo castell los acostumats habitants, hi trovaren

la Cort, al retornar á llurs casas hagueren de portar molt malas novas

de la salut del senyor Rey qual aspecte inspirava, en veritat, la mes

gran tristesa.
La compensava, empero, una mica la vista dels magnifichs y os-

tentosos personatjes que constituhían la cort de Ferrón, la qual era

mitj académica y mitj caballeresca, veyentse lluhir en ella l' armadu-

ra del magnat castellá y aragonés al costat de la toga negra y verme-

Ila del doctor en Cánons per la Universitat de Barcelona ó de la roba

morada del prelat conseller. Allí s' aplegavan D. Fadricl ► Enriquez,

almirall de Castella y cosí germá del Rey, lo noble y valent D. Ber-

nat de Rojas y de Sandoval, marqués de Denia, majordom real, lo

célebre diplomátich Fontseca, Zapata sani jurisconsul, lo doctor Car-

^^	 mai,:'.\b^,
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vajal que 'ns ha deixadas unas Memorias de las quals nos servim

principalment pera compondre aquesta narració, 1' erudit Vargas, lo

protonotari d' Aragó Miquel Velaz-juez Clemente, conseller y amich

particular de Ferrin II, y, pera no allargar massa aquesta relació,

molts caballers cataleus y aiagonesos que 's feyan una honra de se-

guir y acompanyar á Llur senyor natural.

A tants distingits hostes acontentava lo millor que podia '1 ►luch

d' Albi; pero sos més delica t s obsequis s' endressavan, després del

Rey, á dos personatjes deis quals no he dit mot encara perqué convé

;i mon intent que 'Is dediquém algunas ratllas.

Era 1' un d' ells Adriá tt' Ulrecb, Deá de la catedral de Lovayna

qui temps á venir havía d' asseures en lo soli pontifici ab lo nom d'

Adriá VI. Célebre per sa sabiesa y sas virtuts, respectat de tothom, li

havían encarregat 1' educació del princep Carles d' Austria, primogé-

nit de Felip l' Herniós y de Joana Cilla deis Reys Católichs, y si per

sas costums y sas ideas, mes monásticas que cortesanas, no sapigué

conrear en l' esperit de son deixeble las qualitats que en aquell segle

constítuhian t' ideal d un princep cavaller, en cambi guauyá son

afecte y sa confiansa absoluta. Carles, qui colo tothom sap no havia

sortít encara de sos estats de Flandes, y en qual front no s' hi veya

rehectir llavors ni la més petita guspira del geni que mes tari mostrá,

no_ prenía cap resolució sense ohir avaus lo parer de son mestre,

essent aquest son énich conseller en gInantas ocasions dificils se li ofe-

rian. Aqueixa circunstancia explica la presencia d' Adriá en la cort

de Ferrán 11; 1' objecte aparent de son viatje á Castella era '1 de trae-

lar ab lo Rey Católich del casament projectat entre '1 príncep Carles y

la primpcesa Renata, filla del rey Lluis XII de Transa; lo motiu veri-

table no era altre que '1 d' experimentar per sí mateix si 'Is vents que

corrían per la Cort eran favorables á Carles y á sos consellers Ila-

menchs, y en lot cas, trovarse en aquestos regnes quan moris Ferrón

II y apoderarse de llur gobern en nom (le son senyor. Poch apropósil

era '1 bon Deá pera consemblanl tarea, puig ni 1' esperit d' intriga ni

la penetració, virítets essencials á lot bon politich, podian enmari -

darse ab son geni apátich y ab sas alicions estudiosas; lo qual no ini -

pedia que 'Is consellers de Ferrin II miressen de mal ull al em

-baixador de Carles, si be no li escassejavan las adulacions ni las

reverencias.

L' altre personatje, á qui anomenaven lo senyor Infant, era un jo-

venet de tretze á catorze anys, espigat y robust y en qual fesomía ex-

pressiva s' hi llegia ja '1 valor y , la resolució de son esperit. Aquest

jovenet, fill també de Felip y de Joana havia rebut en las fonts bap.-
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tismals lo nom de Ferran en honor de son avi Fluí no sois lo prefe-

ria á sos altres nets sino qne 1' amava casi tant com aborria al primo-

gónit Cárles. Totóom deya que l' infant se'n enduria la millor part

(le la hérencia de son avi y per aixó mentres Adriá ti' Ctrecli no '1

i 'rdia ple vista, 'Is cavallers castellans Irobavan que f)eu Ii havia do-

nadas Iotas las gracias y 'Is catalans y aragonesos descontents .ja de la

unió d' Aragó ab Castella, al veure com l' afecte que '1 Rey portava al

l if nt creixia cada jorn, recordavan á tot hora que Ferran II essent

senyor ¡ter dret propi dels regnes d' Aragó podia deixarlos á qui vol-

gués; y tots fundavan el) aquell noy de tretze anys mil projectes d'

ambició que las circunstancias no permeteren després realisar.

Tais eran los hostes que '1 duch d' Alba tenia en son castell per las'

t stas de Nadal del any 1515 y tan bou punt ellas foren passadas co-

meusá la cassera real per la plana de Plasencia. Cada matinada resso-

navan per las llunyanas concas las trompas dels cassadors; lo Rey era

'1 primer en comensar la batuda, y quan al caure la nit, retornava al

castell y junt ab sos cortesans s' asseya á la taula, carregada de men-

jars y de fruyts delitosos, quan lo Poch encés en la gran xemeneya de

la sala banyava 'Is convidats en una tébia atmósfera, quan las copas s'
ompliau á cada punt y á l' hora 's buydavan, Ferran II semblava re-
cobrar las forsas y la alegria de sos millors temps. Aixis al arrivar l'
estiu de Sant Marli, missdijer del hivern, apar que, 's reverdejatR_los
arbr"ès y las plantas.

Pru i n es de Iwrsoiias malaltisses lo variar so\ int ti' intents sense
nio[ius ralionables. Y aixís fou com Ferran II, ab tot y vire agrado -
sament en lo castell d' Alba, volgué sortirne tan bou plint arribaren
Ios primers jorns del mes de Janer de 1516. Potser l' animava '1 de-
síij de trovar milloria pera sos mals respirant un altre clima; potser
tenia la esperansa de que 'l dislreuria de sas melancólicas ideas la agi-
tació d' un nou vialje; ben lluny estava, empero, de pensar que al
empéndrel no anava cap al convent de Gerónims de Guadalupe abont
creya terminar sa caminada, sino pie feya la via del llogaret descone_
gut abont Havia de troba rbi sa tomba.

Avans que '1 Rey, sortiren del castell d' Alba cap á aquell conven(
Adriá d' Ctrech y 1' Infant. Ab lo pretext de que convenia que '1 Deá
descausés alguns dias, procuré '1 Rey allunyarlo de son costat, puig
segons sembla la companyia d' aquell li era una mortificació ja que
alt sa astucia acostumada comprenia millor que ningó, quin era '1 ve-
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ritabie objecte de la vinguda del Embaixador á Espanya. Pera lliurar
-se d' ell, encara que fos sols per pocli temps, 11 senyalá com á resi

-dencia '1 convent de Guadalupe, Ii doná guardias de respecte y gran
número de servidors, ordená al Infant que pera més honrar á son ger-
má acompanyés ell mateix al embaixador y 's despedi d' aquest di-
hentli que aviat se veurian (le nou á Guadalupe y que allí parlarien
reposadament dels negocis del regne. Ah lo qual, micer Adriá se 'n
degué anar, com qui diu, content y enganyat.

Dos ó tres jorns després, lo Rey montá en sa ¡litera v acompanyat
de sos meijes y seguit de sos canallers sortí dels vells murs d' Alba.

Encara que fes son camí pocli á poques y á curtas jornadas, la crue-
sa de l' estació, las malas vías plenas de xaragalls y somogudas per
las plujas, 1' oratje y 'ls ayguats, abundants en aquell any de desgra-
cias, y mes que tot, lo progrés del mal, acabaren en tal manera las
forras del Rey que á mitjans cami de Trujillo y en lo siti denomi-
uat la Cruz de los Barreros mortal desmay l' escometé. Los metjes
tirant mal pronóstích d' aquella recayguda, digueren que calla inter-
rompre '1 vialje, y com no gayre lluny de la Cruz atupis sas pocas
casas lo llogaret de Madrigalejo á n' ell endressá sos conturbats passos
la real comitiva.

En mili dels humils alberelis dels habitants d' aquest poblet alsava
ses ,parets la Casa (te Santa Maria, edifici que servia de graner y
de conreria als frares de Guadalupe, oferint per aquesta causa algunas
comoditats com las de tenir ona capella propia y duas ó tres cambias
regularment mobladas y provehidas de tot lo necessari al estat en que
's trobava '1 Rey. Los frares que hi vivían, al saber 1' accident sobre-
vingut á aquest, oferiren al Majordom real llur habitació y acep-
lada l' oferta, lo malalt Ferrán que de punt en punt s' anava empitjo-
raut, fou conduhitá la celda prioral, mentres sus caNallers s' allotjavan

com millor podían, qui en las altras casas de Madrigalejo, qui en ini-
provisadas tendas de campanya.

(Acabara.)

PUSE NANOT-RENA[(T.



BRINDIS

Quan la verda pampolada

la tardó vá mustigant
y 'Is raliims, á la besada

del sol, y de la sentada

pocli á pocli van madurant:.
jo contemplo ab alegria
de las vinyas la ufanó,

y ab desfici espero '1 dia
en que sigan malvasia
per beure 'n de bó y milló.

Y mes tara, quin p..er_ j .brema..y=

los rahims son trepitjats
y alegres los fan espremo
noyas de mirar que crema

y de belis rostres colrats;
ascolto ab pler la gatzara
que fan los trepitjadors
quan entonan ab veu clara

cassons, celebrant la cara

del angel de sos amors.

Y quan ja tothom empunya
la copa vessant de vi.

d' aquest vi que '1 dol allunya
dich: beguém per Catalunya
(me 'os ha dat vida en son sí.

Per nostra pátria afligida
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á quí tots hem d' estimó,

per veure sempre ennoblida

la terra que ha donat vida

al brau poble Catalá

y que avuy com may nos crida

¿Qui á son crit no respondri?

B. BASSEGODA.

11
e	 ^'



A LA CIUTADELA DE BARCELONA

SONET

L hora arriva: —Com un torrent volcánich

brollant del poble l' entussiasme, estesa

caiguHres baix sos peus en la escomesa

rodant entre la pols ton cos titánich.

De res te van valguer, monstre satánicli

tas forsas, prous per aguantá ah fermesa

lo pés de mil centúrias, car ta empresa

Iinir devia ab ton orgull tiránicli!.....

Tot aixís eu lo mon sovint se muda.

Per aixó de ta ` sort fent recordansa.

y esmeutaiit á la terra ta vingu la

me fa sonriure á voltas I' esperansa

de qu' ensemps que. á tu t' veig cáure abaln^la

pugui veure' á la Pátria lliure alsantse!

AGrsTí VALLS Y VICENS,

1879.
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LA MORT. DE FERRAN II

(Acabament. )

¿Reu contemplat may en vostras passejadas per los camps com en-

tran y surtan del niu las formigas, creuhantse, empenyentse, voltant

y giravoltant depressa, corrent atrafagadas y mostrant á qui té bons

ulls 1' espectacle mes animat que darse puga? Aixís la munió de con-

sellers y cortesans de Ferran s' agitá conmosa al oure per boca dels

metjes que aquella vegada '1 mal del Rey no tenia cura, que la mort

d' aprop, de molt aprop 1' amenassava. En torn d' aquell llit de mort

se nuaren llavors una série d' intrigas, filias dels desitjos. de las as-

piracions, deis interessos distints á que obebian las personas que en

aquells instants solemnes acompanyavan á Ferran II; totas ellas te-

nian, empero, un objecte comú, lograr que '1 Rey fes testament, mes

fortas disputas esclatavan entre 'Is concellers quan entro, elis tracta

-van de lo que en aquest testament havia de deixarse ordenat.

Los magnats de la Cort capitanejats pel duch d' Alba y per 1' al-

mirall de Castella, rubierts d' orgull á causa de llur real nissaga y de-

siijosos de recobrar la preponderancia que á Castella tenia antigua-

ment la noblesa feudal volian que á qualsevol d' ells deixés Ferran la

gobernació del regne mentres durés (a ausencia del primpcep Cárles,
ab lo qual no sols portavan 1' intent de refer llurs minvats privilegis

sino '1 d' humillar als sabis del Consell, als Doctors y Llicenciats que

tant y tant privavan ab lo Rey «quan tot llur mérit consisteix, deyan

los magnats, en fer impremptar llibres que de res serveixen y lleys

que tot ho embolicar.»
Mes Zapata, Vargas, Carvajal y 'Is altres concellers lletrats no

volian permetre certament que 'Is barons ab llurs manoples de ferro

LA RENAIXENSA. —Any XII.	 23



t 78	 La Renaixensa

esqueixessen las togas que elis vestían. Tots murmuravan aquell vers

de Virgili Novus o'er'u772 nascitur or rdo y aplicántsel deyan que '1
regnat de la forsa havía finit ja comensant lo del Dret y que 'Is nets

deis gots, los vencedors de la morisma devian fer pas als comenta-
dors de Justinianus y de las Decretals, ja que sent aquestos los únichs
possehidors de la sabiesa vera, eran los sols aptes pera aconsellar als

reps y regir los estats.

Mes essent com eran entenimentats y astuts, entenian que cap d'
ells tenía prous mérits pera asséures com á Regent en lo soli real, y
en lloch de travallar per compte llur, per compte d' un altre travalla-
van, prenent per pantalla de llur ambició á un ilustre personatje, e
Ximenez de Cisneros, cardenal d' Espanya, quí, retirat allavors en sa

diocéssis y aparentment allunyat deis tráfechs de la Cort, no deixava

per aixó de mantenir secretas intelligencias ab los molts amichs que
hi tenía, ni de rebre sovint correus que de tot lo referent als negocis

políticlis 1' enteravan.
Ara bé, quí sápiga, y ho sap tothom, que '1 cardenal Ximenez ha-

via sigut sempre '1 mes constant y ferm enemich de la noblesa caste-
l lana, que á forsa de crear ocasions d' humiliada n' havia --trobadas
mollas, podrá entendre com degueren de tremolar los magnats al te-

nir la certi,ut de que tots los membres lletrats del Consell se decla-
rava q partidaris de la regencia de Cisneros y quantas maquinacions

hagueren de posar per obra ab l' intent d' inutilisar los projectes de
llurs contraris.

En mitj de totas aquestas intrigas, los catalans y aragonesos, entre
'is quals Anton de Fonseca y Lluis Sanchez, Tresorer d' Aragó, eran
los personaijes más importants, desitjavan també que '1 Rey fes testa-

ment, puig en lo fon g de llurs cors s' estoljava la esperansa de que si
Ferran, ab tal objecte agafés la ploma, destruiría fins ala fonaments la

obra que comensá al unirse ab Isabel la Católica, separant, en be-

nefici del Infant los regnes d' Aragó dels de Castella, mes com tal cosa

no la volían, per veritat, ni 'Is magnats castellans ni 'Is sabia del Con-
sell, uns y altres tractaren d' impedir que 'Is aragonesos y catalans

parlessen ab llur senyor natural, y ho lograren gracias al auxili del

marqués de Denia quí per sa qualitat de majordom, tenía la obligació

de no apartarse un instant de la cambra del Rey, y ab la bona volun-
tat del confessor d' aquest, Fra Thomis Matienzo, gran partidari de lo

que podríam anomenar la política castellana.
Mentres tot aixó 's esdevenia, la noticia de la recayguda de Ferran

corrent de lloch en lloch, arrivá al convent de Guadalupe ahont s'

Åt
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hostatjava Adriá d' Utrech en companyía del infant y no cal dir si ella

sorprengué desagradablement al embaixador del prímpeep Cárles. Te-

mentse deis intents que portavan los consellers de Ferran y desitjós

de fer alguna cosa pera impedirlos, prengué tot d' una la vía de Ma-

drigalejo fent á correcuyta las moltas horas que d' aquest poblet á

Guadalupe h,' havía.

QLrant lo Rey, que á pesar de sa malaltia conservava clar lo seny y

ferma la voluntat, sapigué que Adriá venia á véurel, s' enuijá tant

que, segons nos diu un de sos consellers, jamay 1' havían vist enra-

biat en tal minera, com que s' aixecá del llit dihent en alia veu:

«« ¿Qué vé á fer aquí 1' espia (le nostre net? ¿Vé á véurem morir?» Y

quan Adriá entrá en la cambra li ten lo mes fret recibiment que darse

puga, ja que un cop hagué rebudas, ab malhumorat esguart, las salu-

tacions del Embaixador, li ordení que tornés desseouida á Guadalupe

puig á Madrigalejo res tenía que ferhi. No s' atreví '1 Deá á contras-

tar la voluntat del Rey, y després de descansar alguns instants, des-

feu lo camí fet ab gran alegría deis cortesans que '1 despediren mitj

rihent de satisfacció.
Pocas horas després d' haver sortit Adriá de la Casa de Santa

Maria lhi arrivá la reyna donya Germana de Foix, segona muller de

Ferrán 11, qui á Lleyda, ahomt se trovava celebrant Corts als catalans,

havía hagut esment de la malaltia de son espós. Convénces de la ve-

ritat de tal noticia y corre á 111adrigalejo, fou pera ella obra de poch

temps; mes com no convenía al almirall y als altres consellers que la

Reyna, catalana de cor, influís en la voluntat de Ferrón II, la noble

resolució d' aquella no. tingué cap resultat. Devadas plorá y suplicó

demanant que li deixessin veure á son espós; los mateixos que pochs

moments avans, y sense considerar que 1' estat del Rey no li perme-

tia experimentar cap emoció forta, no havian impedit la visita d'

Adriá, puig sabían que d' ella cap mal se 'n seguiría pera llurs in-

tents, s' oposavan ara al desilj justissim de la Reyna, dihent que '1

Rey no podía sense perill de sa vida, parlar ab ningó. Volgués que no,

donya Germana hagué de recloures en una cambra de la mateixa Casa

de Santa Maria y en qual porta hi posá 1' almirall centinellas, sens

dubte pera privar que 'ls catalans y aragonesos de la Cort rodejessen

á la Reyna y li inspiressen lo N clor que li mancava pera soportar 1'

afront de que se la feya víctima.

Tals eran los projectes, y 'Is desitjos de las personas que rodejavan

lo llit de Ferrón Il; tal la situació en que respectivament se trovavan;

tots temian y ensemps esperavan lo desenllás d' aquesta, mentres 1'
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incansable má de la Mort anava avansaut las agullas del rellotje que

havía de marcar la darrera hora del Rey Católich.

Encara que 's vejés malalt y estigués abatut, no tenia Ferran 11 co-

neixement complert de son estat y per la mateixa por que á la mort

duya no creya que s' anés escolant depressa '1 temps que de vida li

restava.
Ab rahó 's sol dir que quan un home está desesperat s' agafa d' un

ferro ruhent, y'1 Rey Católich confirmava la veritat d' aquest refrá

estant convensut de que no podia morir encera, puig certa bruixa en-

devinadora anomenada la Beata del Barco á quí havia consultat no

feya gayre, assegurava que '1 Rey no devallaria á la tomba fins que

hagués conquistat lo regne de Jerusalén. No essent, com no Era Fer-

ran ll, gens ni mica supersticiós, extranya fou la certesa que tingué

en aquesta ocasió de que á la forsa s' havian de cumplir los pronós-

tichs de la bruixa; mes potser la vanitat, seutiment que sol esser co-

mú als grans bornes y als petits, havia arrelat en son cor aquella con-

vicció. Rés mes afalagador, en efecte, pera un prímpcep del sigle xv

que la idea de que Deu lo destinava a deslliurar lo Sant Sepulcre, re-

comensant las heróicas gestas deis creuhats.

Sia lo que 's 'ulla, es lo cert que si '1 Rey creya com article de Fé

las paraulas (le la Beata, sos cortesans y cavallers mes cas feyan del

parer deis metjes los quals afirmavan que las prediccions plegadas de

tots los mágicos y bruixas y bruixots d' Espanya no impedirien la

mort d' aquell y que si no 's volia que 'Is regnes de Castella y d' Ara-

gó quedessen com nau sense timoner calia que algú donés entenent al

Rey de dictar sas voluntats darreras, En aixó 's fundava precisament
tota la dificultat d' aquell cas, puig Ferran tt s' enfellonía de veras

quan algú 1i feya la mes petita indicació que 's referís á tal proposta.
Entre las personas que durant lo curs de sa malaltia li havian dit

ab mitjas paraulas quan convenient seria pera la pau de sos regnes

que 's resolgués d' una vegada á fer testament, ningú mes atrevit ni

mes constant que son confessor Fra Thomás Matienzo al qúal donava
coratje en aquell cas, la amistat ferma que '1 lligava ab lo Cardenal
Cisneros, y '1 desilj que de compláurel tenia. Sas instancias, empero,
de res havian servit puig lo Rey li responia sempre que ab la ajuda

de Deu curaria aviat de sa malaltia y, que un cop curat. dictaria '1 de-

sitjat testament.
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Mes al dematí del 22 de Janer com Fra Thomas, junt ab lo Proto-
notari d' Aragó, Miquel Velazquez, també gran amich de Cisneros, se
trovés al costat del Rey, de tal manera hagué de dir que '1 primer de-
ber de tot bon príncep era mirar pel bé deis estats que Deu li havía
encomenat, que Ferrán se deixá convéncer y endressantse al Proto-
notari li encarregá que amanís ploma y paper pera estendre '1 testa-
ment. Avisats secretament pel confessor, tot d' una acudiren á la
cambra real Carvajal, Zapata. Vargas, y demés lletrats del consell y
avans que 'Is magnats y cavallers s' adonessen de jo que s' esdevenia,
'1 Re y se trová rodejat deis amichs, de Ximenez de Cisneros.

Un cop Miquel Velazquez hagué estés lo borrador del testament, lo
llrgí en alta ven aixecantla més y més en la cláusula més important
d' ell ó sía en aquella per la qual lo Rey nombrava hereu de tots sos
regnes al príncep Carles, y no cal dir que 'Is circunstants aprovaren
calurosament tal institució que destruhía pera sempre las esperansas
deis aragonesos y catalans; lo RÉy empero callava mostrant en sa cara
una turbació extraordinaria. ¿Quina era 1' idea que en aquells instants
covava en son malalt cap? ¿Duptava entre obehir los consells de la
política ó seguir los impuls del cor, entre conservar units los regues
d' Aragó y de Castella ó separarlos pera favorir al Infant y acontentar
als éátalans? ¿i.' aprobació decidida que sos consellers donavan al
primer d' aquells projectes 1' imposava tal volta?

Potser mogut per l' intent de veure fins á quin punt los del consell
etan favorables á son net estimat trencá '1 silenci en que havía per-
mauescut desde '1 comeos de la lectura del testament dilient: que ties
y á tant que arrivés lo príncep Carles, nombrava gobernador deis reg-
nes al infant; mes Vargas, Carvajal y Zapata manifestaren á 1' hora
que don Ferrán era massa nin pera encarregarse de tasca tan feixuga
que no sabría ni podría contenir á la orgullosa noblesa castellana y
que amarchs jorns s' esperavan pera 'Is regnes d' Espanya si tal de-
termini '1 Rey prenía.

—Donclbs allavors ¿á qui deixarém la regencia? preguntó Ferrán.
—A Frá Ximenez de Cisneros cardenal d' Espanya, li respon

-gueren.
Ferrán ;calló prr, ;pgçhs,instauts y després digué suspirant:
—Be, Frá Ximenez es:home de sanas intencions; no te amichs i,i

familia á quí eólayrar; den grans mercés á la reyna Isabel y á Nos y
com que tot temps ha sigut fael á nostra casa crech que ho será sem-
pre. Mes pera donar una prova á nostre car net l' Infant don Ferrán

del afecte que li portém, desitjém que després de nostra mort sia

Gran Mestre de las Ordres Militars de nostres regnes.	 1 '
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Encara'l Rey no havia finidas aquestas• paraulas, quan Zapata- li

respostejá ab enérgicas frases que Po convenia ,que tan gran dignitat
com la de Mestre de las Ordres Militars se donés al Infant, que tau

valdría aixó com ferio Rey d' Aragó. y de Castella, y sas paraulas fo-

ren tot d' una repetidas y aprovadas per los demés membres del

Consell.
—¡Ay! exclamá '1 Rey, esclatant en plor al veure la oposició de

sos consellers, lo net de mon cor restará molt pobre.
—Tindrá l' amor de son germá, que es la mellor herencia que

V. A. pot deixarli, replicá Vargas.
Lo Rey consentí en Iot lo que sos consellers li exigiren.
Un gran silenci regná en la cambra quan Miquel Velazquez, des-

prés d' haver consignat en lo testament las darreras disposicions de
Ferran III, lo presentá á aquest pera que '1 firmés. Lo Rey católich de
qui ha dit ab ra p ó un jove escriptor: «que tingué tot lo que 's vulga
menys sanch catalana en las venas» (1) posá son nom al peu d' aquell

document que unia pera sempre més la sort d' Aragó á la de Castella,

confirmant ab tal acte la política inaugurada per son avi Ferran de
Aiitegzterti, seguida per son pare Joan II, y que ell mateix tantas

voltas havia sostingut.
Pocas horas després, en la matinada del 23, don Bernat de Rojas y

de Sandoval, marqués de Denia, majordom del Rey, anunciava als ca-

vallers y prelats aplegats á la sala major de la Casa de Santa María de
Madrigalejo que '1 Rey Ferran 11 havia tramés l' ánima á Deu.

La campana de Velilla, que segons una tradició constant, tocaya
moguda per un impuls misteriós quan moria algun rey d' Aragó, al

brandar aquesta vegada, hagué de repicar fins á trencar lo batall, puig

anunciava la mort del Rey Calólich y la de la independencia de la co-
rona aragonesa (2).

PERE NANOT-RENART.
1874.

(1) Ramon Picó y Campamar: Discurs pronunciat en la «Jove Ca-
talunya:>, sessió del 19 de Mars de 1873. Tinch una verdadera satisfac-
ció en citar lo nom d' aquest inspirat poeta que es á 1' hora un gran
coneixedor de la historia de la nostra terra.

(2) L' autor ha consultat pera compondre la present narració, los
següents documents: Carvajal, Aíiales; Gomez, De rebecs testis; Pedro
Mártir, Opas. Epist. Epis 565 y següents; Zurita, Historia del rey Don

Her•',icsndo.



LAS AURENETAS

—Mirant deserts los Bius
que sota las teuladas
las aurenetas fan,
un noy deya á son pare:
—¿Perqué al mitj de! estiu
ab fanch sos nius travallan,
si quan lo mal temps vé
no u' han de aprofitarse?
¿Host van las aurenelas
al arrivá '1 ïret, pare?
—En busca d' una terra
calenta que 's diu 1' Africa,
hont no 's coneix lo glás
y '1 sol molt més escalfa.
—¿Y tornan quan preveuhen
que aquí ja hi fa bonansa?
—Cabal.

—Las aurenetas
sou molt dolentas, pare.
—Las aurenelas ray;
pitjor, molt piljó encara
veurás quan sigas gran
als homes fé' igual tasca.
Si la incons'ant. fortuna
somriu y t' amanyaga
tindrás aduladors
que 't rentarán la cara;
mes si per ta dissort
te gira las espatllas
veurás com sol-y-vern
te quedas, fill de 1' ánima.

JAUME RAMON Y VIDÁLES



LLÁGRIMAS

Las que 's ploran als brassos de la mare
mentres nos besa, suspirant, al front;
las que 'os aixuga ab sa constant tendresa,

¡que dolsas son!

Mes las que 's ploran en la nit perdudas,
malehint de tot cor á tot lo mon,
sens tenir mes company que nostre pena,

¡que amargas son...!

GONZALO VEIIILS.

REMEY

Remey per tot te diuhen
no sé per quina rahó,
puig ni tan sois no curas
sitio que malmets cors.
Si fas lo que 't demano,
mon mal Deu té'l perdó:
doni lo reme y ó no tisis
may més ton booich nom,
á fi de que cap altre
ne senti los meus dols
Gat en que si fereixes
remey té diuhen tots.

J. J. T.



LOS FURS DE CATALUNYA

SUBSISTEIXEN DE DRET (i)

ERA ferse cárrech de que la constitució catalana que

hem estudiat es un xich mes que una curiosa pero ar-

reconada antigalla, y que 1' assumpto d' aquest llibre

es un cos legalment viu, un conjunt de dret suspés per

la forsa y no complerta y verdaderament derogat, ans

be á sa conservació s' bi lligaren las principals potencias d' Europa,

especialment Inglaterra, préstis atenció als següents fets y fonaments

legals:

FELIP V, QUE HEM VIST NO DEROGÁ 'LS FURS

NO PODÍA DEROGARLOS LEGALMENT

En efecte: á son pler pogué en 1707 abolir los furs dels aragonesos
y valencians en nom de la suprema potestat adquirida per la conquis-
¿a., més al subjectar á Catalunya en 1714, á malgrat seu tal vegada,
tingué de rubuijar las instancias de sos enfurismats generals, puig es-
borrar d' un cop de ploma la constitució catalana ó calarhi foch y es

(1 Creyém que nostres lectors nos estimarán que ab ocasió de do-
narse á llum la segona edició de la obra Los fueros de Cataluña dels
distingits jurisconsults catalans, D. Joseph Coroleu y D. Joseph Pella,
ne donguem traduhit 1` epílech que resumeix 1` objecte y la importan-
cia que pera nostra terra té aquest estudi bistórich-jurídich. un dels
mellors monuments aixecats al modern renaixement del esperit
patri.

Es dita reproducció á nostre entendre `1 mellor judici crítich que de
la obra pot fersen.

LA RENAIXENSA. —Any XII.	 ?1
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campar las ceodras al peu dels portells de Barcelona, era cosa avars
aconsellada que fácil d' esser cumpla rta, tenint molt á la memoria lo
poder de las nacions d' Europa, ab lis quals havía estipulat á Utrech,
capítols com lo següent:

«Y ja que 'is ministres y plenipotenciaris de la Potencia que ha de
retirar sas tropas de Catalunya y de ditas islas, han insistit encare
pera obtenir avans de la evacuació lo consol de la j ,ati/icació de
.pri'cilegis de catalans, y dels súbdits y Habitants de las islas
de llalloa rca é Ibiza, y que per part de Fransa y sos aliats s' ha re-
més aixó enterament á la conclusió de la futura pau, Sa Jlnjestat
Gritdnica ha /t reilerada declaració, enapenyarat sa az&toritat
ab los raes e//cossos ocis, tant jier aixó cona pera lo que conei-
xertc rees necessari, ri fí de que en lo pervenir los catalans y
subdits, y habitants de (lilas islas pugan gosar de sos privile-
gis; ab lo que s' aquietaren y cessaren sobre aquest particular dits
ministres plenipotenciaris, tant més, quant los don J á entendre lo rey
cristianissim per medi de sos ministres plenipotenciaris que ell també
concomería ab gent á mediar al mateix fí.»

Per lo transcrit, Inglaterra 's va comprometre, á obrar tot quant fos
necessari, ci /i de que en. lo successiu los catalans y mallorquins
poguessen gosar de sa llibertat autonómica.

Com la entera conclusió d' aquestos estrems se deixá pera la pau
definitiva, es indispensable fullejar los capitols aprobats eu los dife-
rents tractats que sobrevingueren al de Utrech pera posar en arreglo
l' equilibri d' Europa, que 's perdé per tant temps al enfonzarse la di-
nastía austriaca- espanyola á la mort del malaventurat Cárlos segon.

En 1713 s' ajustaren paus entre Felip Y é Inglaterra, la que no faltó
en aquesta ocasió á lo promés á Útrech, ans be procuró assegurar la
sort dels catalans, si be trobá medi 1' embaixador castellá de sortirse
del compromís ab la mentidera argucia que 's revela en aquest capitol:

«Cona la reina de la Gran. Bretauaya loa insistit sempre ctb
las nt2jors instancias, ena que'ls /aabitartts del Pr •inapcihat cle
Catalunya de qualsevol estat ó qualitat que sian, no sols tingan ple
y perpétuo olvic de tot lo que han fet en la guerra passada y gosin.
salvos sos privilegis aïttichas. Lo rey católich en atenció á dita rey-
na de la Gran Bretanya. concedeix á tots los habitants de Catalunya,
no sols 1' armistici desitjat, juntament ab la entera possessió de sos
bens y honors, sino també 'is concedeix tots los privilegis, que
tenen, y gosan los habitants de las duas Castellar (que de tols los es-
panyols son los més volguts de sa Majestat católica) ó que en enda-
caut podrá tenir ó gosar,»

,fq.,F9^C^
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Heus aquí la singular manera de garantir los Furs de Catalunya
que trobá 1' embaixador de Felip Y, ó sia concedir ais catalans la lle-

gislació y privilegis de que gosavan los espanyols mes estimats del

monarca, los castellans, preciós regalo del despotisme, medi que fora

enginyós si no fos ilegal de burlar los propósils d' Inglaterra. Perque

es inútil que advertim que havent mediat error sustancial per part d'

Inglaterra, y per 1' altra part contractant ab calificadíssima mala fe y

dolor, es de cap valor aquest capítol. En aquest concepte sols pot pén-

dres com expontánea manifestació per part de la Gran Bretanya de

volguer confirmar y ratificar la promesa contreta en lo congrés d'

Utrecb.

Abras majors seguretats havia anteriorment donat la nació inglesa

en 1 i09 y en un tractat que ajustaren á Génova 'Is plenipotenciaris

británichs y catalans y d' altres ne doná encara quan en los darrers

alias en los quals lluytava desesperadament Barcelona, se presentá lo.

Compte de Ferran embaixador de Catalunya á Jordi TI y aquest pro-

meté son auxili al infelís Primpcipat y al regne de Mallorca.

Per aixó 's comprén com los patricis catalaus ab un ardor, quals

curiosos detalls nos ha conservat la tradició, esperessen d' Inglaterra

'1 recobro de Id independencia perduda, fins al punt de contemplar

ab interés en los primers anys del sigle passat creuhar pels mars de

Catalunya las esquadras británicas, y una secreta embaixada parlis

del I'rimpcipat pera suplicar del trono de la Gran Bretanya '1 cumpli-

ment de lo promés en diferents tractats.
La súplica dels desconeguts emissaris se titulava:

«Record de alianza ¡el al ser renissini Jordi Avvgusto, Rey de

la G'ra i Bg-etanytc.»
Acabava ab aquestas paraulas á manera de síntessis del missatje:

«La gran honra de Y. R. M. reflectirá estarnos obligat lo regne d'

«Inglaterra, y incumbir molt al Rey la pública fé de son compliment.

«Cualsevol consultor que pensuadesca lícita la transgressió de mútuas

«promesas ab detriment de nostre poble, enganya primerament al

«rey. á qui aconsella, que á la integritat de sos contractants al) bona

«fe. Lo fi de representar públicamentá Y. R. M. nostre tractat es ape-

«llar á vostra justicia y al honor de Inglaterra y de tota la major alian-

«sa per la llibertat de Catalunya, y lo present tractat será en tot temps

«Un públich monument de nostra justicia. Lo que no cumpli aquella

«mal terminada guerra, ho pot satisfer un altra, en que Y. R. M. s'

«interesse; y lo que falta al Congres de Utrecb, pot lograrse en algun

«de nou , en que sia igualment árbitre lo poder de Inglaterra, y fassa
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«major la gloria que publicaran nostres anals de Y. R. M. La divina

«prospere la persona y gobern de Y. R. M. cona lo pregám per nos-

«tra protecció.
«A... de Janer, any de la comuna redempció 1736, DE NOSTRA ES-

«CLAVITUT 22. De vostra sereníssima y real magestat humils y afec-

tes servidors.
«Lo Principat de Catalunya y la ciutat de Barcelona.»

Mes sia lo que 's vulga d' aquestos y altres maneigs deis catalanis-

tas del segle passat, resulta en clar que Felip Y prometé la conserva-

ció de las constitucions y llibertats á Catalunya y Mallorca, y que per

sa part Inglaterra pr'omieté sostenia' en lo perenis-aquest compromís.

A més de la obligació deis tractats internacionals lo rey don Felip
primer de la dinastía borbónica, no podía legalment abolir, derogar ó

fer malbé 'ls furs de Catalunya per algunas ben atendibles rahons de

dret.
Admetent la llegitimitat de dit monarca, donat que '1 negarla clou

-ría-tota discussió en aquest punt, hi ha que notar, que avans de pres

-tar lo jurament, á que estavan obligate los monarcas de la Corona d'

Aragó, no podía obrar cap cosa ja fos favorable ó contraria a las nos-

tras lleys, en rahó de que la autoritat real sens prévi jurament en vir-

tut d' una constitució de Jaume 11 y altras, no podía en cap manera

exercirse.

Major ra p ó hi ha partint del fet d' haver jurat en deguda forma y

firmat lo pacte solemne ab lo Primpcipat en las Corts de 1702, puig
que desde allavors no pogué faltar á sa promesa y jurament distribu-

hint ó no respectant las llibertats de la terra.
Nos avansém á contestar á una observació que de fixo li acudirá al

que llegeixi, ó sía la de que per la insurrecció de Catalunya contra '1

monarca, quedá aquest de tot punt lliure y franch de la promesa que

un dia li exigiren y afirmá ab jurament rodejat de las Corts. Un dis-

tingit advocat deis nostres d'as, altre dels que pera dilucidar lo tema

d' aquest epílech hem consultat, ha resolt aquest dubte de la següent
manera en la qual hi admirém la rectitut y 1' ingeni:

»La guerra de Catalunya no deslliurá á Felip Y. de la seva prome-

»sa. Los contractes, no 's desfan per la voluntat d' una de las parts,
»sino per mútilo disenso; y disolt d' aquesta manera '1 contracte de

»que parlém, haguera també perdut don Felip la protesta de Rey: que-

»dant una y altra part deslligadas y lliures.
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»Per altra part la abolició no podia esser en cap manera una pena

»legal, si tal s' hagués tingut per merescuda y digna de rebelió del

»Primpcipat y sas islas, y aixó en primer lloch perque no pot atribu-

hirse ó donarse la calitat ó carácter de pena al acte d' eximirse del

»cumpliment d' un conveni jurat, d' una obligació sagrada, precisa-

ment lo mateix Rey que devia castigar; ni '1 contracte entre don Fe-

»lip y la nació catalana era dels establerts ab cláusula penal, ni molt

»menos aquesta hauria sigut la de la derogació de las llibertats; y en

»sego ►, lloch perque la pena humana legal no es possible que recay-

» gui sobre tot un poble, sino individualment sobre 'Is delincuents

»convictes de criminalitat ja que es un principi de dret que '1 delicte

»no pot pg,esacmmmirrse.»

Y aquestas doctrinas, en las quals s' hi trasli ó pera '1 menos expert

lo fort é indisoluble nus en que s' afiansá la monarquia federal y pac-

cionada de la corona d' Aragó, donaren en altras sublevacions y de-

savinensas entre 'Is dos contractants, lo Rey y la nació, las naturals

solucions, únicas verdaderament legals dels regnats de Joan 11 y Fe-

lip 1V; en ellas Procuró alcansar lo trono algunas novas atribucions

consentidas mútuament. Aquest era 1' únich camí que li quedava al

primer Borbon, ó sia la modificació de las cláusulas del contracte

per acort mútilo: tota altra cosa fou un acte de /orsa sense conse-

cuencias legals.
J. COROLEU Y J. PELLA.

(A caóarrri) .



ÍNTIMAS

M' apar que la veig encara
1' alcova en aquella nit:
de la mare 'Is plors escolto

y '1 Sant—Cristo miro din.

Quatre ciris lo llit voltan,

y tu estinellat al milj!

ioli germá de la mev' ánima,

qui 't véu ara y quí t' lia vist!
AI tombar la matinada

se 'n voló ton esperi!:
negre núvol tot de so.pte
ta mirada enterbolí.

Sembla ara y fa ja deu mesos
que deixares 1' existir.

;Sense consol, quántas !lágrimas

Sens compliment, quánts desitjs!

Qué sol que 'm trobo á la terra
des que t' en 'nares d' aqull

iY ab quina amargó la senda

de la vida vaig seguint!

Las tres del mati sonavan:

¡era 1' hora de la mort!
incorporante 'm mirares

ab mirada de tristó.

En aquell moment solemne
á 1' alcova estavam sols:
res los teus llavis me deyan

ni res me deya '1 teu front,
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nies de tos ulls en las ninas
hi veya un mon de dolor.

Venir á la Mort sentías
ab pas breu y cautelós,
y darrera seu miravas
un abisme sense fons.

Quins pressentiments més tristos
cntelavan ta rapó!
quina lluyta més horrible
la de ton cap y ton cor!

Ay! de salvarte cap medi
restava ja en aquest mon,
y jo, impotent, allí 't veya
en los brassos de la mort,
á tu que, á ningú semblante,
te morías com tothom .

De sopte un glop de sancb treyas,
me mirares ab tristó,
y una majestat extranya
s' apoderá del teu cos!

¡Quí pogués lo vel descórre
que 'us amaga 1' altre mon!
¡Quí pogués véurer l' albada
de 1' endemá de la mort!

F. BARTRINA.

A UN POETA

Si 'I Creador m' hagués donat
Lo foch de l' inspiració,
Si jo sabés explicar
En follías y en cansou

1881



1	 La Renaixensa

Lo que sent y lo que pensa
Lo meu pobre y senzill cor
Felís fóra y gosaria....
Oh llavors fora ditxós!
Qui fós com vos oh poeta!

qui fós com vos.

Llavors la veu de la patria
Faria vibrar mon cor.
Llavors la fé dolsa y bella
Me donaria consol
Y entendría aquells misteris
Del sant himne del amor
Quí fós com vos oh poeta!

quí fós com vos.

.lo sé que '1 géni os anima
Enlayrantvos á regions
Ahont la pobre papallona
No hi pot est -.ndrer sol vol.
Jo ja sé que espills de gloria
II-luminar vostre front;
Sé que sou águila ardida
Y jo poruch papelló...,
Quí fós com vos oh poeta!

quí fós com vos.

¡Oh amich meu! tots dos som joves
Tots dos tenim noble '1 cor,
Deixéu que la papallona
Volategí á vostre entorn,
Deixeula ubriacá ab la Ilayre,
Deixeuli ovirá '1 color
De vostre gaya corona
De llorer, rosas y Ilors....
Quí fós com vos oh poeta!

quí vós com vos.
dosPPIi BLANCH Y ROMAN.
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LOS FURS DE CATALUNYA

SUBSISTEIXEN DE DRET

(A cabament.)

III

Encara que aquest acte de (orsa pogués suposarse que donó motiu

al pretés dret ple conquista (que no es més que la interessada y bár-

bara sanció del resultat de la /orsa major contra 'Is naturals y ver-

daders drets dels pobles) y per aixó donar per jurídicament válits los

actes efectius de derogació dels furs de Catalunya y Mallorca com fou

sobre tots lo que tingué lloch en 1716 ab la publicació del Decret de

Nova Planta, hi ha que saber y proclamar pera 'is que ho ignoran

que Felip Y los revocá posteriorment y per duas vegadas d' _aquesta

manera:
Quan per instancias d' Isabel de Farnesio esposa del monarca passá

á mans del ministre Alberoni la gobernació dels assumptos públicbs

d' Espanya, s' alsaren, donantse las mans pera sofocar los atrevits

plans del privat, Austria que encara no bavía reconegut la dinastía

borbónica á Espanya, la mateixa Fransa, la Gran Bretanya y Holanda.

Las potencias reunidas en tan formidable lliga firmaren á Lóndres als

dos dias del mes d' Agost de 1718 un tractat en qual article VIII s' hi

digué:
«Ademés s' ha convingut en que en lo tractat particular de pau

que s' ha de fer entre l' emperador (d' Austria) y '1 Rey d' Espanya,

hi baurá -una amnistía general pera Iotas las personas de qual-

sevol estat, condició, etc.... que haguessen seguit lo partit de la una

o de 1' altra potencia durant lo curs de la darrera guerra (la de suc-

cessió); per la qual amnistía será permés á tocas las ditas personas y

á qualsevulga d' ellas de tornar la entera possessió y goig de

tots sos bens, drets, privilegis, Iconors, dignitats é inmunaitats,

LA RENAIXENSA. —Any XII.	 25
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pera gosarlas tan lliurement com las gosavan al principi de la dar-
rera guerra ó al temps que las dilas personas s' aplicaren al un ó al
altre partit, no obstant y las confiscacions, DETCRMINACiors y sen-
tencias donadas ó pronunciadas durant la guerra, las quals serán cona

nulas y no succelaidas.
Alberoni caygué de sa privansa portant ab ell 1' empenyo de se-

guir en los projectes empresos ja que Felip V se n' apartá molt

prompte y acudí al tractat de las potencias unidas ó de la quádruple
aliansa; firmá la adhessió á Madrid en 1720, precisament era '1 16
del mes de Janer, quan feya quatre anys de la firma del Decret de No-
va Planta que quedava derogat pel capítol anteriorment transcrit y
que 1' aprobá en Iotas sas parts.

Hi ha mes: en la pau definitiva de Cambray, en la qual cessaren

per complert las pretensions de la casa austríaca al trono de las Es-
panyas, s' hi reprodubí íntegrament la capítol avans copiat correspo-
nent al art. ix del tractat, y Felip V ab molt singulars formalitats,

que poden veures al final deis documents diplomátichs que en dita
ocasió s' extengueren, 1' aprobá '1 26 de Maig de 1725.

Bé publicá la junta de confiscacions de Catalunya las reparacions

que anavan á donarse als que ab motiu de las passadas ocurrencias
havian sofert en persona y bens: algunas, en efecte, 's donaren y se
n' arreglaren d' altres pendents; tornaren ademés alguns expatriats;

no obstant, tot tou una sombra de legalitat pera simular que '1 Rey d'
Espanya cumplia 'Is tractats. Com faltá una potencia que exigís lo
cumpliment per complert y ab tota extensió, y per altra part 1' egois-
me deis diplomátichs europeus no necessitava ja allavors com alguns

anys endarrera de la bravura deis descontents y oprimits catalans,

quedá á salvo D. Felip y passá molt á son pler per sobre las promesas,
contractes y juraments.

IV

D' un modo tan inopinat com políticament vergonyós, com fou lo
voluntari abandono del trono de las Espanyas per la familia regnant,

se vegé la nació catalana lliure á un temps del absolutisme deis suc

-cessors de Felip V y separada de la unitat espanyola en 1808.
No obstant y la cruenta guerra contra 'Is soldits de Bonaparte, ella,

al igual de las demés nacionalitats ibéricas, tingué d' acudir al servey
de constituhir son gobern y llibertat al mateix temps que so indepen-
dencia. En aquest particular dos camins hi havia á empendre, com

foren: lo partir de la autoritat constituhida, ó acudir á la voluntat del

.
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poble; pera que manifestant per medi d' unas eleccions la voluntat

pública s' establis la nova forma de gobern. Com legalment estava 1'

Estat Catalá de fet completament lliure, com avans de 1711 tota decla-

rmció de la voluntat de la nació catalana havia de portar forsosament ó

las renuncias dels antichs drets ó la confirmació dels mateixos pera '1

pervenir: en una paraula, Catalunya entregada á sa lliure voluntat

estava en lo punt de renunciar á sa llibertat autonómica, confonentse

en la nació espanyola ó revindicarla pera '1 pervenir.

Se seguí un sistema mitj, ja que, ocupat lo territori catalá casi total-

ment per las tropas francesas no era possible convocar al poble á donar

sos vols, de manera que á la autoritat constituhida, única política que

quedá després del abandono dels reys, com fou lo Capitá General,

verdader llochtinent, virey ó alter itos d' altres temps, s' hi uní la

d' una junta de gobern, expressió de la voluntat popular, composta de

delegats de las demés juntas de Catalunya y per personas dels tres es-

taments. En aquesta forma quedá organisada la funció executiva del

gobern pera donar impuls á la guerra que era la principal y mes apre-
miant necessitat. Coin aquesta ocasionés moltíssims dispendis y sacri-

ficis, prolongantse sa duració, de manera que no arribavan los recursos

á que s' havia hagut de posar ma en los primers dias de la lluyta, fou

precís organisar per complert un sistema tai, general com espe-

cial d' administració tributaria : pera aquest y altres objectes se

reuní baix la presidencia del general O'Donnell lo Congrés de Tarra-

gona.
No hem de repetir aquí lo dit en altra lloch d' aquesta obra (página

703, 704 y 705) * ; aixís en la junta de Gobern de Catalunya, com en

lo Congrés de Tarragona, únichs verdaders y llegítims representants y

segons la forma parlamentaria de tres estaments, de la Catalunya

autonómica, nostra patria no renunciá á sa constitució histórica y

lliure, ans al contrari, aixís la Junta com lo Congrés juraren respec -

tar, fes• respectar y defensar los furs, constitucions y llibertats

del Principat.
Tenint presents aquestos succesos bé sian los partidaris de la llegi-

t imitat monárquica, be los de la soberanía popular completa que exa-
minin lo succehit en dit moment de la historia, han d admetre Torso_

sament que en las Corts de Cádiz, extraordinarias y ordinarias (1810

y 1812), no hi residí de cap manera la representació de Catalunya

com d estat autolndinicla, ni la constitució ni altras lleys que d' ellas

emanaren cap forsa y cap valor han tingut pera derogar nostras anti-

^` Los Fueros de Cataluña.
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gas llibertats. Perque fins en termes de volguer resoldre la cuestió

per medi del dret de la majoría de vots com á expressió de la volun-

tat del poble, ¿quí gosará pretendre que sumavan ménos los que ab

las armas á la ma estavan al costat de la Junta y Congrés de Catalu-

nya, que 'Is que 'n segur pretenian representar desde un extrém de
la península al poble catala, per arrogarse á sí propis aquest poder

en las Corts extraordinarias, y per unas mal compostas eleccions, en

las ordinarias de Cádiz? D' haver sigut mal compostas y pitjor com

-plertas las eleccions de las Corts ordinarias de 1812, per lo que 's re-

fere ix al Prippcipat, ne dona prou testimoni lo fet per sí sol d' estar

més de la meytat del territori catalá ocupat en aquella ocasió per las

tropas de Napoleon I, contántsehi las primeras ciutats com Barcelona

y Gerona, y hi ha que afegir que precisament en aquestos punts l'

element afrancesat era decididament partidari de la autonomía de Ca-

talunya, com se patentisa en varias lleys y decrets, de manera que per

oposats camins la voluntat de Catalunya á favor de sa autonomía 's

completava, superant notabilíssimament als que sostenían la anulació

del Estat Catalá, dintre de la unitat espanyola. en las Corts de Cádiz.

Lo que portém dit, segons lo criteri de la soberanía popular cons

-tituyent, puja de punt segons los principis de la legalitat escrita. La

llegislació posterior á Felip Y, expressada en la Novíssima Recopilació,

deixava en complert vigor Iotas las lleys y constitucions antigas refe-

rents á celebració y facultats de las Corts catalanas, en ralló de que

tots los furs no derogats per lo decret de Nova planta, foren restablerts

y confirmats en lo capítol 56 del propi decret; en aquest supost es

oportú recordar la nulitat de las assambleas de Cádiz, en quant po-

guessen ab sas disposicions perjudicar als catalans, perque segons la

nostra llegislació parlamentaria havian d' esser nulas unas Corts con-

vocadas y reunidas d Jorra (le Catalunya, sense haverhi mediat con-

vocació en la /orina deguda, haventhi concorregut sos representants

sens mnandalo iniper ratiu en sos poders, y no en nom de Catalu-

nya com á estat polítich, sino en nona de la nació espanyola, y per
altras moltíssimas més circunstancias oposadas á las lleys, allavors vi-

gents en lo Primpcipat.

v

La nació catalana com á tal nació ó entitat política no ha sigut cri-
dada pera estatuhir cap de las successivas constitucions que apoyadas

en la obra dels (legisladors de Cádiz han seguit promulgantse y ab so-

brada abundancia puig arriban al número de set; tampoch ha concor-
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regut ab dit carácter á cap de las Corts espanyolas congregadas desde

que pot donarse per sentat sense interrumpció lo sistema constitucio-

nal unitari, ó sia á contar desde la mort de Fernando VII,

En tant es aixó cert com que en rigor no hi han assistit á u' aques-

tas Corts diputats calalans, puig aixis cal dirho quan segons las lleys

constitucionals unitarias fundadas á Cádiz, las personas elegidas á Ca-

talunya no han portat lo nom d' aquesta com á entitat política ni en lo
tot ni en sas parts, las comarcas, districtes ó provincias modernas en
las quals lo sistema centralisador ha esportellat nostre territori; sa re-
presentació, son nom son y han sigut lo de diputats de tota la nació
espanyola. Altra cosa fora que com á 1' Austria y auras nacions cons

-tituhidas federalment lo diputat portés la veu de la dieta ó (legislatura

provincial ó cantonal, que 'l nombró pera figurar en la assamblea ge-

neral y suprema.

Ademés los successos polítichs no han donat periodos en que com
lo de 1808, quedés, la nació catalana entregada á sos destins y de fet

organisada autonómicament y per lo mateix en apti^ut de poder ex-

pressar com en dita ocasió lo que respecte de sos drets sentía; si en al-

gun dels interminables esvalots que 'ls moderns partits han ocasional

pogué per curts días lo país catalá obrar ab certa independencia com

á estat, no han baixat en un sol punt allavors á las declaracions auto-

nómicas y forals de la guerra de la Independencia las fetas per las

juntas y capdills de las revoltas, com ne quedan bons y casi recients

testimonis.

En la societat política anomenada avuy Espanya, Catalunya está

are unida sols pel ¡las de la monarquía, y sense representació com á

part social ó estat lliure desde '1 da 11 de Setembre de 1714, excep-

te 1' espay de la guerra de la Independencia; confosa en la unitat (y

no la unió) del Estat espanyol únich, en res s' ha compromés respecte

á sos furs y llibertats que de dret subsisteixen puig may ha tingut re-

presentació com á entitat política ó persona jurídica ni com á tal ha

pogut obligarse.

VI

No corra la prescripció contra tot un poble ni en cosas d' us pú-

blich aquesta pot alegarse á favor d' un acte de forsa major, d' un fet

consumat.

Ressona encara en las duas vessants dels Pirineus orientals, en las

planas y en la costa que s' estenen mes enllá d' Alicant y en las islas
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del mar de Catalunya. com signo de la existencia de la nacionalitat la
llengua catalana; no ha desaparegut la antiga y vigorosa rassa del ter-
ritori que guarda las cendras de sos nobles autepassats, que encara al
voltant de la llar se reuneix la familia, que conserva sempre vio lo
misteriós foch de la patria, y las caras que '1 resplandor rojench illumi-
na revelan las mateixas fisonomías no descompostas ni bastardejadas,

que recordan en quadros y retaules los retratos deis vells capdills, los
venerants conceilers, los egregis diputats generals y tots los héroes
deis dins de nostra independencia. Ab lo mateix nom patronímich que
portavan los companys de D. Jaume '1 Conquistador al repartirse lag

terras recuperadas deis árabes, esperém que se 'os reintegri en la ho
-rencia perduda '1 dia de la justicia, que tan arriva pe 'is pobles com

pe 'Is individuos.

Si Espanya ha de tornar en temps no llunyá á renovar los projectes
y empresas que abandoná al cayre del abim en que la precipitaren en
los sigl as XVII y XVIII una interminable série d' injusticias é iniqui -
tats, y aprofitant la envejable situació que ocupa en lo mon ha d' esser
digna altra vegada d' empendrer lo camí que li senyalaren en lo Aie-
diterrani 'Is reys de la Corona d' Aragó y en lo gran Atlántich las nans
de Colombo, será forsós que, repassant la historia de sa unitat adobi 'Is
drets imprescriptibles de sos pobles oprimits mutuament per un funes-
tíssim convencionalisme. Uns á altres castellans y gallegos, catalans y
castellans, y aquestos y 'Is vasco -navarros servint primer al despotis-
me de las dinastías extranjeras y després al jacobinisme d' infames
polítichs, mutuament s' han arrebatat los trossos de sa llibertat auto-
nómica, fundantse en la injusticia una societat, ludibri del mon civilisal,
que ha vist sense compassió en los temps moderns sas tossudas y fe-
rotjes guerras civils, com los colossals esforsos del den encadenat y
presa dels voltors al cim del Caucás.

.i. PELLA Z J. COROLEU.

rea



A MON AMICH

DON JOSEPH MARÍA VALLS Y VICENS EN LO NAIXEMENT DE SON FILL

¡Com consola y enamora

y desperta '1 sentiment,
contemplá' una nova aurora,

una vida á sol—ixent;

un cor jove que vé á batre
com lo nostre, y á combatre
ab lo goig y '1 sufriment!

Ell, marca en la teva vida

un gran terme capital.

d' una esperansa florida

per 1' amor y 1' ideal;

ell, es la branca robusta

d' aquella institució augusta

tan grandiosa y patriarcal.

Jo, que adoro á la familia

que es la gran institució
que conserva y concilia

tot lo digne y tot lo bó;

goso veyent La alegría,

veyent com lo cel, C envía

sa recompensa melló'.

Jo no sé si haig d' envejarte

ta ventura contemplant,
no mes sé que desiljarte

que pe 'Is temps qu' esdevindrbn

lo teu fill, sia ta gloria

y honre ton nom, ta memoria,

tos exemples practicant.
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Que la estrella més hermosa
i!-lumine '1 seu camí,
veyent de color de rosa
las boyras del pervení';
que las il-lusions més puras
y las més santas venturas,
1' enamoren á desdí'

Que estime la fé dels avis
y á nostra patria del cor,
que parlen sempre sos llavis
la llengua de l' antigor;
y qu' heredi, las preclaras
santas virtuts dels seus pares,
que son la herencia mellor!

A. MASRIERA.
18812.



VIATJE A MA PATRIA.

I.

aig tornar á Vilanova no pas pera quedarmhi definiti-

vament. Lo meu negoci es á la Habana. y si fos tan

fl	 fácil pensarho com ferho ja hauria liquidat temps ha y

may seria Catalunya tant anyorada com ho es ara.

Com deya, donchs, vaig tornar á ma vila perque

un assumpto del meu establiment reclamava ma presencia á Barce-

lona. Tinch d' esser franch, me n' he empenedit mil vegadas de no

haver deixat corre uns quants mils duros que m' anavan en una sus-

pensió de pagos... ljo ho hagués feti

En fí, ja 'm tenen á mi entre mitj de parents y amichs repartint es-

tretas de má, enternintme al saber la pérdua d' alguns prop-parents

y petonejant á mos nebodets. Als primers sols podia dedicárlosbi al-

gun dols retort que espero m' agrahirán; als altres ray, cada regalet

que no 'm costava de molt tant, me valia mita dotzena de petons y

una ah torna d' abrassadas.
Pero la satisfacció mes grossa vaig tenirla al poder abrassar al meu

corresponsal, al meu mes gran amich, t' incansable comerciant de su-

cres en Manel Coma, gerent de la socielat Coma, Pich y C. Y ¿cóm

no, si haviam sigut íntims amichs ja de xicots, formant en una matei-

xa tolia pera fer pedradas y may del mon haviam sapigut renyir?

Vaig trovarlo entristit y no n' hi havia per menos. acabava de per-

dre la senyora, á qui no poguí coneixer. Per forsa havia d' esser una

galant dona, y 'm fundo en dos datos pera mí de molt valor: lo meu

amich es xicot de gust, d' un carácter apacible, franch y decidit, en-

lussiasta pels grans génits; per lo tant, la que s' havia triat per com-

panya de tota la vida devia reunir condicions excelents, pera servir

de complement just á las que ell reunia, fins al extrem de viure en

pié paradís quinze anys, que no feya pas menos que eran casats.

Per si aquest dato 'is sembla poch conviucent ne tinch un altre,

LA RENAIXENSA. —Any. XII	 26
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com he dit, y aquest si que no té retop: lo meu amich Coma conserva

un dols recort d' aquella folis unió, una nena bonica com un pom de
flors, aixerida com un pésol y mes viva que cap estornell. Louchs bé;
tothom que 1' ha vista diu que es feta y pastada á sa mare.

La naturalesa tot ho fa be: mes val que á son pare '1 retiri en ca-
rácter, en dolsesa de cor y en bons sentiments, perque, per més que
tinch bona xica de ra p ó de queixarme de sa hermosura, no la voldria

veure desgraciada fins al extrém d' esser lletja com lo meu amich. Y
cuydado que aixó també li diría á n' ell.

II

Jo recordava haver vist á n' algú d' aquella cara riallera, ulls bla

-venehs, cabellera rossa y boca menuda mili oberta pel sonrís; jo tenia

un recort com enfosquit pel temps, una idea vaga com la d' un somni

que no 'm recordés bé. Al véurela vaig sentir una complacencia

que va aumentar de punt al sentirla parlar: aquella veu fresca y vi-

brant, afalagava mas orellas, y tots sos tons tenían pera mí una suau

armonía ab cert diapasó que dintre de mi sentía respóndrehi.

Tenía trenta cinch anys ben fets, y encara nu 'm savia donar comp-

te d' aquellas sensacions. ¿Qué més volen? Era pare, coneixia tota la

tendresa d' aquest nom, m' havia transportat embadalit á un neon ple

d' atractius y bellesa, contemplant al meu noy; pero havia passat per

sobre d' aquest altre sentiment que per primera vegada m' acaricia-

va, y que á la nieva edat ja comensa á esser tart pera saborejarlo be.

L' efecte causat en mí per la ajogassada Angeleta, no me '1 savia

explicar de cap de las maneras. Vaig sentir de primer un goig desco-

negut fins allavors al tenirla aprop meu; després hauría estat satisfet

si hagués sigut una neboda meva, á qual efecte, y considerantla com

á tal, li feya algunas caricias, á las que corresponia plena d' ignocen-

cia, abrassantme y fentme petons á la francesa cada vegada que li

portava algun regalet.

Pero més enllá, al cap de tres ó quatre vegadas de visitarla, ja 'm

vaig adonar de que '1 desitj que de véurela y sentirla experimen-

tava, anava més lluny que tot aixó; ja vaig pensar, tot anantmen un

vespre cap á la fonda, en la edat que jo tenia, en los anys que tenia

ella, y al esser dintre ma cambra, me feya la reflexió següent;
«La amistat que m' uneixal seu pare podría al) lo temps tenir una

certa sanció per la qual s' estrenyeria més, y ella... oh! ella sería la

dona més felissa de la terra, perque sento que '1 meu cor té intactes

encara tresors de tendresa.»

Dá YYF'
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Y després vaig adormirme tot acariciant una idea dolsa, que om

-plía tot lo meu enteniment, de tal manera que 'm sentia entervolit lo

cap com si se 'n haguessin ensenyorit vapors alcohólichs.

Al despertar 1' endemá d' un son agitat, recobrada per un moment

la serenitat, va venirme á la memoria la idea concebuda á la vetlla y

que sois lo meu coixí sabía, sentint una mena d' horror tota extranya

al consultar ma voluntat pera posarla en obra. Una nena de catorze

anys me feya por.

II1

Convé que estigueu en atecedents.

A la edat de disset anys vaig deixar las costas catalanas, anántmen

á América ahont hi tenia un oncle que se la passava bastant bé. Tot

ho esperava d' ell, pero '1 desengany que 'm doná fou tan gran com

ma confiansa. ¡Y bél Tampoch vaig quedarli á deure res, ni 1' agrahi--

ment.

Lo que es lo primer any vaig passarlo ab moltas dificultats; més

per eullá degut á una casualitat vaig coneixer á una senyora viuda,

d' alguna edat, pero bastant ben conservada, la qual se prendá del

meu carácter falaguer y actiu, y 'm nombrá '1 seu majordom. Era has-

tant rica, pero no 's podía arrivar á moure mercés á un aixam de pa-

rents y adherents que la rodejaven, esperant com ab candeletas que 's

morís pera repartirse '1 que tenia.

Bastant arreglats los seus assumptos ab constancia y energía de que

la Alanolita era incapás, indolent y apocada de sí, un día al passar

comptes va forme una declaració d' amor en tota regla, pero de la

única manera que podia esser d' efecte pera mí.

Va comensar per manifestarse agrahida á mos desinteressats ser-

veys, y mestres me pintava ab vius colors sa situació, perseguida per

gent que desi java interiorment sa mort y exteriorment la abrumava

ab cuidados, me recordá ab una habilitat que 'm causá sensació mon

trist estat al conéixens per primera vegada.

En una paraula: vaig fer lo cop de cap, mogut per una pila de seu

-timents, entre'ls quals hi figurava (¿perqué no dirho?) lo de la am-

bició y codicia. Agrahiment, compassió, ganas de figurar, de lot hi

havia en aquella resolució; de tot menos lo sentiment més delicat y

pur, lo del amor, que jo ni comprenia allavors. Tenia no mes vint

anys.
Nos casárem. Al cap d' un any era pare, y al cap d' un mes d' ha-

ver sentit tan gran satisfacció, mori la meya esposa en mos brassos.
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Lo part havia sigut felicíssim, pero una funesta recayguda va cléureli
'Is ulls pera sempre.

Jo no havia pogut experimentar lo dolor de perdre á ma mare, per-
que la pobra morí quan era molt petit; donchs be, la mort de la Ma-
nolita me causá un dolor intens com la que ha de produhir la d' una
mare carinyosa.

Després tota ma enteresa y esfors vaig dedicarlos á pujar á 1' Au-
gust, lo meu 1111, y á continuar 1' establiment que ja avans de casarme
ab la Manolita, portava jo sol.

Los cuidados del meu noy me distreyan bastant del vehement desitj
de tornar á Catalunya, y á la fi, ja sabeu com, aprofitant una oportu-
nitat, al cap de vint anys de serne fora vaig poder tornar á saludar
aquell aplech de casas blancas posadas á vora '1 mar com una colla de
coloms, disposats á empendre la volada pera venirme á rebre á ne '1
vapor. ¿No es veritat que ma vila, la hermosa Vilanova, vista d' un
tros lluny, fa aquest efecte?

IV.

La idea de casarme ab la Angeleta, no obstant y '1 mal efecte que
'm causó de primer, aná prenent peu, apoderantse de tot mon esperit.

En ell hi lluytava encara, pero ja en retirada '1 temor d' esser rebutjat

lo meu anhel, pero terminat ja '1 despatx dels meus assumptos, lo dia

avaras del senyalat pera embarcarme de retorn á la Habana, cedint als

consells del cap y despreciant los del cor, vaig decidirme á descubrir
mon pensament al meu amich avans de dime res á la Augeleta. tAy!
Encara m' sembla que '1 sento:

—No t' entench—me contestó de primer moment.

—Soch viudo, y encara que tincó un fill es prou gran pera no cau

-sarli molestia de cap mena á ta filla. ¿Vols esser lo meu sogre?

—¿Qué t' has tornat boig?..... Vaja, vaja; no fassis aquestas bro-
mas.

—Créume, Coma, parlo molt en sério. He sentit per 1' Angeleta un
sentiment que may havia ni sospitat que existís...

—¿No sabs quina edat té?
—Sí; quinze anys.

—Tot just ne té catorze.

—¿Y qué li fá?
—Tú dirás. ¿Que 'n sab ella alguna cosa?
—No 'n sab res. Pero mira; jo no voldria que ni 'n sospitás encara
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la més petita. A tú, sigam franch, lo que 't fá més mal efecte es lo

tenir de separárten y tenirla tan lluny. ¿No es aixó?—Lo meu amich

feu un signo afirmatiu. —Donchs, bé, vaig continuar jo, animantme un

xich, no diguis res á ningú; deixam tornar á la Habana á liquidar lo

meu establiment, y d' aquí un any torno. Si d' aquí un any insisteixo

¿que 'm dirás?
—Si ella ho vol, cásathí; será la alegría més gran que podré tenir

en ma vida.
Y 'ns absassárem. Jo plorava com una criatura, y al separar los

brassos vaig adonarme de que á n' ell també li queyan duas ¡lágrimas

cara avall.

(Acabará.)
S, FARNÉS.



SOTA LA VOLTA

Dintre d' un clos de montanyas
ahont sols feyan remor
la mar, quant estava ¡rada,
6'1 greu plany del vent furiós,
fa poch temps la ma de 1' home,
per dar alas al transport,
vuydá '1 cor de las montanyas,
feu abatrer los turons
y va omplir la fonda timba
tornant lo soliu recó
en un camp d' ardenta lluyta
del travall en lo sant nom.

Llavors 1' enginy y la forsa,
protegits pel Criador,
lo jas del repós alsaren
d' aquell trist recó de mon.
Vingué '1 ferro formant ratllas
de las penyas sobre '1 llom,
y mils pobles s' ajuntaren
ab lo lligam del vapor.
Avans, erma y solitaria,
la coleta de Portbou,
per companya sols tenia
algun pobre pescador
que sa barqueta abrigaba
de la montanya al redós;
ara '1 tráfech y la pressa,
del tren que corre al soroll,
lo xisclet que al lluny ressona
del potent locomotor;
lo doll de fum que s' enfila,
de 1' enclusa 1' vibrant so
y 'ls repichs de la campana.
á los que la fera s' mou
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xiulant y Ilensant fumera,
ab lo pit tot pie de foch;

un brugit fan que á n' á 1' ánima

per los torbellins del mon
la fan 'orrer, sois atenta

al resultat profitós;
y en aquell clos de montanyas

nit y dia s' ou remor
encara que en la coleta

no 's mogui la mar tan sois

ni en los cims los brins de 1' herba
gronxar fassi '1 vent del nort.

¡Ay! quánt trista era la vida

del desert en la buydor!

¡Ayl quánt dols es sentir are,

en mili del brugit, repós!

Al mateix costat deis ferros
p ont rodolan los wagons

s' alsa un temple bell, magnífich,

de la fe preuhat tresor,
ricb coronament d' un poble
que ha nascut dintre del clos
al mateix peu de la vía,

com si fos tany vigorós
que del trevall en la soca

formés un tendre rebrot.
Sota la volta del temple,

ab la trencada claror
qu' al entrar queda filtrada

pels finestrals de colors,
1' ánima ab plaher descansa.

Allá trova '1 san, repós

que 1' afany de las riquesas

ha fet fugir deis recons.

Allá quant lo tren arrenca
per aná als confins del mon
dona, al passar, martelladas

que, pel cércol misteriós
de la volta, reflectidas,

entremitj de la foscor
aixis van dihent á 1' home
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qu' allá escolta piadós:
«Monte, cuyta, corra, vola,
fes, desfés, transforma '1 mon,
trenca rocas, ompla abismes,

salta 'Is rius, travessa '1 fons
de la terra; mes recordat
qu' ets lo GII d' un Criador

que la veu de la Justicia	 a

sois escolta entre 'Is remors.
L' aire, 1' aiga, '1 foch, la terra,

patrimoni son del mon:
pensa, esmenta, estúdia, enginyat,
guanya y feste poderós,
lluyta contra la pobresa,
no per gaudirte tan sois

mes per borrar la miseria

dels humils y pobres cors;
que al donarte Den la Ciencia

no volgué ferte orgullós
sino que ab sa llum tan clara
fossis tu lo resplandor

de la Caritat divina,

sol d' eterna creació
que en 1' Univers irradia
la Bondat, la Pau, 1' Amor».

Pau de PROVENSANA.



VIATJE Á MA PÁTRIA

(Acabament.)

V

L endemá, després d' haver dit adeu a mos p,► rents y amichs . vaig
embarcarme en lo «José Baró». La despedida fou curta ab l' Angeleta.

que 'm donó una estreta de má, fugint després de mi tot tirantme un

petó. No se si vá esser opinió me ya, ó qué, pero hauria•jurat que va

enrojirse al Gxarme 'Is ulls per darrera vegada.

En arrivant á la Habana tots los meus cuidados foren preparar ah

temps la liquidació del establiment, cosa no gens fácil si no 's pren

de Iluuy.; ademés un any passa volant, y '1 cor me deya que era poc;

lo plasso que m' havia fixat jo mateix.	 +^,,,++' 9,11*

Entre tant. 1' August havia acabat lo batxillerat, y era necessari de-
cidirse sobre la carrera que li convenia seguir. A disgust meu•e►̂ c li
la de metje, y á disgust meu també volgué cursarla á Espant' 

mes que jo volia convéncel de que á Lot arreu s' apren si hi ha allí

cació, ell no cedí, y naturalment, vaig tenir de cedir jo; ab la condi-

ció precisa de que jo li elegiria la Universitat.

Y dit y fet. Jo 'm vaig guardar com d' escaldarme de designarli la

de Barcelona. Després he pensat que '1 meu fat volgué castigar I,i

meva suspicacia.

Vaig enviarlo á Madrid. Alli havia d' estar com en familia, perque

una parenta, encara que llunyana, de la Manolita, que viu allá fa un

grapat d' anys, no desitjava altra cosa.

Arreglat aquest assumplo que no deixá de donarme algues malde-

caps, vaig tornar á la meva deria. Lo temps anava passant y 'Is nego-

cis no tilavan prou dret pera resistir, sense grans perduas una liqui-

dació forsada.

Al cap del any vaig escriure al meu amich Coma, fentli veure la

Impossibilitat en que 'm trobava de realisar mas existencias, y acaban t

per suplicarli que 'm concedís algun temps més de respiro, pera poder

deixar mos assumptos arreglat-s del tot.
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Heus aquí lo que 'm contestá respecte del particular.
«Ja m' ho havia figurat que ab un any no 'n tindrias prou, y me 'n

alegro, perque ara com ara la Angeleta es molt nena encara.
Al veure la teva constancia he experimentat una alegrh tan gran

que no he sapigut resistir al desitj de comunicarla, y li he tirat un
entretoch á la noya. De primer moment no ha sapigut que dir, pero
després, tot dinant y quan menos m' ho esperava, m' ha dit:

—«¿,Li agradaria que 'm casés ab lo senyor Feliu?»
—«Oh! Moltisim, —li he contestat.»—

—«Donchs, bé: si d' aquí un any encara pensa '1 mateix, contiu
por fet.»

«Ab aixó coneixerás que ja la tením feta una doneta. Naturalment

la mort de sa mare 1' ha fet esser gran avans d' hora.»
Figureus la meva alegría.
Per últim, com si tot me vingués bé, tal y com podia desitjarho

pera mí, vaig saber que 'Is negocis no li anavan molt bé á la casa Co-
ma, Pich y,C.a

Pera mi aixó fou una bona noticia: lo meu amich Coma no hauria

sofert may que jo fos son protector, pero si 'm casava ab sa filla, era
una bona sort pera ella y pera ell.....

Tot aixó necessitava á li d' excusarme davant de no sé qué interinr
que 'm deya á cada moment:

—¡Pobre Feliu! T' has alocat.—

Vi

Passaren dias y dias. Ja no mes faltava mitj any pera terminar lo
nou plasso, y no obstant poch havian avansat los travalls de liquida-
ció; jo volia deixar 1 establiment, pero sense desmérit, por medi d'
un traspás que si 'm pagués menos de lo que valía, no fos pera mi
cosa ruinosa.

Ja feya dos correus que no rebia carta de 1' August. En sa darrera
'm deya que havia sofert uns exámeus brillants, y m' inclohia las no-
tas obtingudas: por 6 al correu següent veig lletra d' ell. Era volum¡ -
nosa, plena de retalls de diaris explicant las festas celebradas á Vila -

-nova ab motiu de la inauguració del carril. En la carta 'm deya qua
havia volgut, ab ocasió de ditas festas, coneixer á Catalunya y á Vila-
nova, la meva vila natal, y me 'n feya tals elogis, que en tot 1' escrit
semblava móureshi una reconvenció pera mí, por no haverli deixat
anar avaus. Terminava la carta dihentme que estava satisfet de la ex-
cursió y altament complascut de la hospitalitat de ma vila. Allí havia
vist als parents, pero no havia gosat descubrirse pel seu nom por por

1.. 1~11 4'r
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de cometre una imprudencia; ell ignorava 'ls motius que jo tenia per

no deixarli anar quan m' ho havia demanat diferentas vegadas. La casa

ahont posá era prou coneguda pera mí, y altres obsequis li havian fet

á saber que 's tractava del meu fill.
La carta me la escrivia desde Madrid, al) lo qual vaig tranquilisar-

me, y fins li vaig perdonar 1' atreviment, tot renyantme á mí mateix;

I' August era una criatura y jo havia tingut la debilitat de amagarli

mos projectes, no per sa poca edat, sino pel temor de que anés á Bar-

celona... ¡Com si fos tot hu anar á Catalunya, veure á la Angeleta y

quedarne enamorat com m' havia succehit á míl...

VII

Varen passar los sis mesos, y tot ni' anava vent en popa: havia tro-

vat qui se 'm quedava 1' establiment bastant reduhit de géneros, y no

esperavam mes que '1 dia de firmar la escriptura, perque '1 tracte ja

estava fet.
Ja 'm veya, donchs, arribar á Barcelona y realisar lo meu ensomni,

^ l uau rebo altra carta del meu fill escrita desde aquella ciutat Héusela

aquí, perque no se 'n pot treure ni un mot:

«Perdóuim lo haverli amagat fins ara en mas anteriors part de lo

que 'm succehí en mon viatje á Catalunya, pero avuy me veig en la

precisió de dirli tot. Al anar á Vilanova poch me podía pensar que hi

havia de deixar ma llibertat, mon benestar y ma tranquilitat d' esperit

»A la casa en que posava, que després he sapigut esser una fami-

l i a coneguda de vosté, hi havia una noya molt amable y simpática, fi-

lla de Barcelona, que havia volgut assistir á las festas, aprofitant la

amistat que lligava á dita familia ab son pare.

»Per mes que li sembli estrany, al endemá de conéixerla ja experi-

mentava una dolsa complacencia en parlarlii, y al endemá passat li

declarava que ella y no cap més era la dona que '1 cor escullia, segur

de que junts trovarian lo camí de la felicitat.

»Inútil crech descriureli la meva ansietat fins que vaig saber que

era correspost. En efecte, un dia ab las llágrimas als ulls me contestá

que li era impossible dir lo que '1 seu cor sentía perque hi havia de

per mitj la paraula del seu pare.

«Foren inútils tots mos esforsos pera ferli dir clarament lo que

hi havia, pero á la fi, buscant y preguntant poguí saberho tot. Lo

pare de la Augeleta ((lue aixís s' anomena la senyoreta que vaig conei-

xer á Vilanova) formava part de la rahó social Coma, Pich y C.', que

lia fet suspensió de pagos, deixant á la familia Coma en una situació

apuradíssima.
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»En tal estat lo Sr. Coma havia de tenir més empenyo que may en
cumplir la paraula empenyada á un cert americano molt rich que Ii
demaná la noya ja fa molt temps, y com que un enemich conegut
fa de més hon combatre, per més que no coneixía al meu rival,
comprenia que havía de triunfar per pocli afecte que '1 Sr. Coma pro-
fessés á sa filla, si lograva tenir una entrevista ab ell pera veure de
girarlo.

»Y tal com me pensava succehí: després d' alguna insistencia per
part meva, lo Sr. Coma acabá per dirme que coneixia bastant á vosté;
sobre tot per cueslions de negoci. Que sabia 1' estat de ma fortuna que
podía compelir perfectament ab la de mon rival, pero que no podía
accedir á ma petició sino veya per endevant una declaració neta y ca-
tegórica de vosté, consentint en ma unió ab 1' Angeleta.

»Per més que en aquesta condició hi he vist bastant d' egoisme, com
que comprench perfectament la trista situació en que 's troba, y sobre
lot, com que sento pera l' Argeleta una verdadera passió, nm' lie apres-
surat á escriureli, pera demanarli '1 consentiment.

»tosté es ma salvació; vosté ha estimat, y per consegüent coneix
lo meu mal. Donchs be: en nom de ma bcna mare fassi ma felicitat
escribinhne prompte que consent: ma bona mare desde '1 cel lo be-
nehirá per tal acció. \'osté que té prou coneixensa aquí, informis de
la familia de la Angeleta, y ja veurá-com-se tracta de gent honrada, y
tirs de posició excelent, sino que la desgracia lia fet que anesseu á
ménos. Espero que 'm contesti aviat, perque la incertitut que sento,
es molt pitjor pera mi encara que la negativa, que si per cas rebré
de vosté ab serenitat, segur de que , '1 meu benestar y felicitat no li
sou indiferents.»

\'lll

Va semblar que dels ulls me 'n queya una vena.
t'recipitadament varen sortir d' un retó de ma memoria una pila de

retorts, que creya olvidats pera sempre. Se 'm presentá á la imagi-
nació la Manolita. y'entre severa y suplicant m' exposava la grande-
sa, la magnanimitat d' tina resolució heróica que tot de primer veya
un impossible, pero que després, entrant á discutirla ab mí mateix, ja
se 'm feu mes fácil.

Semblava que l' August tingués en neon interior un advocat defen-
sor, encarregat d' apartar obstacles y suavisar asperesas.

La lluyta fou terrible entre '1 rival y 'l pare, pero á la fi triunfá
aquest, y á correu seguit enviava á Catalunya duas cartas, una á mon
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amich, en Coma, rellevantlo del compromís y pregant que olvidés ma
bogeria passada; altra al August donantli 'l meu consentiment.

Ja no 'm moch de la Habana.
Lo meu fill será ditxós, y sols desitjo que may del mon sápiga '1

preu que 'm costa la felicitat seva.
D' un dia al altre espero rebre la nova d' haverse firmat ma sen-

tencia... ¡Cosa estranya! Tan aviat estich satisfet d' haverla consenti
-da, com me dol en 1' ánima haverme deixat véncer.

S. FARNÉS.

A LA GERMANDAT

DE BARCELONA Y VALENCIA

PREMIADA EN LOS JOCHS FLORALS D' AQUELLA CIUTAT

¡Ha mentit, ha mentit qui entre germanes
Odi y rencor gojós vuy fantasejai
,Qui ha escoltat de los llabis de la enveja

Jamay la veritat?
Qui airó diu, ni ha nascut en Catalunya,
Ni flors Edeta á son bresol daría,
Ni ha sentit en son cor la poesía

De Patria y Germandat.

Barcelona y Valencia son besones
Per la terra engendrades y les ones

AI bes de un raig de sol,
Que 'Is ceptres heretats per maravella

Empunyen, ab lo rem y la corbella,
ál deixar son bresol.
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Italia fou sa dida; en heretaje
Varen rebre les dos ab son llenguaje

Son esperit llatí,
Que al amostrarlos 1' art dur de la guerra
Son seny pera lluitar per mar y terra

Ab les dos repartí.

Si Barcelona lo trident empunya,
Y al empir de Bizancio Catalunya

Lleys imposa ab ses naus,
Per lo foch de Sagunto caldejada,
Valencia dú d' En Jaume á la mesnada

Sos almogavers braus.

Juntes contra els alarbs les dos guerrejen;
Y el mateix gonfanó pel mon pasejen

-Ab Lluria sense por;
Si á germandat Valencia á sos fills crida,
Y lluita y cau, sent 1' altra la ferida

Al mig, al mig del cor.

Juntes al Gay—Saber tribut rendixeu
Y en Corts d' Amor sos trovadora partixen

Un sol brot de llorer;
Si á un mateix Deu demanen les ampare,
Per patrona elejixen á sa mare

Baix del mateix doser.

L' una la seda tix, que 1' altra fila;
Els fruïts que 1' una cull, 1' altra els apila

Al fons del seus baixelis,
Que á las gents de las terres mes llunyanes,
Els noms gloriosos de les dos germanes

Porten grabats en elis.

Si 's repaitixen la mateixa serra,
La mar mateixa, la mateixa terra,

Y una sola es sa llar;
Si en la casa pairal de los seus abis,
Una va ser la llengua en que 'Is seus llabis

Romperen á parlar,
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Tan juntes se remembren en la historia

Ses disorts y ses gestes y sa gloria,
Que '1 peusament les veu

Unides com les llengues de una llama;

Com les mateixes fruites de una rama,

O 'Is brasos de una creu .

Y avuy, y avuy que despertant é una

De eumig de tanta boira y tanta runa
Alsen les dos el vol,

Com dos aucells que aprés la nit pasada

Canten les glories de la nova aubada
Quant va á naixer el sol;

Vui que el Renaiximeut en les dos brolla,

Y els nets de Fivaller y de Sorolla
Podeu ab llibertat

Alsar la veu en lo matern ¡lenguaje,

Sense temor de vore ab nou ultraje,
Son llabi amordassat;

Y vuy que Barcelona reina asoles

Sobre totes les viles espanyoles
Per son poble industriós;

Vuy que goja l' empir de totes elles,

Valencia ab sos verjers de maraveiles, 	 -
Vuy que reinen les dos; _ j_

¿,Rabien per disort de enemistarse?

¿Una del altra habien de alluntarse.

Del pasat renegant?

¡Jamayl ¡jamayl cenyides ses corones.

Vuy com ahir se abrasen lés bessones

Pera seguir avant.

Y al fill de Catalunya, que treballa

Y canta al só del mall una rondalla
Del fornal al calor,

V albada respondrá que cauta en 1 horta,

Cuant pera obrir el solch l' aladre porta.

Al camp, el llaurador.
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Y el vent, atravesant planes y llómes,
Nostres cansons se endú, plenes de aromes

Dels nostres taronjers,
Pera besar després en les llunyanes
Plajes les blanques veles catalanes

De sos baixells llaujers.

Y suant del térbol Llobregat la onada
S' enfonsa dintre de la mar salada,

Va preguntant arreu,
Pera tornarli el bes que aquell espera.
Hont se troba del Túria la ribera;

Hont está el germá seu!

;Catalans! !valencians! avant seguiuuF,
Vuy que renaix el sol de nostra gloria;
Anem units, com en la patria historia,

Al crit de germandat;
Sïgam un poble sol ab un llenguaje,
De vuy en avant Valencia y Barcelona;
Baix les vermelles barres que corona _ 	 _

Lo gloriós Rat- Penat.

JOAN RODRIGUBZ GUZAMAN,



DISCURS

PRONUNCIAT EN LA VILA COMTAL DE FURCALQUIER AB MOTIt

DELS JOCHS FLORALS DE PROVENSA, PER WILLIADM C. BoNA-

PARTE WYSE, PRESIDENT DE LA FESTA ,

Bellas Damas y Gays Provensals:

A fa alguns anys que 'm trobava, per etzar, una her-

	

T	 mosa tarde de Maig, jayent pensatiu y solitari sobre I'
'l	 jl	 herba honda que vesteix aquest gran Promontori iu-

glés que s' avansa intrépit en l' Occeá, y que, com

1i sos germans de Galicia y de Bretanya es conegut pels

habitants de tot lo país ab lo nom de Land 's End, es á dir: Fi de

la Terma. Lo sol enviava sos raigs tot enfonzantse dintre 'Is abismes.

De ben lluny, del borisó, del dentellat nevós de las islas Cassilég 'i-

rles fins á la terra ferma, brillant y sonrient, s' obria davant mos

ulls la gran extensió de las onas que ja liavian, (segons la llegenda'

engolit ab sas ciutats y sas torres y se vida agitada, lo territori verde-

jant del Lyonnais, tan renombrat en las epopeyas y las gestas del rey

Artur y de la Taula Rodona. Era en 18"j7, I' any, d' aquesta coume-

moració extranya que alguns fllóleclls entussiastas havian organisada

pera celebrar lo centenari de la desaparició final del antich idioma de

Concdr'w•valt, del qual lo Lyonnais formava part; y jo 'm recordava no

sens emoció, ajegut sobre mon promontori com las onas bramulanls

d' una llengua victoriosa g avian, per dirho aixís, ofegat y engolit tot

lo que quedava de una parla popular: Alt! no solzamaent, me deya

jo, los (tomes moren y las tintats desapareixen, sino gace també

desapareixen y moren las llentyuas y las literaturas! Y deixant

-me anar ahont mos pensaments me duyan, poch á poch, y ab natura-

litat (desde fa temps, senyoras y senyors, tinch aquesta costum), com

un girasol girat vers 1' astre del dia, com lo ferro vers l' iman, jo 'ni

girava vers la Provensa tau estimada, vers lo felibritge afortunat, vers
sa llengua més que may adorada.

No pendreu pas á massa orgull, Provensals y Provensalas, si '1 feli-
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bre extranger que sos generosos colegas han escullit pera presidir
aquestas festas florals, vol aprofitar aquesta bella ocasió pera dirvos
aquí, als cims de las montanyas alpinas, lo que meditá en altre temps
á la vora del mar d' Albion. Vosaltres recordareu que '1 patró de vos-
Ira ciutat prou eusal es un sant casi inglés, y no es pas fora de lloch
en la diada de Sant Pancrás, que un Inglés casi Provensal 'us parli á
sa manera. De segur que '1 moment no pot esser més propici y la
ocasió mésben portada! Veig al entorn meu y reunits per las simpatías
á las autoritats y als notables deis departaments deis Alpes, un aixam
de bellas damas, la flor del territori. Jo veig á llorejats, valents de
tota mena que per farsa son soldats que s' afilian baix la bandera de
Santa Estela. Jo veig á má dreta lo gran Vasile Alecsandri, patriota y
poeta nacional que, tant ha fet per la poesía com per la llibertat; á má
esquerra '1 comte de Tolosa, benvolgut descendent deis Ramous ben

-volguts de qui 'Is explendors y las desventuras farán batre '1 cor de
Iot bon Meridional pels sigles deis sigles. Jo veig, per ti, al meu
davant la figura franca y viril de Roumanille, nostre guia venerable,
y per march de tau noble quadro vosaltres tots, oh poble de las
inontanyas, que u' estich convensut, me perdonareu de tot cor si 'us
parlo fraucament y ab arrogancia com deu ferse, ab un lirisme que
n.&lé._res-de_parisien,_ab una honradés desconeguda deis que formi

-guejan en las ciutats y en las planas.
Y segurament en aquesta reunió amistosa, en aquesta ciutat hospi-

lalaria, hi heu vingut, bellas damas y gays Provensals, no so!zament
per curiositat natural, ó necessitat de distracció primaverenca, sino,
aïxis ho vull creure, pera rendir bomenatje á nostra RENAIXENSn.-
pera fer bou aculliment á la idea saludable y fecunda encarnada en
nostre 1elibritge,—per acariciarla ab vostras dolsas miradas y ab
vostras galanas paraulas,—pera saberue, en ti, bonas novas. Y jo !oh
que n' estich de conleut d' esser la expressió cordial de las esperansas
ara raes que may rosadas de vostres colegas, y de • sa fe que sempre
aumenta euvers causa tan santa! Jo 'us invito douchs, desde aquest
belvedere fourcalqués, á extendre vostras miradas sobre '1 mapa des-
plegat de son camí triunfal, sobre '1 paisatge de sa influencia benfac-
tora. Desde '1 día en que Lamartïne, desde son saló, allá baix, saludá
al jefe de nostra Societat ab son célebre «Tu 11ar•cellus cris!» ha
passat un quart de sigles pero qui dirá que no hem fet cami en la
conciencia contemporánea ó no 'us hem fet rotllo en la república de
las lletras? Es ben sapigut que com en lo mou físicli, tots los organis-
mes superiors han de passar cert temps pera deseurotllarse y pera
madurar, mentres que 'Is qué son abaix de la escala son proverbial-
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meni, lo contrari, nostra associació no ha arrivat ahont se troba avuy

dia sino per graus y poch á poch. Nostra causa no ha sortit com los

bolets. No ha esclatat en una sola nit. Pero, per altra part, lo tendre
plansó de Font -Segugno, en 185!i, s' ha tornat d' un any al altre '1

famós arbre dels felibres que extén sas cent brancal ufanosas per tol
lo Mitjdia. Lo riuhel del poeta

Claret, claret, menut, prim conme uno mouscoul,
Em un brut que dirias lou cri-cri tremoulant
1)ón'grihet sus 1` espigo. (1)

es avuy dia lo gran rin borejat de ciutats y de castells que s' preci-

pita altaner á la mar aixamplantse y allargantse á voluntat. Cada any
ha tingut sa victoria especial, sa adhesió insigne, son cop de fortuna

inesperat. Lo mateix que en altre temps en Balaguer havia deixat sa
Catalunya á Ponent pera eslrényens la ma, ara vé de Llevant un Alee-

sandrï pera abrassarvos pié d' afecció; y qui pot dir si 'n v indrán d'

altres temps á venir? Oh! poble de Provensa! Clara com lo día la má

divina 's veu en nostra causa! Mireula com vola com una áliga, las

alas estesas de campanar en campanar, de provincia en provincia, de

nació en nació. Mireula ahí ► empresonada á Avinyó, com se va refent
sens repós, mes sens desfici, á Marsella, á 11Tontpeller, á Nissa, á Gre

noble, y en las riberas del Occeá mes enllJ de las columnas d' Hércu -

les, y que fascina lo mateix que un mirall resplandent. atrau á la alo-

sa que canta, aquest regne novament nat .le Rumania, tan bell y su--

berch de promesas y de joventut.
Pero, si 'm pregunteu d' ahont vé aquest éxit senyoras y senyors,

vos respondré sense vacilació. L' exit del Fe!ibritge, á mon parer, vé

de que está, més de lo que no 's pensa, en lo moviment y las condi-

cions del sigle. Aquesta declaració vos estranyará tal vegada; pero nu
vos haveu d' estranyar més d' aixó que del fluix y refluix del mar,

que de la arribada de la primavera y de sas flors després del

hivern y de son gebre. Mireu un xich al voltant del neon! Las ideas

representadas per lo Felibrige, desde la Finlandia fins á las islas japo-

nesas seran en 1' ayre universal, avuy dia, com llavors aladas al mes,

de Setembre.

. Segicird . )

(1) Felis Gras.
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ROMANS PREMIAT EN LOS JOCHS FLORALS DEL RAT-PENAT.

Negra es la nit, orajosa,

Xiula '1 vent, rodola '1 tró;

Brilla '1 llamp per fer mes negra

Més tétrica la foscor.
Serra y pla, camins y viles,

Deserts y muts están tots:

Solament á la tempesta
t terratrémol réspoá. -

Monestir de Santes Creus.
Que alces gegant y paurós
Ta corona enmarletada
En mig de penyals y hoschs

¿Quina es eixa llum que't dona
Reflets de sanch y de Poch?
¿Quines les veus que tes voltes

Omplin d' esglay y soroll?
No es la vesllum esgroguida

De la llantia en mig del cor,
No es dels monjos de blanch hábil,

La conhortant oració:
Es l' Incendi y 1' Estermini,

Fum y flama, crits y colps,
Juraments y carcallades,
Blasfemies y maldicions.

Los penitents y els ascetes
Fugitius estan ó morts;

Voltats los altars, per terra
Van los Sants á tomballons.

La lmpietat, mig ubriagada,
Beu en los cálzers á doll.
Munta 1' Escarni á la trona,
Obri '1 Robo els panteons.

La Enveja esportella'ls marbres;
Cendres avenia el Rencor,
Corre, ab corona de flames.
D' assí enllá la Destrneció^-

Fosca nit, feste mes fosca,
Y encara no hu serás prou:

Pera ofegar la cridoria,
Xiuleu, vents; rodoleu, trons.

Y si no podeu detindre
Tal desori y tal afront,
Cel bu rial y escarnit, digues:
Los leus raigs ¿pera qué 'Is vols?

Dos ombres de la muralla
Han sortit, juntes les dos;
Per ella han pasat com pasa
Per lo vidre ó 1' aigua el sol.

Acaminen y acaminen
Ab ferm pas y altivo) Iront;
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Ni esguart ni paraula cambien:
¿Ahon van? ¿Qué volen? ¿Quí son?

L' un porta capell de ferro,
L' altre du corona de or;
Ets dos van ab mantells negres,
Ab resonants esperons.

Groga com cera es la cara,
Sech lo llavi, 1' ull febrós:
Ningú al vórelos diria
Si son de este ó 1' altre mon

Y acaminen y acaminen
Erts y muts, altius y forts:
Rectes van com dos sagetes,
Lleugers van com dos visions.

L' huracá passa y no 'Is toca:
No 'Is banya 1' aigua que plou;
La roca á son pas se aplana,
S' aparten branques y tronchs.

Munten al cinc de la serra,
Baixen de la vall al fons:
Noves serres y valls noves

- Mun-tew-y-baixen de nou.
Y acaminen y acaminen

Sense treua ni repós,
MZentres la terra trontollen

Yente y pluja ; llamps y trons.

¿Quin misteriós rebombori
En estranya confusió
Quan ells en la fosca passen

A una banda y altra s' ou?
Dringar d'armes, veus (1' alarma.

Vitors, himnes y llahors,

Trompetes, carros de guerra

Rodolant, caballs al trot.
Bramits de la mar, canturies

Dels naugers, esgarrifós

Topetar de dos navilis,
Crits de abordatge y de mort.

Y quan lo llamp illumena

La nit fosca es veu per tot
En les boyres blanquinoses
Algo que surt y que 's mou;

Helms y llanses que espurnegen,
Senyeres y gonfanons,
Caballers, infants, maynades,
Exércits, castells y forts.

Van los arquers per les llomes,
Per la vall en llarch estol
Hómens de peu, per la plana
Los cabalcants esquadrons.

Mes enllá, les aigues blaves
Solquen baixells voladors;
Mes enllá llunyanes terres
Omplin daurats horizonts:

En la plaja mauritana
Túnes doblegant lo coll:
Palermo, tocant á vespres;
L' Etna, vomitant mes foch;

Messina aclamant gojosa
Al capdill llibertador;
Burdeus, admirant incrédula

Al rey més caballerós.
Passa el llamp altra vegada

Silenci, quietut, negror;
Y en la tétrica foscuria
Solament se veu y s' ou

Als dos caminants sinistres,
Erts y muts, altius y forts,

Ab los amples mantells negres
Y els ressonants esperons.

l)os hores fa que acaminen

Sense trena ni repós;
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Aspra costera devallen
Portats en ales del lorb.

Allá baix gruny y blanqueja
Lo Francolí, humflat y gros;
Apleguen, y á la altra riva
Passen sens barca ni pont.

1%Iunten la oposta costera:
Quan dobleguen lo pujol,
Lo pas, per primera volta,
Detenen de sopte els dos.

Ardix espurna de ira
En los ulls hundi(s y fosclis;
La ma porten á la espasa;
Los dits claven en lo pom.

Inmensa, infernal foguera
Veuen llampegar enfront:
Lo ílamareig al cel munta;
La fumaguera ompli '1 Bosch.

¡Poblet! ¡Tomba del gran Jaume!
;Guardiá deis patris honors!
¿Qui posá mantell de flames
En tos muscles de colós?

Guaitant la flama, els espectres
Se fan mes ombrius y grochs;
Pareix que creixquen llurs membres
Y s' agegante el seu cós.

Diu al del capell de ferro,
El de la corona de or:
«Anem,» y el camí segueixen
Erts y muts, altius y forts.

A llur rostre cadavérieh
Dona '1 incendi un tint. roig;
Y darrere d' ells s' allarga
Llur ombra, d' estrany ,•ontorn.

Al gótich portal arriven
Hont Sicilia y Aragó
En les pedres eñnegrides
Esculpiren sos blasons.

Avansa el de la corona;
Truca ab la espasa dos colps,

Y com vuida sepultura,
Rimbomba tot 1' interior.

Una ven fonda, fondíssima,
Pregunta allá dins: «¿Qui son?
—Obriu, soch lo Rey en Pere,

—Y Roger de Lauria yo.»
Les dos ventalles de roure

Rodaren sense remor,
Y quedá oberta la gola
Del colossal portaló.

V.

Les gegantines pilasties
S' aixequen en la foscor:
Amunt, tot es fum y flama;
Avall, tenebres y dol.

Fugiren els incendiaris
Penedits ó plens de por;
S' ouen sois en lo silenci
Cruixits y espetechs-dei -foclï

Allá, en la negra foscuria.,
Pinta '1 rogench resplandor
Una fantástica imatge
Que s' acosta poch á pocli.

Triple corona y garlanda
Condal cenyixen son font;
Sobre garlanda y corones,
Les ales obri un dragó.

Per los muscles y la espala
Cau lo cabell, blaneh y ros;
Es com neu la harbellera;
Lo esguart entre trist y dols.

De ferro, que '1 temps robella,
Cobert va, deis peus al coll;
Sobre el ferro un hábit porta
D' estamenya blanquinós.

Mostra en lo pit la creu santa,
Penja al costat lo tiçá,
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Y lluminosa celistia M' alse, y en la fosca 'm trove

Flameja en tot lo seu cos. Viu y dret, sens saber com.

Sant ó rey, guerrer ó frare, Com fulla que '1 vent se'n porta,

espectre ó visió,.Yuima, Forsa inresistible 'm mou,

A. son pas 1' ombra se aclara, Y assi ;incli ¡oh Rey y Pare!

La llama fumeja y mor. A plorar greuges majors.

Los dos caminants sinistres ¡Malestrugues flamerades,

Endobleguen los genolls ; Sortides no sé d' ahont,

Y ab veu llacrimosa crideu: Si aquestos murs respectáreu,

«Pare» 1' un, 1' altre «Senyor.» Lo demés caldria pocli!

Y entre runes y fogueres Devoren ma sepultura

En mig del temple paurós Mon cós feu cendres y pols,

Al rey Jaume leo rey Pere No toqueu, flames, la tomba

Li parlaba estes rahons. Del gran rey, grat al Seuyor.

¡Bon Jesus, Verge Maria,
Gran Apostol del meu nom,

Vi. Del Poch que en mon pit bullía

Doneume una espurna sols,

—Pare, yo no sé quans sigles Y als del altars y sepulcres .

Dorguí '1 somni de la mort, Indignes profanadors,

.__	 _.__ _Es.-oltau^.d ntie, 	 Sepulcre__. Poséamelos cara á cara,

Absoltes, planys y oracions. Poséumelos front á front!»

Afadigat de la lluyta, Aixís irat, el rey Pere

Be se assopegava '1 cor, Digué: lo Conqueridor

Aguardaut de la trompeta Nfirant al cel, responia:

Del Judici '1 suprem tocó. —Perdonemlos: Den bo vol!

No la trompeta del Angel,
La del infemu sentí yo,

Y de gent malavirada Vil.

L' irreverent atropoll.
Obrich els ulis: tot es negre, «¿Veuselsllamps, Infaul En Pere?

_¡Nimi Roger, pregunte ¿dorms? ¿Escoltes el vent y els trons?

—Así esticb: maneu—baix terra ¡Qui sab si aqueixa borrasca

Sa veu contesta, allí prop. Dona als camps mes fruyts y flors!

;Com s' estremexía '1 temple! ¡Oh terratrémols dels pobles!

;Cóm bramava l' avalot! ¡Llampegades) ¡Convulsions!

De sopte, en l' urna de jaspi ¡Qui sap si en eixes tempestes

Sent los esclatits y els colps. S' afona ó s' aixeca '1 mon!

La sanch glassada, brusenta Vents de angunia y d' estermini

Torna al pit. fas un esfors, Xiuleu ab estranys udols:
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Tot s' estremix y es derrumba;
Potser se renova tot.

Vuy sobre nosaltres cauen
Del mou vell los enderrocbs;
Demá, les glories antigues
Brollarán sobre '1 mon nou.

No t' esglayes, rey En Pere,
Passa '1 ni► bol, lo sol no;`
Ab sageta ¡luminosa
Pronte ó tari, les ombres romp.

Ya veig com venen joyoses
Novelles generacions;
Ya 'ls murs profanats alsarse
Veig novament, pié de goig.

Entre 'ls altars y els sepulcres
Com veus profétiques, oixcb
Les falagueres lloanses
Deis renadius trovadors.

Y agermanats abrasantse
Pasat y Esdevenidor,
Relliga la patria,. Historia
Los diamantins esclavons.

VIII

Mestres En Jaume aixis dia,
Brotava allá, en la foscor,
De lluminosos espectres
Numerosissim estol.

Dels esporteliats sepulcre,,,
Deis destruits pauteons,
Surtieu muts, misteriosos,
Impalpables, voladors.

Los reys, ab ceptre y corona,

Vestides de vellut y or
Les regines; ab espasa
Flamejant, ducbs y barons;

Ab sa gramalla vermella
Los ciutadans y prohoms;
Ab daurat bácul lo bisbe;
Ab ploma y llibre '1 doctor.

Soldats y capdills, pagesos
Y prínceps, llecl► s y priors,
En apretades cingleres
Encerclaven al Rey tots.

Y altres espectres s' alsaven
Darrere; y en tranquil vol
Venien altres, y uns altres,
Formant fantástiques hosts.

Imagens d' estranya mena.
De diferents temps y llocbs,
Esperits deis que ya foren,
Deis que han de ser, deis que son,

Aixecávense joyosos
Del sepulcre ó del bressol,
Animats per lo puríssim
Sentiment del patri amor.

Cailá '1 Rey: tost ells Lrandaver►
En les mans pauunes ó Ilors,
Y les ressonantes voltes
Omplia un cánticb gloriós.

La tempesta s' allunyava;
Joliu despuntava el jorn;
Ombres, neules y Fantasmes
Mudaven forma y color;

Per lo tiuestral sens vidres
Entrá '1 primer raig del sol,
Y com esqueixada boyra
Desparegué y fugi tot. .

TEODOno LLORENTE.
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DISCURS

PRONUNCIAT EN LA VILA COMTAL DE FURCALQUIER AB MOTIU

DELS JOCFIS FLORALS DE PROVENSA, PER `VILLIAI"I C. BONA —

PARTE WYSE, PRESIDENT DE LA TESTAa

(Acabament.)

Mes me sembla, bellas damas y gays provensals que voleu coneixe

després de tot, lo que es veritablement lo «Felibrige» y lo que signi-

fica aquesta «cosa» de que us parlo ab un entussiasme massa nebulós

tal volta. Semblant al dols mot, «Poesía» que casi no pot definirse

sino per «Poesia », la «Causa» que nosaltres tenim al cor se defineix

sobre tot per la afecció deis seus creyents. ¿Heu sentit dir may com,

en altre temps, en 1' alba de nostra fundació, aparegué de sobte una

vella en mitj dels sets poetas reunits, y 'Is )irá com un llegat miste-

riós lo mot enigmático de «Felibre», que després ha capficat tant ais

lilólechs? Jo no sé si aixó es una historia veritable, es massa poética,

está massa en las condicions normals, pera no esser real. Reus aquí,

doncbs, lo que jo entench per «Felibrige» y lo que entencl, per la

«Causa»:

Segons la apreciació del poble, com las estrellas pels pastors, no

sembla sino una guspira vulgar que lié allá baix ab una llumeta gra-

ciosa. Pera nosaltres, los felibres convensuts, los ar•g2tii¿s, los ini-

ciats, es un planeta inmens que fa son curs obligat y volta baix la

mirada del Altíssim. «Felibrige» significa societat per la adoració de

lo bell, de lo bó, de lo verdader, baix la base de la familia primor-

dial, de las venerables tradicions, dels sentiments celestials, per medi

de la dolsa llengua materna, de las encarnacions armoniosas y artísti-

cas que no son mes que'l ropatje de la idea central, la gesticulació vi-

sihle d' una íntima y alta inspiració: «Felibrige» vol dir en sa integri

-tal, retorn als anticbs elements naturals en malhora despreciats 'ó.e s-

borrats. Sa, sant. sauitós, «Felibrige», es la pr)testa 2un gisibats et

rostro contra '1 verí extranjer del pessimisme y del materialisme. Es,
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per dirijo aixís, una assenció gradual vers l' amor august de la gran

patria, per las escalas del amor de la petita, lligantse per debers co-

tidians á lo que 'ns es mes próxim. Es la pirámide assentada sobre

una ampla base, y no enfonsada per sa punta adoptant 1' estil de

molts ideólechs moderns: es una independencia digna y plena de re-

sultats en la literatura y en las costums de la vida. Es una afecció
santa per la sabiduría deis passats, pel principi de la autoritat normal,

per tot lo que fa la veritable ditxa de la pobre y adolorida humanitat.
En una paraula (y ho dicti al) respecte) es una lley de subcristianis-

me que no es indigne del altre. Y perdoneume ma llarga lletanía meta-

fórica, cony lo sol meridional, es una cosa que llú, escalfa y fa viure,
que hermoseja lo lleig y fa cantar als aucells, que vessa en lo cor de

las rascas la calor y la salut y la prudencia gala; com lo Mistral de

Pros ensa que escombra las fetors y fa corre las ayguas es aquest vent
benvolgut que desitja purificar ab sa alenada serena, forta y sublim,
las civilisacions corrompudas que fan de Zola y de Belot sos miralls
diformes y fidels. «Felibrige», amichs meus, es com aquells jochs

xinos, una serie d' esferas dintre d' altras esferas. Es un diamant de

cinquanta cayres que guarda altres tants aspectes brillants.
¿Qué pucli dir mes? La paraula «Felibre» es una locució cabalísti -

ea. Vaig á prnharho. En las set lletras que la componen hi;ba tants
elevats misteris com rojos grans hi han en una magrana. Per éxem-

ple: s' hi vruiien reunits costat per costat, los mots «Fé» y «Libre»

pera ensenyarnos que la mútua tolerancia del descregut y del creyent

deu existir en nostra associació literaria. S' hi veu per fi, la idea que

la «Fé» fa als homes lliures, com la negació porta á la tiranía.

Lo mot «Liber» nos recorda al bon pare Bacchus, no si volérn.

aquest deu que está sentat, cama ací cama allá, sobre una bota. pero

si aquest deu elernameot bell, eternament jove, que es sinónim de

I'hæbus-Apollon l' inspirador dels poetas y 1' «exterminador» de las

gestas; y '1 mot, en son conjunt, nos convida, quan convé, á conmpon-

dre bells llibres. Pensém de tant en tant en los doctors de la lley, es-

coltant al Salvador en lo temple, y 'ls nodrim (le la materna llet, es á

dir, de la llengua que bem saborejat en lo calentó bressol de la infan-

tesa.

Comparant, amigas y amichs, los humils orígens del Felibrige ab sa

brillant «actualitat », me crech com lo pescador de las nits árabes quan

vegé, elevantse en grans espirals una fumera misteriosa que estenent
-se per sobre de la terra y del mar prengué per fí los contorns de un

gegant formidable. Be es veritat que ma primera vinguda á Provensa,

quan doblement ubriacat de la Cigala, jo bebía ab gust lo vi novell de
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«Mireio», lo «Felibrige», 'm semblá tot un altre. Era pera mí en

aquell temps la actitut magnífica de una llengua agonitsant davant del

francés, lo conquistador desdenyós; era pera mí lo cant del cisne del

Atitjdia, melodiós com cap altre en mitj de la arrogant barreja de las

al(ras llenguas. Si en altre temps, jo comparava la nostra causa al

'parell que 's posa prop de la roda pera impedir una baixada massa

rápida, tot dihentme que aquest aparell tenía sa rahó d' Ésser en 1' or-

dre social, tant ó més que l' esperó ó '1 fuet que fa volar als cavalls; si

en aquestos petits remolins de las voras del Ródano que van contra la

direcció rabenta del cine central, jo vegé, una semblansa ab las ten-

dencias de nostra associació, tot aixó que jo veya, ha sigut abando-

nat. A mos ulls enguany, la significació «Felibrige» es méuos negati-

va y ménos passiva. La idea felibrenca, al ménos aixís ho entench jo,

podrá dominar (luan li arribi 1' hora, será lo fuet ó esperó; ella va pe-

ra esser, y será també, corrent central!

Y la Llengua, la Llengua al voltant (le la qual s' hi fa tan( bullici!

No hi ha, n' esticb segur, un sol borne entre nosaltres que crega ni

per un moment que está en la naturalesa d' una llengua morta ó milj

morta, lo reviure y rependre posessió d' ella mateixa per la sola forsa

(le sa voluntat. Seria tan fora de rapó (parlant sense respecte) com lo

voler donar grans mostatxos á un xicot de deu anys fregantli 'Is ha-

bis al harbamech ab pomada de greix d' os. Aquestas revolucions

resultan de lleys eternas é inmortals. Mes, encara que jo no acepti en-

terament 1' axioma de 'n Mistral:

Qu( té sa llengua té la clau

que de cadenas lo deslliura

que jo llegeixo al revés, no hi ha pas rahó possible, perque una líen-

gua sia destruhida si sa llama viva es regularment mantinguda.

Oh! jo no soch pas dels que pensan que '1 Progrés será servit per

medi de la adopció d' un idioma universal que s' alsaría sobre las ru-

nas dels altres idiomas, ó per medi de la reducció de tocas nos-

tras bellas diversitats de llenguatje en una monótona línea dreta. Jo

sé que hi ha bastanta gent, curta de vista—cervells de pols! —pera

'Is quals lo modest ideal de la vida es un rusch ó un quartel. Pero,

gracias á Deu, nosaltres no som d' aquesta mena! Nosaltres, no com

-preném per que no hem de poder restar bilingües, com nostres ante-

passats, ab un ilenguatje pera 'ls extranjers ó pera 'Is negocis, y ab un

altre com un tuteig pera las cosas del cor y pera la intimitat de la llar.
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Com en una catedral un SanclaSczncto^'ttnz, en una casa una cambra
escullida, 1' idioma que brollava dels llabis volguts de las nostras mares
pot—¿perque no?—allotjarse pacíficament en lo si del altre. No 'us en
riguéu, oh gobernants, oh llegisladorsl del provensal, que no es pera
nosaltres cap mes altra cosa que un dols tuteig familiar; ans al contrari
eocoraljeulo en interés d' un patriotisme elevat. La parla nadiva d'
un país es un ¡las que ]liga 'ls pobles á la terra, y deuria esser vist ab
bons ulls per tot home polítich que s' interesés pel pervenir.

Lo Pervenir! Oh abisme de misteris! No cal pas, estimats Felibres,
pensarhi massa. Es molt millor viure en lo present que viu, y anar
seguint ab la protecció de Deu. Si teniu lo verdader sentiment del ar-
tista y del patriota, travallareu ab coratje á la resplandor de vostras
ideas íntimas; seguireu las petjadas de vostra Primpcesa per penyas y
singleras. Si estimeu vostra llengua d' or, vostra terra nudridora, com
se deu, no pensareu en vostra petita gloria personal, sino en lo Sem-
pre-Beli, en lo Sempre -Bó, en lo Sempre -Ver, de qui vosaltres sou,
oh Felibres, los suports y'ls priors! Es possible (res hi ha impossible)
que no entreu pas tot desseguida als castells de vostres ensomnis, que
no lii trobeu precisament los tresors que hi cerquen. Pero «Nil des-
per 2rzd2cm Teucro cluce!» No hauréu á la fi perdut lo temps, igual
que nosaltres, vostres devanters. Se sab que si '1 Felibrige 's devanei-
xés com lo fum en aquest mateix moment, Ras petjadas quedarían per
esser encara admiradas sobre las rocas,

Ell ha comunicat son alé inmortal dins 1' ánima del seu país; ell ha
fet correr la sanch d' una noble vida per mil venas invisibles. Avant,
donchs sempre! Recordeuvos deis alquimistas de la Edat Mitjana que,
si per etzar, uo tenian lo goig de trobar la pedra filosofal, no obstant
eran, 1' un darrera l' altre inventors molt ilustres y eminents benefac-
tors. Recordeuvos aixis mateix d' aquell Saul, lo fill de Kish, que,
perdent la somera que cercava, trobá per altra part en son camí una
inesperada corona.

Lo Pervenir! Molt plé de problemas! No cal pas deixarlo en 1' olvít,
Felibres! No seria mal, fins pera nosaltres y tot, pensar de temps en
temps en nostre sigle tan maravellós, en que la Ciencia, ab sa ma de
fada 110 regira, ho transforma y ho transfigura tot, y que fa en un tan-
car y obrir d' ulls, lo que demanavan en altres temps sigles y sigles;
nostre sigte, dicti jo, sobre '1 que qual s' hi cerneix 1' Imprevist mag

-nífich hi domina la Paradoxa. Ad zttz•ammzgtze /br r luna ppar rali, atenta
la orella, alerta com los soldats en emboscada, lo que tenim de fer es
mes clar que 1' aygua. Adoptant la arrogant divisa deis Villeneuvve,
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hauriam d' estar disposats ri tot, excepte á trahir á vostres germans,
oh Felibresl

I3e llegit darrerament en lo llibre d' un gran pensador parisench,
d' opinió la mes avansada, que la Reyna del Pervenir es la Federació,
es á dir la Deseentralisació, es á dir la idea interna del Felibrige. Tam-
bé he notat que en lo nou regne de la Grecia, una llengua gloriosa y
pura que jeya empobrida en lo fanch se 's retornat (mercés als homes
de cor y de cap), per segona vegada en lo curs de sa historia, brillan-
ta y gloriosa d' esperansa. Y després, ¿voléu saber lo que 'us dich?
Es que la apoteósis di['initiva de la parla deis Mistrals y dels Jasmin
no es un impossible; es que '1 soberá trionf del evangeli felibrench va
essent, mercés á vostre pit y á vostra ajuda, oh valents fills de Santa-
Estela, cada dia menos un miserable ui SAB y cada dia Inés una gran
y brillant SEGURETAT.

Avinyó 23 d' Abril (le 1882.



EL POETA

A LA REYNA DELS JOCHS FLORALS

PREMI DE LA FLOR NATURAL EN LOS DEL RAT
-PENAT DE VALENCIA

Permet que ara, senyora, rendinte pleytesía

Y fent als peus de[ trono 1' acatament degut,

Com los antichs Trovaires de la Provença un dia

En ses fecundes lluytes de amor y paesía,

En tú admire son símbol de migica virtut.

Y tú, Ideal, que voles batent ales inquietes

Y omplint ab ta grandesa 1' espay del iufiuit;

Tú, que lo cor avives, tú, que les ments alletes

Deis fills de la teva ánima, de tos volguts poetes;

Fes qu' al meu cor abruse lo foch (le ton esperit.

Que puga jo á la Reina, garrida cono hermosa,

Com fon aquella [sacra de les antigues Corts,

Parlarli per Valencia, sa mare carinyosa,

En llengua llemosina, mes pura y delitosa

Que mel de ses colmenes, que fruita dels seus horts.'

Per la gentil Valencia, qu' arriba conmoguda

De nostra festa á vore la remembrancça anyal,

Que fá á la subirana la distinció deguda,

Que á ses triades filles una per una muda

En lo flotant imperi del seu trono ideal.
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Valencia 1' arabesca, Valencia perla fina,

Qu' en la oriental diadema lluí lo moro brau,
Sultana qu' es recolsa, junt á la mar vehina,

La Vénus deis poe tes sortint en la pegina

D' entre la blanca escuma del oleage blau;

La que cull en ses plages entre les algues coliges,

Y en ses andanes fiten els cuchs daurats capells.
Y ab graus de forment ompli ses eres y ses llouges,

Y amostra entre les branques el or de ses taronges,

Y sos jardins perfumen los roses y clavells;

La que s' aixeca altiva entre '1 florit paisage,

Y per doser ostenta cel blau, que relluix.

La qu' en lo espill del Tirria va á reflectar I' image,

La que als est ranys admira per 1' eternal noviage

Qu' ab amorosos vincles al Micalet la unix;

La riu' es el ubert temple ahon cult al art professa,
Del que sos fills son sempre constants adoradors,
E inspiració donarlos ab sa inmortal bellesa,
Conmou lo cor sensible y el clar ingeni bressa

D' aquells que la retraten ab notes y colors,

La qu' es jardí d' Hespérides, ¡ion 1' envejada poma

Cullirá huí altre Páris ab amorós anhel,
Puix te per filles deeses com un temps Grecia y Roma,

Beldats com les huríes qu' ensomiá Nahoma

Com premi reservados pera son septim cel;

La (lu' escuilides roses desfulla hui á tes plantes

Y t' oferia lo ceptre, lleuger cony els amors,
La que te puja al trono pera qu' els ulls encantes,

Dona gentil tr iada entre belleses tantes,
Com Llor encisadora entre un pomell de flors;

D' esta ciutat, senyora, que fou bressol de sabis.

Y qu' enfantá á Ribera, á Gomis y á Febrer,
Y que de gloria ompliren del Cit y Jaume els glabis;

D' ella en lo nom te parla ab tremolosos llabis

Dels valencians poetes lo trovador darrer.
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Del meu caut entusiasta escolta la cadencia,

Que á tes ouits aplegue com la,' del antigor;

De les rabils del ánima arranca la existencia.

Y per airó en ses troves él! recullis 1' esencia

De tres nobles afectes: de Patria, Fe y Amor.

Escolta ¡oh subirana! la parla primitiva

Del legue de Valencia, de son bressol pairal;

Ya de la renaixensa al alcabor s' aviva:

Y á tots nosaltres ara, fills de la morta viva

Complaunos passejarla com un p°nó triunfal.

En esta llengua noble, qu' en Laci tingué pare,

De gloria el nostre títul está per sempre escrit,

Y hort fill de Valencia será qui '1 menyspreare:

Deu ser pera nosaltres reliquia de la mare,

Qu' es dé del coll penjada y acaronada al pit.

Per tan sagrat objecte lo ten cantor espera

Que siga de ventures lo teu imperi breu,

Que d' esta Renaixensa custodies la senyera,

Qu' ab entussiasme patri Lo Rai-Penat venera,

Com los cristians veneren lo signe de la creu.

Es ideal ton trono ¡oh Reina de la festa!

De murtra es ta corona, ton ceptre es una flor;

Mes les socials revoltes no abatirán ta testa,

Que liras los peus no arriba bramant cisa tempesta

De (fui leer nort y bréixula té Pat r ia, Fe y Amor.

Nosaltres, los teus subdits, d' amorissim temple,

En geruiandlat sumisa, com al progrés li plau,

Als subdits d' altres linytes donarlos el eixemple,

Obrim en ton imperi lo niitológich tem pie.

Posant en ta má esquerra lo simbol de la l'au.

.JACCINTO LABAILA.



LA CASACA D ' EN JAUMET

Enseu}an més los borneos ab sos actes
que'ls llihres áels glosops.

_v infantesa d' en Jaumet hacía sigut una historia de

!lágrimas. Era tan pe!it quan sos amorosos pares mo-

_	 viren que ni 'Is arribá á coneixer; li deixaren un en -

vejable patrimoni, y quan fou home se tiobá sols ab

un capitalet de cincli mil duros. Segons los tutors, lot

lo restant s' bo havían menjat t' ensenyansa, la quinta y 'Is meljes que

tingueren d' arrancarlo tres vegadas de las portas de la mort.

Ell conegué prou l' expoliació de que havia sigut víctima, peró si

somniá en perseguir á sos indignes tutors, ho deixá correr ben aviat,

temerós de perdre en paper sellat, advocats y escribans lo poch que

li reslava. Lo pobre xicot. escarmentat per la desgracia, havia aprés

á no desafiar la sort, sa encarnissada enemiga, y á reservarse tot lo

cabal d' arrogancia, heretat de son pare. sols pera 'Is conflictes de

dignitat, ab los quals jamay transigía. En tot lo demés ajupía '1 cap

fácilment, desitjós de Parar d' una vegada lo fubet de la disort lu

lant 1' bavía maltractat, y portat d' aquest mateix desilj no aspirava

á més que un refugi en lo treball y la soletat.

Aquella ensenyansa tan costosa 1' havía deixat sols en disposició d'

exercir lo comers, y com per aixó li faltavan diners, no tingué altre

recurs que buscarse colocació de dependent.

La sort semblá mostrársela propicia deixantlo entrar de tenedor de

llibres en un esriptori fosco y humit que s' aixecava al cap de vall

d' un magatzém llargarut, sobre una tarima d' un pam d' alsada, closa

per un biombo de fusta que li venía á ran dels ulls, quan pera res-

pondre á algú. guaytava per la balustradeta ab que aquell clos rema-

tava.

Allí, acotat tot lo sant dia demunt del Diari y del Major, consumia
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la vida pera guanyar un modest salari, al qual procurá ajustar lo pres

-supost de sos gastos, estalviant aixís lo rédit dels cinch mil duros que

bavian d' esser un dia lo fonament. de sa independencia. No visitava

un café, ni freqüentava sinó rara vegada 'Is teatres. Quan eixia del

escriptori, ja encesos los fanals, solía empendre, sempre solitari, un

llarcli passeig pera estirar las condormidas camas y adressar 1' esque-

na, potser més adolorida que la de sos colegas á causa de sa estrena-

da magror y de sa major miopía, que 1' obligava á escriure ab lo nas

fregant al paper; deixava llavors fer á 1' imaginació castells en 1' ayre

deis qu' en mellors temps ne sería senyor y, confortat 1' esperit y'1 cos

al) la passejada, entrava en la despesa, sopava y 's retirava á estudiar

pera extendre '1 camp de sos coneixements. Després dormía ab la pau

de quí té la conciencia neta, y'1 profon repós de qui ha treballat setze

horas.

Lo pobre Jaumet trobava en la rnonotonia y aislament d' eixa vida

un gust estranyament consolador, y fins s' hauria considerat Pelis sinó

hagués.sentit en lo fons del cor una certa corcor que li feya venir

las llágrimas als ulls sense saber perqué. Uns cops ho atribuhía al re-

cort de sos pares, altras vegadas á un desordre purament fisich, ner-

viós; may á la veritable causa, que era la set d' afeccions espirituals que

martiritza á (Ini de la societat vol apartarse. En Jaumet posava amor

á tot lo que '1 rodejava, fi ns á las cadiras, á las parets del seu dormi

-Ion, s' entendria ab las més rudimentarias mostras de simpatía de que

era objecte; peró com tots los esperits honrats, necessitava més, neces-

sitava estimar fondament á algun de sos semblants y ajupir al dols jou

de l' amor tota la voluntat que insensatament guardava comprimida y

amargada dins del cor. Ningú més necessitat d' eixa expausió, d' eixa

correspondencia consoladora, que 'Is malastruchs com en Jaumet Izo

era, y pocbs, per lo tant. podían sentir com ell la set que 'l martirit--

zava.

Un mati, obrint lo balcó del seu dormitori, sorprengué, abocada al

balcó del costat, á una Hoya de rostre ideal, mirada casta, pesó aixe-

rida, y somnis encisador. En Jaumet senti un efecte semblant al que

experimentaría Adan topant, al desvetllarse, ab Eva al costat: sos ulls
reposaren sobre la noya plens d' admiració, com si may hagués vist
encara una dona. Los dos se feren una modosa cortesía, y la noya no

trigá á desapareixer ab un saltiró d' aacell. Sens adonarsen en Jaumet
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quedá clavat al balcó, bocabadat, cercant ab los ulls á sa vehina, cona

un nen sobtat pe'l vol de la papallona que ja quasi assolia ab los

dits.
Aixis estava encara quan aquell capet ros se deixá entreveure en

un balcó més enilá. En Jaumel torná á saludarlo al) una rialleta y '1

capet desaparegué al moment pera reapareixer ab igual lleugeresa en lo

ters balcó. Després esperá mitj' hora seguida inútilment, se 'n entró á

la cambra, y sens esma de res més que asseures tot concirós, perdé '1

mati fent continuas eixidas al balcó pera no veure sinó la solitaria ren_

glera de baranas de la casa del costat.

Una fonda recansa, 1' anyorament de qui hagués sorprés en visió

prompte esvahida la cobejada sort cridantlo ab los brassos oberts, lo

corprengué. Aquella cambra ahont ell no podía restar despert sense

la ploma ó un llibre á la má, s' havia convertit per encantament en

antessala del balcó. Fora de la cadira, avans volguda y ara entapissa-

da de punxar, tot lo demés hi sobrava, ni ho vega. Y al mateix temps

una atracció tormentosa lo subjectava, allí '1 retenía, no li deixava

abandonar aquell llocli.

Per fi, á la tarde, prengué un altra determinació. Volent extreaye' '1

siti, s' assegué al balcó ab un llibre á las mans, los ulls en viatje con-

tinuo de la barana á la lletra, de la lletra á la barana. fins que reapa-

regué la visió esmeradameut vestida. ab clavells al cap y posat de

permaneixer allí llarga estona.
En Jaumet no sapigué aufegar un sospir, ni apagar lo foch que es-

elatá en lo brill de sa mirada. Lo llibre 's colltorsá entre sos dits y

una rojor d' auba tenyí á abdós jóves lo rostre.

La primera paraula, avars d' eixir, tremoló llarga estona en los lla

bis com filla esporuguida del pudor, peró mitj' hora després sostenían

una conversa tirada y, d' aquell dia ensá, en Jaumet y la Cristeta fe-

reu més voladas al balcó que una vella al niu.

III

Al cap de sis mesos, en Jaumet entrava á casa la Cristeta, vessant

amor y goig.
Donya Ramona, sa futura sogra. lo rebé á solas exposantli son pe-

nós estat de viuda de modesta fortuna, indicantli que la nova no tenía

més de cinch mil duros de dot y la problemática esperansa d' heretar,

temps á venir, á un seu oncle, D. Leopoldo, capitalista ja conco que

las distingía molt, y pregantli que si en vista de 1' actual pobresa no
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's creya ab ánimos de sostindre degudament á la filla del seu cor, ho
declarés ab la mateixa llealtat que ella parlava.

En Jaumet, que á ¡as primeras paraulas entrava ab repugnancia á
conversar d' interessos allá liont sols lo duya 1' amor alat, acabá per
compendre la prudent conducta d' aquella mare y no vacilá en des-
cubrir ab llealtat igual sa modesta posició, afegint no obstant que ell
treballaría de dia y nit pera ferse independent y aumentar lo patrimo-
ni feus á la mesura de sos desitjos, que 1' amor per la Cristeta feyan
més grans cada dia.

Calcularen abdós, com lío haurían fet dos pares. que reunidas las
rendar deis nuvis y '1 salari de 'n Jaumet podían contar ab cent duros
mensuals, y desitjant Donya Ramona aplanar un xich la costa, aceptá
al jove oferintse á rebre '1 matrimoni á casa seva, pera que, vivint
plegats y confonent tots los interessos, podessen encara soportar mi-
llor las obligacions probablement creixents del matrimoni. Y pronun-
ciá Donya Ramona '1 pï ïobablenaenat creixents, lleugerament enrogi-
da y ab mal dissimulada rialleta.

No s' escapá á en Jaumet, ademés, 1' amorosa intenció que amaga-
va la mare de no separarse aixís de la Glla, y aixó sol lo mogué á ad-
me.tre aquella proposició qu' en auras circunstancias hauria refusat
enérgicament.

De llavors ensá, aquests dos carácters se compenetraren. una forta
simpatía 'Is lligá estretament, prompte la bona senyora conegué que
s' havía guanyat un (i11 inmillorable, en Jaumet comensá á mirarla á
ella com si hagués recobrat á sa mare, aquella casa esdevingué un pa-
radís y un sol pensament embargava á tots sos habitants; lo casament
de la Cristeta.

IV.

Era 'I vespre de 1' antevigilia. Donya Ramona, la Cristeta y en fau-
met no hi cabían de goig. Parents y amichs havían rivalisat en omple

-nar á la nuvia de bonichs presents. La taula del saló estava rublerta
de jerros de bronzo, de joyers de plata cisellada, (le centres de taula
de cristall nacarat y richs metalls; coixins y altres objectes brodats
per las amigas ocupavan lo sofá y sillons, y en la cambra nupcial, una
munió d' estotxets de variadas formas y dimensions se disputavan las
miradas ab los vestits y roba blanca que constituhían lo noviatge.

Enterbolia no obstant la joya de mare y Cilla un desengany inespe-
rat. L' oncle Leopol.lo, fins allavors tant obsequiós, no s' havía dignat
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regalarli ni un brassalet de quincalla, ab tot y esser convidat á fer de
padrí de boda. Ni 1' una, ni l' altra 's comunicavan las interpretacions
que interiorment davan á tan significatiu oblit, lo callavan á tothom y
fins la Cristeta tractava de dissimularho á son promés, qui, apesar de
tot, li llegía en los ulls.

Ah! si ell per sota-má hagués pogut evitarho enviant á nom d'
aquell ingrat ricatxo algun present! Peró cóm ferho sens exposarse
més tars á esser descubert y á ocasionar aixís major disgust? Ademés,
no mancava encara un dia, durant lo qual podía l' oncle esvahir aque-
lla nuvolada?

Y tan bé cony va pensar en Jaumet! Perque al sentdemá, á primera

hora, una modista tracava al pis de donya Ramona, portant en duas
grans capsas lot un vestuari complert de lluvia, blanch, Ilamant, glas-
sat com la ploma del cisne. La cambrera havia proporcionat d amago-
totis á don Leopoldo un vestit abandonat y una botina de la senyoreta
pera que pugués dur á cap la sorpresa.

Mare y tïlla no pogueren dissimular extremada satisfacció quan ve-
jeren eixir d' aquellas capsas, com onadas d' alba escuma, las prendas
que contenían. La modista passi á emprobarlas Iotas; vestit, calsat,
vel, corona, tot anava que ni pintat. La Cristeta, encesa de goig, se
mirava en la gran lluna del armari, tenint de contindres pera no
ahrassar y petonejar á tots los presents. No era menos complert lo
goig de donya Ramona; á la fí son cunyat havía quedat com li perto-
cava; la noya estava enlluhernadóra, son rostre era '1 d' un serafi
guaytant entre nüvols d' encesa blancor,

—Y be,—feu la Cristeta, un cop fora la modista—ara no sabem si
en Jaumet tindrá casaca, tindrá frach? Vestida de negre com proposa

-va casarme, ell podía anar ab levita; peró vestida de blanch, cal que
vagi de rigurosa etiqueta.

—Envía á preguntarli;—interposá la mare,

----Es clar, sinó semblaria '1 meu criat, pobre xicot.
—Déixat de tonterías, filla; lo que cal es que us estimeu. Si 'u té.

que se '1 posi; si no 'n té, no 1' amohinis més de lo que ja deu es-
tarho.

La Cristeta agafá la ploma y, ab la má encara tremolosa de goig,
escrigué:

«Cor meu: La pena que no 't volguí confessar ahir y que tu m' en-

devinavas, s' es esvehida ja. L' oncle Leopoldo acaba de sorpendrens
ab un hermós vestit de lluvia, blanch com las flors de taronger que '1

guarneixen. Segons la costum, anant jo vestida aixís, tu has de ves-
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tir d' etiqueta. Mira, donchs, si tens frach y, si nó, procura que te '1

fassin. No ho deixis de la má y viva tan aviat que pugas aquest mati.

ja que, com sabs, passat mitj dia, no 'ns podrém veure fins á demá al

camaril, liont t' entregará pera sempre la seva má ta amantíssima

Cristeta.»

Cridá la minyona y Ii encarregá que d' un salt portés la lletra al

senyoret.
Aquest baixava en aquell moment la escala de casa seva, encami-

nantse á recullir lo permís de la Rectoría y á fer algunas diligencias en

lo Jutjat Municipal pera preparar lo matrimoni civil. Al llegir la carta

's torná roig, pensant que no tenía la prenda de vestir que se Ii dema-

nava, mirá '1 rellotje y rodant lo cap com qui 's queixa de falta de

temps, corregué á casa '1 sastre.

—Pera quan lo vol, pera demá á primera hora?... No demana pas

poch! —feu lo sastre.

—No hi há remey, aixís ha d' esser; fassi un esfors: que treballin

tofa la nit... No Ii demano preu.
—Veurém, veurém....

—Oh! me cal saberho de cert.

—Bé, vaja, estará. Vinga á las cinch y la emprobarém.

V

L' emproba donó un resultat desastrós; ab l' enguuia d' eixir del

apuro, '1 sastre havia tallat una pessa esquifida y curta, que no tenía

remey.

—Tallin un' altra,—feu en Jaumet tot neguitós.

—Es inútil; ja no hi há temps pera enllestirla d' aquí á demá. Vegi

si troba un amich de la seva nmida.

—Potser un basar...

—Ca, sant-cristiá! los basars no 'n tenen y menos per' una figura

com té vosté, aixís espatlluda y magre... No sab qu' ells tol ho fan ab

escala gradual?--
En Jaumet trencá 1' impertinencia del sastre ab una mirada ferre-

nya ycorregué ácasa seva sense pensarhi més.

Entre las contadas amistats contretas en son aislament no n' hi ha-

vía una qu' usés frach. Calía, donchs, desistir. Per altra part, si bé

sentía contradir per tan poca cosa á sa estimada, interiorment expe-

rimentava una certa satisfacció no podent usar aquella prenda que
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considerava impropia de la seva posició, si no ofensiva á sa modestia

y bon seny.
Tot aixó ho faria entendre facilment á la Cristeta si podés dirli de

paraula; mes la rigurosa prohibició de no deixarlo acostarshi del mo-

ment qu' ella havía anat á confessarse, ho impedía. Una senzilla paret

los separava y, no hi havia remey, li havía d' escriure.

Prengué la ploma y ho feu, esplicantli lo ocorregut, mostrantli 1'

impossibilitat de subsanarho y procurant ferli veure la nímia impor-

tancia que tenía '1 conflicte, seriament considerat, per tot lo qual li

pregava que no 's disgustés gens ni mica.

Mitj' hora després trucavan á la seva porta y rebia un' altra llétra

aixis concebuda:
«Estimat Jaumet: La nuvia de Blanch y '1 nuvi ab levita son un

contrasentit que 't posaría en ridícul devant de la gent. Si ho hagues-

sis pensat aixís no 't mancaria '1 frach, perque quan se vól de debó

una cosa, s' obté sempre. Peró tu ets fet á la teva y no hi has posat

empenyo. L' oncle Leopoldo y 1' altre padri hi anirán ab frach; con -

sidera quin paper hi farías tu, lo nuvi. No podent, donchs, venirhi

aixís, aplassém la boda pera '1 día que '1 tingas fet.

Sempre leva de cor
Cristeta.»

Un volcán arborá la sanch d' en Jaumet, ducs llágrimas li escalda-

ren la cara y, prenent la ploma, grabá en un paper aquestas pa-

raulas:
«Lo dia que vosté, Cristeta, 'm demana per' aplassar la boda Jamay

arribará.
Val alguna cosa més qu' una casaca lo cor que li oferia son deseu -

ganyat servidor en qui vosté no ha de pensar més,

Jaumet.»

NARCÍS OLLER.
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LO MES DOLS,

En lo ball de la festa del teu poble

giravoltant lo avals vertiginós
vaig robar de tos llabis vermellosos

un vergonyant petó.

Un altre cop, tornavam de la vinya

rublerts del such del moscatell xamós.

y ab lo foch en la pensa y en los llabis

vaig péndret lo segon.

¡Y aquell que cap al tari, que no '1 volias

perqué deyas que encar no era prou fosch!...
quant vaig darte l' anell de prometatje...

¡Oh! aquell si qu' era dols!

Mes lo mes dols sigué aquell que vaig darte
quant retornant del temple, units los cors,
vaig arrencar la casta diadema

(le laronginas flors.

FRAnisco CASANOVAS GORCHS.



LA CAMPANA

DE LAS TORRAS DE SERRANS

llegenda histórica,

os trobém en 1' any de gracia de 1364.

La guerra civil, que per tant temps havia perturbat

lo regne de Valencia, havia acabat ab lo terrible cás-

^^	 tich que tots coneixém; axis mateix havia terminat

la excursió contra la Cerdanya, en que tanta gloria

alcansá D. Bernat Cabrera, _y sense deixar ociosa +là espasa. comensa

una nova lluyta entre '1 monarca aragonés y '1 castellá, portats del

carácter decidit y excessivament dominant d' aquells dos prínceps,
que la posteritat ha conegut ab lo dictat de c2ulels.

Lo cas es que D. Pere 1 de Castella atravessá las fronteras valencia-

nas, y després d' algunas encontrar, en que 's contaren grans pérduas

per una y altra part; després de distintas proposicions fracassadas d'

arreglo per medi d' anions de familia, y després d' algunas media- _

cións infructuosas del Papa lnocenci, aquell monarca posá sili á la

ciutat de Valencia, establint en lo Grao son quartel general.

Encarregat D. Pere Boil del mando de las forsas valencianas, se '1

veu acudir constantment als lloclis ahont major es lo perill, prevenint
los cassos que poguessen sobrevenir y organisant la defensa, en la que

prenia part tota la població, lo qual feya que escassejessin bastant las

provisions, haventse encarregat del aprovisionament de la ciulat á don

Olio de Prócida, posat al cap d' algunas galeras valencianas.
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Lo Consell de Valencia, per altia part, ajudava quant li era possi-

ble á rebatre los atachs del monarca castellá acceptant los donatius y
oferiments fets per los valencians, entre 'Is quals, diu la historia d'

aquell siti, fou notable '1 d' un juheu anomenat Jafuda, que 's com
-promelé á pagar en tant durés la guerra, de sa butxaca particular, un

esquadró compost de cent cavalls.
Aixis matéix, ab l' objecte d' avisar als defensors y que aquestos

acudissin á las murallas á ocupar sos llochs respectius, maná '1 con-

sell traslladar una campana de la iglesia de Sant Antoni á las torras de

Serrans, campana que encara avuy se veu en la fatxada interior de di-

tas torras, avuy, pera vergonya de Valencia, convertidas en presó
preventiva.

No obstant, y tot lo dit, 1' ánim dels sitiats dequeya per moments,
molt especialment per la falta de provisions, que de dia en dia 's feya

més de sentir, y també per 1' abandono en que 'Is tenia lo rey d'

Arag^í. Pera evitar fo primer, se tractá per los sitiats de portar á cap

algunas sortidas per los pobles vehins de Valencia, y pera demanar
auxili al aragonés, se comissioná al bisbe D. Gregori (auxiliar del d'

aquesta diócessis, D. Vidal de Blanes), qui no obstant de sa avansada

edat se comprometé á sortir secretament de la ciutat, traslladantse á

Sesa, aliont també s' hi trobava '1 rey.

Lo fogós monarca de Castella ('1 que alguns anys després havia de
morir en los camps de Nontiel á maus de son germá '1 de Trastamara),
no podia sofrir que la ciutat se resistis tant temps, y tractá de donar
un atach decissiu, pera lo qual ordená á sas hosts se preparessin pera
'1 dia següent.

Tot, donclis, en lo camp dels sitiadors indicava los preparatius pera
una gran batalla. Los escuders esinolavan las espasas, los pajes neteja

-van las Ilansas, los peons examinavan las ballestas, los cavallers pre-
paravan las armaduras, los capitans donavan sas ordres oportunas, y
liras lo mateix rey de Castella, rodejat de sos braus ballesters, ab sas
massas al coll, recoueixía de lluny las posicions enemigas.

—¿,Encara falta molt, bon Gastoii?

—Endavant, senyora, endavant, que ja falta poch pera arrivar
ahont, enamorat ; us espera mon amo, lo Sr. D. Ferran Alvarez de
Toledo.

—Son tantas las ganas que tinch de veure á mon adorat Ferran...
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Mes d' un any que no 1' hi vist, y tú saps lo que es un any de no po-

der mirarse en los ulls del sér que s' adora, quan se l' adora ab tota

la ánima...!

—Donchs, prompte tornereu á veurel... y á fe que no 'n té menos

ganas mon senyor, que desde que s' allunyá del vostre costal única-

ment vostre retort ocupa son pensament... Y quan jo us ho dicti,

creyeulio aixís, que ningú com jo '1 coneix, que '1 rebí en naos bras-

sos al venir al mon, ningú com jo, que jamay me separo de son

costat, sap endevinar tots sos pensaments.

—Es veritat, Gaston, exclamá la dama; més que son escuder, be

pot dirse que ets son mellor amicli, son més lleal conseller...

—Be ho poden dir. Res que á ell li succeheixi á mí se ni' escapa.

Encara recordo la impresió que li causáreu la primera vegada que

us vejé en los torneigs de Sevilla; per cert que ell se portá cony un

valent aquella larde, y vos, senyora, us vareo presentar hermosa com

cap... Lo que es á mí, no se m' escapá desseguida los ulls ab que ell

us mirava. Apart de que en aquella ocasió era precís enser cego pera

no vcurhu... quan rías lo ferós Joan Diente, que no sab més que axa -

far ab sa massa caps d' enemichs del rey de Castella, me Gen notar la

cara de condempuat que posava vostre pare, lo juheu Jafuda!

—Ho recordo, Gaston, ho recordo perfectament, tan que aquella

mateixa nit comensá mon sufriment, puig lo meu pare 'tu digué que s'

havia apercebut de tot y que no fés cás á la passió d' un cavaller cris_

tiá, ah qui era impossible ma unió... ¡Ay pobre de mil avans de naixe.r

lo meu amor, ja se '1 volia ofegar... Com si fos possible posar lleys

al cor quan vol de veras, quan vol per primera vegada en la vida...

—Aixó mateix diu mon senyor, pero lo cert es que als pochs me-

sos y aixis que Jafuda se va convencer de vostres amors, us portó á

Valencia y firis ara no vos havéu tornat á veure.

—Es veritat, afegí secament Lelia, y dama y escuder seguiren si-

lenciosament son camí, sens pronunciar una paraula més; ella, mirant

;,nsiosa á las últimas revoltas del camí cono volguent veure niés de lo

que en realitat podian distingir sos ulls, y ell ab la mirada recelosa

tombant de tan en tan lo cap á la ciutat (de ahont acabavan de sortir),

per veure qui 'ls seguia.

Y tal vegada no s' enganyés lo cor del ¡leal escuder.

Pero temps es ja de que donguém á coneixe á nostres lectors á la

enamorada juheva.

Lelia (puig ja sabém son nom), era una d' aquestas donas que basta

ab véurelas una sola vegada pera adorarlas; son cos es esbelt, com las
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palmeras que 's gronxin en nostres jardins, y cada mirada de sos
ulls, ó cada sonrís de sos llavis, encloulien tot un poema d' amor.

Lelia era un d' aquestos ángels sens alas que Den deixá en la terra
pera consol de la humanitat. Y si us ne voléu convencer, inireula,
mireula quan alsa sos ulls al cel, suspirant per volar á sa patria, de-
tinguda en la terra per lo pés de las grossas trenas de sa negra cabe-
llera.

¿Qué seria de la humanitat sens aquestos sérs?

Respecte á Gaston, era un home fornit y de mirada d' águila, ab la

que armonisavan unas faccions proeminents, servint de marcó á sa

cara cola da una esbullada y abundosa barda y una gran cabellera.

Vestia (le malla, unas grosas calsas de llana vermella y unas fortis-

simas sabatas de badell ab sivellas de ferro, portant al costat, penjant

d' un talabart de cuyro bullit una espasa llarga y pesada.

—Per ti logro veuret en mos brasos, Lelia meva.

—Sí, mon Ferran, teva, sempre teva; aquest es mon denti. Jo 't

seguiré per tot arreu aliont vajis; jo viuré ah tú, com viu la eura entre-

llassada á la soca de la alzina. ¿Y cóm no, si á tú t' ho dccb tot,

amor, felicitat, salvació eterna? Per tú, amor meu, aprenguí á conei-
xe al verdader Deu, y per tú, mon bé, sentí batre ab violencia, per
primera vegada, mon enamorat cor ¿Cóm puch pagarte, mon senyor
tan bé?

—Estimantme, vida de ma vida, com finsara, y dedicantme tots,
tots tos pensaments.

—Ton report, Ferran estimat, jamay se separará de mí; ell es com
ma sombra, que quan mes vull fugir d' ella, més y més s' ageganta.
Mes ¡ay! que '1 desti 's mostra molt crudel. Anit mon pare 'ni torná á
repetir que sabia continuavan nostres amors; que aixó era impossi-
ble, puig tenía convingut casarme ab lo julieu Samuel; que estava
disposat á que aixó s' acabi, sia com vulga, y que pera conseguir
millor ta mort... ¡quin horror! havia pagat los cent cavalls oferts al
consell, baix pretext de defensar á Valencia.

—No t' hi amobinis, sol meu; pera trobarme ells han d' ensopegar
avans ab la punta de mon acer, y pera posar fi á las amenassas de ton
pare, demá, quant las hosts de mon rey cayguin sobre la ciutat, jo,
al devant de mos cavallers, ni' acostaré á las murallas, y una vegada
allí, ajudat per Gaston, que tanta trassa ha tingut pera fingirse dels
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del rey d' Aragó, empendrém la fugida, y veurém transcorre felissos

los días de nostra existencia.

—'Fens rabó, mon Ferran; demá den esser la ciutat atacada per ton

monarca, demá, doncbs, t' espero, pera ser felís; al tocó de la cam-

pana de las torras de Serrans.

Y així continuá parlant nostra enamorada parella, fins que foren

interromputs per la fosca veu de Gaston.

—Sas mercés ignoran que las horas passan volant, que '1 sol ha

traspassat las murallas de la ciutat, y que es precís separarse.

—Es veritat., exclamá Lelia, ab marcat disgust.

—Si, pero será per poco temps, mon bé. Fins á demá.

—En marxa, afegí 1' escuder.

-.—Adeu mon amor, ma Lelia, ten ó de la mort.

—Adeu, nion senyor, neon Ferran, teva ó d' un convent.

Y'1 remor d' un enamorat petó soná en t' espay. Després las pet-

jadas de dama y escuder, que 's perdían allá lluny, y després res....

millor dit, després lo menor remor fosch d' un cos que s' arrossega

per 1' herba, mes tant lleuger que fou apagat per los forts panteigs del

enamorat cor del capitá d' escuders de la guardia del monarca cas

-tellá.

[V

La nit ha desplegat sobre la t o rra son negre mantell rublert d' in6-

nitat d' estrellas. En la ciutat sitiada sols s' bi sent lo monótono alerta

deis centinellas y 'ls repetits passos de las patrullas al voltant de las

murallas.
Deixém á Valencia dormir tranquilament son somni y entrém, lec-

tor amicb, en un antich casucb del barri de la judería.

En un dels salons de la planta baixa s' bi ven á un vell israelita, abo•

cat á un alt finestra l. donant senyals inequívocas d' esperará algá, y

volent en va esquinsar ab sa mirada las sombras que cubreixen lo

carrer.

—Aquest Samuel... no vindrá aqueixa nit... ¿qué será...? alguna

cosa grave deu havérli ocorregut... Malebit cristiá, ell s' ha proposat.

péndrem á ma filla, y jo li tinch d' arrancar la vida... Veurém qui

pot més...

Y torná '1 juheu á midar lo saló á llarchs passos, fins que sentint

duas palmadas en lo carrer, son semblant s' animó, y obrí la porta,

donant pas á altre israelita.
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—¿Al fí...? exclamá '1 que esperava.
—Al fi, Jafuda, 'ni teniu aquí, y encara que es veritat que he trigat

no poch, us porto en cambi noticias que valen un tresor.
—Parla, Samuel. Ja saos que 't tinch promesa á ma filla. Jo jamay

olvido mas promesas. ¿Qué més saos de nou?
--Leiia ha tingut una cita ab lo capitá cristiá.

—¿Lelia? repetí Jafuda.

—Ella mateixa. He espiat sos passos, he sentit sas pararlas... tot

ho sé.

—¿Pero qué saos? acaba per Jehová.

—Sé que demá tracta d' atacar la ciutat lo monarca castellá: que

don Ferran, al davant de doscenis cavallers, arribará al peu de la mu-

ralla, aliont 1' espera vostra filla, al tocar la campana de las torras

de Serrans.
Samuel calló, y en la estancia bi regná '1 més profon silenci per al-

guns minuts. Jafuda oprimí son blanch cap entre sas mans, y exclamá

desseguida:

—Está bé... demá acabará tot. Pren, Samuel, més or y paga als

cent soldats que vaig posar á las ordres, y demá, quan se senti la cam-

pana de las torras de Serrans, y '1 castellá s' acosti ab los seus á la

muralla, á tú t' encarrego acabis ab ..

—Entés, contestá Samuel, interrompent al pare de Lelia, y aca-

riciant al mateix temps la empunyadura de son ample punyal.
—Ara separemnos. Tú ves á descansar, que jo vaig á donar part á

don Pere Buil y al Consell dels plans del monarca de Castella. Demá

tot bo espero de tú.

—Descuideu, Jafuda, que demá '1 cadavre de don Ferran estará als

peus d' eixa fluestra.

( cabrá)
JOAN REIG Y FLORES.

CANT DE GERMANÓ

Fills d' en Jaume: catalans,
mallorquins y valencians,
bebém tols com bons germans,
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Tots plegats com la lillada

d' aquell Rey sense parell

que en sa espasa may cansada

no hi deixá sortir rovell;

d' aquell Rey qu' omplí sa empresa

de son cor ab 1' ardidesa,

de sa ploma ab la sabiesa

y ab la llum de son consell.

Fills d' en Jaume: etc.

Ell, Mallorca la sultana,

ell, Valencia la lleal,
relligá á la llur germana

del Montseny y del Puigmal;

y á sa llengua, que hi brotava

tan hon punt ell hi arribava,

per bateig y regó y saya
li doná sa sanch real.

Fills d' en Jaume: etc.

D' allavors bermellejaren
barrejats nostres penous
y las fitas s' ax^mplaren
dels realmes companyons;
d' allavors, si 'n fém memoria,
compartim l' antiga gloria;

si germans som per la historia,

per la llengua som bessons.

Fills d' en Jaume: etc.

Mes si '1 temps d' aquell gran Pare

es de doldre y d' anyorar,

d' aquests temps que corren ara

no n' hém pas de renegar;

que, germans en pau y en guerra,

ara 'ns lliga al) bras de ferre
lo vapor per sobre terra,

quasi '1 llamp per sota mar.

Fills d' en Jaume: etc.
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Un sol crit ple renaixensa
nostres cors ha somogut,
bullent d' ánima y de pensa
s' ha enardit la joventut,
noms perduts de reys y sabis
han tornat á nostres llábis,
y '1 llenguatje sant dels avis
com un riu ha revingut.

Fills d' en Jaume: etc.

Com tres brancas d' una soca.

una patria tots formém;

com les molsas á la roca,

1' amor nostre hi aferrém;
y plorém avuy quan plora
sa ruina ja á la vora...
Patria, patria, quan sia hora,
fins la sancli te donarém.

Fills d' en Jaume: etc.

Lo temps nou nos agermana
tant y més qua '1 temps passat,
ab sa forsa sobr' humana

nostra sa ya ha renovat
y a sa veu, que 'ns crida clara

que som fills tots d' una mare.
•	 nostre cor respon encara:

renaixensa es germandal!

Fills d' en Jaume: catalans.
mallorquins y valencians,
bebém tots com bons germans.

FRAíNcI*CH MATHELT.



LA CAMPANA

DE LAS TORRAS DE SERRANS

llegenda histórica.

(Acabament.)

V

Lo dia havia clarejat per complert, pero sa claror tenía un xich
de la llum d' una llántia funeraria. La franja d' or que dibuixa la au-
rora en 1' horisont, més que precursora de la alegría, de la vida y de
la activitat, semblava '1 daurat galó d' un drap mortuori. Los rus-
sinyols havían quedat muts en la enramada. fugint esporugits de
branca en branca.

Sols se sentía '1 remor de las armas, lo galopejar dels cavalls y las
veus de mando.

La lluyta que 's preparava anava á ser sens dubte empenyadissima,
atesos los preparatius que 's feyan en un y altre camp. Lo millor del
exércit castellá avansava cap á la ciutat, anant á la vanguardia las
companyías de cavallers, manats per don Bernat de Castro y don Fer-
ran Alvarez de Toledo, desplegant al ayre sas vistosa banderas, y re-
fexant la claror del dia sobre sas brunyidas armaduras.

Lo rey don Pere, rodejat de patjes, escuders y ballesters, seguía
desde lluny ab impaciencia los moviments de son exércit.

Aquest avansava sense gran dificultat fins casi arrivar los cavallers
al peu de las, murallas (ahont morí '1 rich-honre gallego Ferran Perez
de Grades), quan sortint los de la ciutat, á las ordres de Boíl, s' em-
penyá una forta lluyta.

No es nostre intent lo descriurela, la historia d' aquells temps y las
crónicas d' aquella época 'os ne donan una relació detallada y exacta.
Apartemnos, donchs, del lloch del combat y retorném á casa del ju-
hen Jafuda.
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—Per darrera vegada, crida aquest irat á sa filla, que dú en son

rostre la blancor de la mort: per darrera vegada, olvida al castellá.

—Olvidarlo, impossible, pare, impossible.

—No hi ha res impossible en aquest mon, repetí "1 juheu. No mes

hi ha impossible que t' uneixis á n' aqueix liome diferent de tú en

classe, en religió, en tot. ¿No veus que t' ho mana '1 teu pare, ton

pare á qui ho deus tot, comensant per la existencia...?

—¿Y pera que vull jo aquesta existencia, si es mil voltas preferi-

ble la mort, si tinch d' avergonyirme d' esser vostra filla?

¡Ingrata! ¡Ingrata! No pensas que aqueixa es ma voluntat, no

pensas que aqueix es lo meu manament, no pensas que tinch lo com

-promís de ferte d' un altre...

—No, pare, no penso sino que 1' estimo ab tota mon ánima.

—¿Y serás capás fins de ferte cristiana per ell?

—No 'n seré capás, porque.., ja lio socli.

—¡Miserable! Cridá irat lo juheu. ¡Tú cristiana.., tú... Vésten; no

ets filla meva... miserable!...
Y Lelia caygué desmayada sobre 1' alt setial en que estava apo-

yada.
—¡Miserable! repetí de non '1 seu pare sense cuidarse pera res de

sa filla; pero á n' aquestas horas ja deu haver mort lo malehit seduc-

tor; á n' aquestas horas ja deu haverse realisat ma venjansa,

—La campana, la campana de las torras de Serrans, exclamá Le-

lia d' un prompte, mitj alsantse com entrant en un nou mon d' amors

y esperansas.
—Si, la campana, repetí 1' israelita, aqueixa era la senyal pera fu-

gir ab lo teu amant y cercar la felicitat... pero m' he interposat jo

pel seu camí, y aqueixa es la senyal pera la mort del castellá y '1

principi del teu cástich...

— ¡Ell morir! exclamá fora de si Lelia.

—Sí, morir, contestá '1 seu pare. ¿Sents la campana? Aqueixa es la

senyal; vés y cau en sos brassos, si tant 1' estimas, cristiana niale-

hida.
Y Jafuda obrí violentment la porta.

L' espectacle que 's presentá davant dels ulls de sa filla fou es-

pantós.
Lo cadavre del seu estimat, cusit á punyaladas, vermellejant de sa

propia sanch, á la claror llunyana é indecisa de las teyas.

Lelia 's llensá sobre '1 cós del seu desgraciat Ferran; son cor bategava

ab violencia extraordinaria; sa vista 's dirigía á tot arreu y prenent

K ^'
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entre sas mans lo cap sagnant del seu promés lo besá y acaricia mol-
tas vegadas.

—Ferran meu... Ferran meu... volen assessinarte... lo meu pare...
amor meu... la senyal... la campana... la campana de las torras... de
Serrans...

Y repetint mots incoherents barrejats ab repetidas riallas, no vol-

gué separarse en tota la nit del cós del seu estimat.
Era boja.

Lo carrer restá solitari fins ben entrada la nit en que un altre per-

sonatje acudí á resar y á plorar al peu del cadavre del capitá d' escu-
ders de la guarda del monarca de Castella.

Era '1 seu escuder Gaston.

—No cregueu, senyor, que hagi olvidat lo meu jurament... jo vegí

com ús feriren á traicció 'Is sicaris d' aquest malehil jureu... Dormiu
en pau, que Gaston vos venjará.

Y cullint lo punyal al) que havia sigut ferit lo seu amo '1 noble ca-

pitá castellá D. Ferran Alvarez de Toledo, se carregá á coll son cós

pera donarli sepultura.
La boja seguí sos passos, allunyantse'ls dos pel solitari carrer. Gas

ton bo y repetint sos terribles juraments, y Lelia sas incoherents pa-

rau!as y riallas.

Han passat alguns anys desde 'Is trágichs aconteixements que aca-

bem de contar.
Lo regne de Valencia ha passat per una tungada de benefactora pau

y '1 seu rey D. Pere ha dut á cap un sens fi de milloras de tots cone -

gudas.
Per lo demés, nous aconteixemenis han vingut á recordar las jorna-

das de sanch de las passadas lluytas. Lo poble, sempre enemich deis

jnheus, estava esperant una ocasió pera assaltar lo seu barri y repro-

duhir las escenas que havian tingut lloch en algunas ciutats del regne

de Castella.
Era la nit del 9 de Juliol del any 1391.

Lo poble anava acoblantse poch á poch als voltants del barri dels

juheus, especialment á son portal principal situat a la plassa de la Fi-

guera (avuy Santa Tecla), y '1 conflicte 's feya inevitable. En va '!s

jurats que anaren en corporació á casa del duch de Montblanch trac

-taren de calmar á las massas, que comensavan á presentar un carácter
imponent, especialment una colla ab algunas creus de canya al da -

v ant, segons diuhen las crónicas d' aquell temps.
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Per ti, s' estengué la nova del assessinat de dos valencians á dins
deis alberchs deis juheus y '1 poble s' eixí de solch.

Lo deturall, donchs, estava romput. ¿Quí pot subjectar á la mar
quan logra rompre 'Is murs que 1' encadenan?

No es nostre intent descriure aquí las sagnauts escenas propias d'
aquestos cassos. La matansa y '1 saqueig esmolaren lo punyal del
assessí, encenent la teya del incendiari.

Entrém en una casa pera nosaltres coneguda y tornarém de nou á
trobarnos ab personatjes també coneguts nostres.

Es la casa del juheu Jafuda.
-	 Y es veritat que sería difícil lo reconeixel; sas faccions están suma-

ment abatudas per lo sufriment, y son cabell es blanch com la neu.
—¿Sents? exclama d' un plegat la boja (única persona que 1' acom-

panya en son etern martiri). Resplandors rojenchs del incendi,.. re-
mor de batallas.., es ell, es lo meu Ferran.., lo meu pare 1' assesiná,
y m' assessiná també á mí; ¡malehit sial

—Calla, calla, digue Jafuda.
—No, no... ¿cóm callar, si encara sento tocar la campana de las

torras.., si, aquells tochs de mort eran pera mí 'Is de la felicitat..,?
Ell... ell... lo meu pare... assessí.

—Silenci, afegí '1 juheu: ¿no sents los crits de la gentada?
—¿Y que se me 'n dona? ¿Li tincli por potser? Ell... ell... si jo no

més puch pensar en ell... ¿Quí venjará la mort del meu Ferran ?...
—Jo, exclamá un nou personatje ab ven enrogallada, apareixent de

sople entre Jafuda y sa filla.
—¡Gastonl
—Si, Gaston, malehit juheu, Gaston que ve á venjar la mort del

seu senyor... Tot té '1 seu dia... Jo necessitava veurem ta sanch, y
per aixó he provocat aquesta sublevació. ¿Qué 'm fa á mí que morin
tots los de la teva rassa?

—Gastou... sí... sí, Gaston... lo toch de la campana... m' espera-
va '1 meu bé, y 1' assessiná '1 meu pare.

—No era ton pare, reféu 1' escuder... era un infame que no mereix
aquest nom.

—Perdó s' atreví 1 exclamar lo juheu ¿no he sofert prou ab las re-
criminacions de ma filla...? ¿No he envellit á forsa de sufriments?
Pietat... pietat...

—La tingueres tu potser pera '1 meu amo? ¿La has tinguda áduch
pera ta mateixa filla? Donchs menos ne tinch de tenir jo pera tu. Jo
podia haverte mort al sendemá mateix del dia que manares assessinar
á D. Ferran, pero aixó no era prou pera ma venjansa; á mí 'm calla
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véuret sufrir contínuament, véuret arrossegar lo remordiment; en un

mot, véuret morir poeta á poch.
—La campana, la campana, feu la boja.

—Recórdat d' aquella nit, continuá 1' escuder, desenvaynant la

ampla fulla d' un punyal; era una nit com aquesta; los crits del com

-bat se sentían al lluny; la claror del incendi 'ns feya llum; tos sicaris

havian clavat aquest punyal al, pit del home més noble y més valent

del mon. Jo jurí venjar sa mort, y avuy vinch á cumplir lo meu ju-

rament.
Jafuda caygué á terra sens proferir un mot.

La boja continuá rient y repetint sas incoherents paraulas. Gaston

prengué de nou la teya que havia deixat ¿á un retó y sortí de casa '1

juheu.
—Ja s' ha complert lo meu destí. Ja puch morir tranquil, amo

meu.

Lelia visqué encara molts anys. Ab lo cabell deixat anar, los ulls

extraviats, y'1 cos cobert de miserables parrachs, rondava pels car-

rers de la ciutat, seguida d' un núbol de xicots que se 'u burlavan y

algun cop la maltractavan y tot.

Aixís succehí '1 matí del primer diumenje de Quaresma del any

1'i09. La gent s' acoblava á la porta de la iglesia Major, esperant que

comensessin los divins oficis, quan la boja aparegué per los carrers

vehins, perseguida per gent sense pietat que, haventli tirat algunas

pedras li havian ocasionat una petita ferida.

Criticat aquest brutal fet per alguns bons patricis, passá per etzar

aquell mateix moment per allí '1 predicador de la Quaresma Frá Gil-

bert Jofré, y tant l' afectá aquell espectacle y altres molts que havia

tingut ocasió de presenciar, que feu tema del seu sermó d' aquella

festa 1' amparo y protecció pera 'Is orats.

Consecuencia d' aixó, com tothom sap, fou la creació de la contra-

ría dels lgnocents primer, y mes fart del Hospital dels Folls, als 10

de Febrer de 1110.
Un dels primers folls amparats fou la desgraciada Lelia, y fins que

morí no deixá de repetir sas jparaulas:
—Mort .. assessinat... lo meu Ferran... es la.senyai... la campana

de las torras de Serrans
JOAN REIG Y FLORES.



¡BELLS AMORS!

MOS AMICHS JOAN MOYA Y CARME CRISTIÁ DE MOYA

AB MOTIU DEL SEU CASAMENT

Papalloneta gentil
de blancas y hermosas, alas
per lluhir sas puras galas
va sortí en lo mes d' Abril.
Va sortí, y com se mirava
mes bella ab los raigs del Sol,
somrisenta, en lo seu vol,
amunt, amunt s' enlayrava.
Ben prest se trobaren sols
ab l' oreig, que amors li deya,
y ella, volant més, somreya
esquivant d' ell lo bes dols.
A la fi, d' una volada
fugí de sas dolsas reixas,
y en tant qu' ell sol, llensa queixal
y plors... ¡de trista rosada!
ella, que 's veu desenvolta
d' un amant que no la Lenta,
vola... vola somrisenta
vers á 1' estrellada volta.
Y ab pler, veu á voladurias
mils d' aucells al entorn d' ella,
y, amunt... prop ja d' una estrella,
quan las célicas canturias
ja creya senti al) gaubansa,
quan ja esforsava '1 seu vol
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per posarse sobre '1 sol
y d' allí '1 cel... Is' esperansa

se cobreix de negres galas,

puig sent, y la desconsola,

que 'Is raig del sol, com mes vola
mes creman sas puras alas!...
Dalt d' aquella soletat
diu, al temps que greus planys dona:

¡quí veurá á una papallona
al cim de 1' inmensitat!
Y acostantshi un núvol d' or

respon una veu prop d' ella:
—jo, papalloneta bella,
jo que 't segueixo ab amor.—
Y un papalló enamorat
pintat de colors hermosos
sortint dels plechs vaporosos
d' aquell bell núvol daurat
li digué: «dom' 1' amor teu
y tindrás amant fidel;
tots junts volarém al cel,
tots junts volarém fins Deu.»

Y junts prenen per mantell

1' áurea boyra que 'Is rodeja,

y '1 célich vent que 'ls oreja

los enlayra amunt vers Ell.
Y allá van, somrients, ditxosos,

volant, volant per 1' espay...
més, de sopte, ab trist esglay
contemplan los plechs boyrosos

del mantell, evaporats
per los raigs de Poch del sol,

y devallant, en son vol
vertiginós, enllassats,

eix crit del cel los alcansa:

— ;Baixeu!... Vostre cor fidel

trobará en 1' amor un cel.

¡La terra es vostra!... ¡Esperansa!-

Al eco d' aquella veu

sos esprits de calma gosan,
y baixant... baixant... ¡se posan
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sobre 'Is brassos d' una creu!
Y rendits, aletejant,
per estar més al arrimo
saltironant y ab pur mimo
vánse acostant... acostant,
y allí, dalt del árbre trist
juntantse, 's besan de cor,
¡y es signe d' Etern amor
la creu de Deu-Jesuerist!!...

Papalloneta gentil
de blancas y hermosas alas
per lluhir sas puras galas
¡ja no surt al mes d' Abril!
Lo papalló enamorat
pintat de colors hermosos
en sos brassos amorosos

vuy la bressa enjogassat.
Y en son niu, ¡niuhet d' amor!
¡quinas caricias y (estas!...
¡Qué Deu lo guard' de tempestas...!
¡Deu los dó la pau del cor!

MIQUEL DRAPER.



ACUARELAS CAMPESTRES

9 D. JOSEPH MARÍA DE PEREDA

Hi ha allí per las montanyas del Nort de nostra Pátria un corpulent

arbre que ha arrelat fondament y que mollas vegadas he admirat

y m' he quedat encantat escoltant sos cants d' alabansa á son país.
Per aixó al sentirlo, al respirar la Ilhyre campestre que embau-
ma la atmósfera que '1 rodeja, cluch d' ulls per tan gran entus-

siasme m' he atrevit á ampararme baix sas frondosas brancas y allá

en sa sombra veure si puch enfilar y refrescar mos pobres pensa-
ments. Pera airó á vosté que ha estit mon mestre, puig al admirarlo

nit y dia m' ha vingut al pensament la idea d' observar las hermosas	 4

costums de ma bella terra y procurar aspirar tots los perfums de sa

atmósfera, li dedico sempre cona admiració, los primerenchs fruyts

del trist arbre de ma observancia é inspiració,

LO DIA DE MERCAT.

AVEU may sentit res tan agradable com la llayre d' un

alegre matí primaveral en lo camp? L' ayre fres

quet y pur vos acaricia ab suaus festas la cara y s'

enreda, posantlos en mohiment, per vostres cabells; la

atmósfera sembla de pur cristall, y las embaumadoras

olors que surten de la terra com encens purissim, comunican una

poesia tan gran á tot, per sa senzillesa, que queda 1' ánima sospesa

y desitjosa de poder gronxarse tota la vida en tan riquíssim paísatje

Ditxosos son los que saben de tan bou matí treurer lo cos del des-

cans y respirar tanta puresa, tan excés de vida. Jo, empedernit ciu-

tadá que socli, bo alabo y m' lii entussïasmo, per desgracia molt pocas

voltar, perque la costum es sempre lley y á ciutat Iotas las lleys solen

tenir més de dolentas que de bonas y perteneix al códich 1' article que

marca no tenir coneixement del sol, fins que son carro liagi caminat

bona estona. Per aixó, estimat lector, compendrás los meus afanys en

llevarme de bon mal¡ quan sápigas que acabo de passar per ma ditxa

una temporada en una terra hermosa, plana, espurnejada de tots los

verts matisos que '1 Creador tenia en sa inmensa paleta al pintar lo

mon, y allí gosar tota aquella vida, escoltar aquells cants, sentir aquells
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suaus y saludables perfums que al respirar deixan per l' ayre las

plantas y mes ho compendrás encara quan sápigas que '1 Joanet, alegre

trempat masover, ab una dona més roja y mica que una poma roque-

ta y ab mes fills nascuts d' aquells franchs amors que rahtms donan

los ceps més sans, me va enterar que en la vehina ciutat se ce-
lebrava 1' endemá mercat y que era riels grossos. Tot aixó,
donchs, despertá en mí, no una curiositat sino un desitj inquebranta-

ble de poder presenciar un deis quadros més pintoreschs de nostras
hermosas montanyas, y feu que no pogués en tota la santa nit aclucar
los ulls, sentint lo monótono lladrar deis fidels guardians de la masía,

lo cántich noble y anti-estéticli de las contrafetas granotas y '1 suau
murmuri d' un reguerot que no per esser hora de descans deixava
de devallar sempre, saludant ab son remor als estadants de la masía.

Y no havia donat 1' intrépit gall lo crit aixerit del guayte que veu avan-
sarse '1 dia, quan ja m' estava impacient esperant á mon company y
passejantme per amunt y avall de mon quarto. Pochs moments va du-
rar ma impaciencia, puig sentint soroll de picarols y un trepitjar d'
endormit cavall y algunas arrierescas exclamacions vaig compendre
que 'Is preparatius avansavan y que molt aviat estaría '1 carro en dis-
posició de marxar. Vaig baixar la estreta escala de puntelas pera no

despertar á ningú y 'm vaig trobar en lo portal á mon Joanet que 'm
presentava una llesca de pá moreno que al més blancli hauria fet en-
veja y un parell de tomátechs que prou més de quatre senyoretas
haurian volgut ferne colors de sas gaitas. Lo baylet estava ja prepa-
rant lo remat pera sortir ab sa compan yera á donar un vol y aquell s'
empenyia, saltava ab impaciencia pel corral mentres las gallinas co-
mensavan á gratar sola '1 paller tota aquella groga catifa que fa sas
delicias y 'Is ánechs remenavan son llarch coll y ab toscos mohimenis

s' estarrufavan pera llensarse á pendrer son primer bany en lo re-
guerot, nosaltres pujavam en lo carro tradicional cobert per blanca
lona y tirat per una blanca euga que si be tenia mes anys que Matu-
saleni era més pintorera y garbosa que moltas de joves y pujant en lo
carro vulgas que no valgas un saltador coniller blanch ab clapas
negras, més manso y carinyós que un amich quan nos demana diners,
varem sortir al gran trot llensantnos per la carretera que cap á la
ciutat conduhía.

Lo día tot just apuntava, '1 reculliment era tan inmens, que 'is cas
-cabells de nostra caballería ressonavan pels espays espantant als au-

cells que tranquilament encara dormian. Lo cel era d' un blau cen -
drós que comensava á fondres, las montanyas semblavan negras fai-

xas de disfuminat perfil y allá per cada part de carretera sois se veya
com un mantell negrós matisat alguna vegada per un vert atrevit, al-

a
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guna massa negrosa que pujava més, y que més tart serian arbres ó

be algun camp de fajol que semblava blanch llensol alií estés.

Poch á poch aná desapareguent la fosca, y aquell tó negre se tornó

gris y ja las montanyas semblavan nuvolosas masas de capritxosos

dibuixos y 's veyan al lluny grupos d' arbres d' un vera dubtós, camps

que semblavan estar amagats sota un vel, masías sens definir, en fi

tot estava més determinat pero sens perfils, com un cuadro d' en Vay-

reda, mullat, humit; faltávali la pinzellada brillant, lo segur perfil del

llapis solar. Alguns carros molt carregats que caminavan com volian

sas caballerías, mentres lo carreter dormia tranquilament, algunas ve-

llas ficadas dins sas caputxas blancas y ab rosaris en sas trémulas

mans que 's dirigían guiadas pel toch de misas matinal á la ehina

iglesia, alguns remats ab sos pastors y pagesos carregats ab grans

cistells de verdura y Iluhint morada barretina, era tot lo que [renca–

va aquella poética monotonía.

Caminant com nosalt r es anava '1 dia. Ja per darrera d' aquellas

montanyas los núvols penjavan rojos domassos pera rebrer al rey dels

astres, y com puntas finíssimas lluhian sas travalladas y capritxosas

crestas, lo que primer foren negras clapas y ara eran piramidals filas.

Ja las flors treyan lo cap ab curiositat pera veurer lo bell espectacle

que 's preparava, y los camps comensavan á moures, fent cortesías

al cel y los aucells á relilar alegres y hermosas canturías y lo re-

mor de la terra anava creixent quant ab tota magestat sortí expléndit

desfrenant sa hermosa y abundant cabellera lo sol, y comensá á

daurar ab ma mestre tota aquella munió de cosas hermosas que 's tor-

naren més hermosas encara. En aquell moment aparegué per la carre-

tera precedit de un monótono y trist só de campaneta, lo viátich al)

tota sa serena magestat, acompanyat per dos mossos de 1' esquadra;

¡Quin espectacle més herniós, més patétich y de més gran majestat!

Semblava que tot aquell luxo de naturalesa se feya pera '1 pas del

Rey y Senyor de Reys que anava á portar la fortalesa dins d' una

familia afl , gida. tal volta per la més gran desgracia á obrir las portas

del perdó a algun trist mortal, que sense ell ben fermement tascadas

las trobaria.
Llavors si que pogué admirar lo panorama que á mos ulls se (le-

senrotllava. La carretera seguint y serpentejant com blanca faixa pel

mitj dels colors més verts y hermosos A un costat, sobre un lluny

confós, se destacavan camps de distints colors, clapejats de masias

hermosas, daurant lo sol sas teulas, y de pallers que semblavan neon.

tanyetas d' or, y despres de recorrer una plana y simétricament plan-

tada vinya, s' aixecava un oliverar ab son tó de vert fosch que tant

contrastava, ó un grupo de pins jovens que 's contavan sas alegrias;
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al altre unas montanyas deis més capritxosos dibuixos, y que sembla
-van volguer confondrer sas Gtas al) lo cel, y enfonsar sas punxagudas

alabardas en los núvols; y á sos peus las platejadas aygu , s de un riu
rodejat per las més frondosas salzeredas y per casas de pagés, que
semb!an volguer coquetament enmirallarse en ell... —Y aixís contem

-plant tanta bellesa en mitj de la polsosa carretera y tot trobant un
carro pie d' alegres pagesos ó be saludant á una colla de masoveras
montadas sobre briosos matxos y portant plens los blanchs sarrions
de virám, verdura, á algun pagés ricli que anava á fer sas compras
dalt de una roja euga de marxa, alguna tartana en que mitj adormits
encara anaban los senyors d' alguna important propietat á veurer lo
mercat, varém fer alto á las vuit del matí. A nostra entrada en la ciutat
després de passar per estrets y mal empedrats carrers, aliont veyam
ja un espardenyer estirant 1' encordat y dantli forma sobre una grossa
taula, ja un robust forner que prenent la fresca tot enfarinat á la por-
ta de la botiga Iluhia, arremangadas sas minigas, sos fornits bras-
sos ó be ó un aprenent que enfilat dalt de una escala penjava (largas
tiras de roba pera que servissin de mostra, y sortian á la porta endor-
miscadas y escombrant frescas minyonas ó al soroll del carro s' asso-
movan baylets ab rojas barretinas passava y repassava per los carrers
tal munió de gent de totas menas que prou denotava ser aquell dia
de gran tráfech.

Deixada al hostal, entre llarga renglera d' altres, lo nostre vehlcul
varem dirigirnos á la plassa y ¡mare de Deu quin burgit! quin atiar 
venir gent! ¡quin cridar y parlar de diferentas cosas! semblava alió
que 'ns esplican de la Torre de Batel qua i sog a cì iatv1 as. Era la pías-
sa d' un grandor iumens y la formaban diversos edificis de construcció
la més difereuta y abigarrada. D' una casa sortian magnificlis balcons
que demostravan 1' importancia de son propietari, en l' altre s' obrian
tan sois grossos finestrals, la de mes enllá ostentaba una hermosa tor-
re en son costat, quan la del nostre davant tant sois s' atreia á pujar
fins al primer pis, y en mitj de Iotas ostentant ab orgull sos letreros
de Casas Consistoriales y PLAZA DE LA CONSTITUCION y son re-
Ilotje s' aixecava la casa de la vila ab un pati tapiat per emborronats
edictes y ab 1' agualzil gros, deixat, lluhint sa vara y donantse gran im-
portancia á la porta. La plassa semblava un camp de rojas rosellas y
clavellinas que 's mogués al suau aureig de fresch ventitjol, tanta bar-
retina roja 's vega y blancbs mocadors. Mireu quina pagesa mes maca
ab blanch mocador al cap, Iluliint !largas arrecadas y tenint á sos peus
un exercit de pollastres que vos invita á comprarlos. Y aquella jaya
bella acompanyada de sa morena neta que está mercadejant ab tres ó
quatre rondinaires criadas unas cuantas dotzenas d' ous y allí un pa-
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gés robust, jovenes que al) grans accionats paila ab una colla de pa-

gesos que en lo vestir y blancor de sa fina camisa denotan ser d' im-

portancia, y disputan sobre la bondat ó '1 preu de son daurat blat y en

aquell retó de plassa la munió de masoveres que ab graus crits vos

recomanan sa virara, verdura, fru ta, ó algun cassador que ab ufanía

vos ensenya una enfilada (le conills y perdius ó en mitj de la plassa

quatre enjogassats bavlets fent entremaliaduras ó uns quants divertits

jovenets ab negra gorra decantada tiran amoretas per en si y enllá.

serpejant per entremitj de tan burgit y donant dissimuladament algu-

na empenta que fa somriure á las minyonas y escridasar als glans.

Guaiteu als pretenciosos militars de la guarnició que ab sas gorras de

cuartel y mes lletra menuda que un tleury, diuhen ab aquell acento

sandunguero y andalús, graciositats á las morenas caras que tanta vida

respiran y que per cert ja n' hi ha algun de guapet y jovenes que se-

parat de sa colla fa pujar lo color á las gaitas d' alguna pageseta. Y que

me 'n diheu del senyor, que compra uns quants formatjes de llet de

cabra á un pobre jayo y que va vestit ab llarga levita, sombrero hongo

molt aixamplat y gafas negras, notari d' un deis pobles vehins y mes

enllá tot fent provisions, omplint en gran las cistellas , ab son

parayguas vermell y sa airosa valona estan los rectors dels pobles

del entorn preparantse pera la próxima visita pastoral del senyor Bis-

he y pagesas que van á comprar y regatejan roba, jipons, cassolas y

beta y pagesos que compran espardenyas y vestits pera la festa major.

Aumenteu tots aquestos exemplars en gran y tindreu 1' aspecte de tot

aquell burgit ahont may hi falta algut xar• lalanz que pregona un liquit

que treu las tacas ó unas herbas miraculosas que tot ho curan tenint á

son voltant gran nombre d' embadalits badochs, ó algun graciós que

Iluheix per dos cuartos sas habilitats davant uns quants xicots, y si

sortiu de la plassa y aneu al passeig, allí trovaren lo mercat en gran

y veurer liermosissims bous que 'Is examinan pagesos que prou molt

aviat se treuran vellas bossas de cuiro d' ahont desenterraran unsas

de perruca; mataos y cabalis que mercadejan sobre son preu ab grans

crits mentres lo manescal los examina ó be 'l mateix comprador fa la

probatura; ramats de bens que passan cridant per separarse de sos

companys á mans del comprador que se 'Is carrega á l' esquena; inno-

bles y grassos tocinos que 's revolean per terra y fan aquell crit im--

pertinent y gutural perque no volen anar ab son amo. Y tot aquell

burgit, tot aquell moviment, durará fins vora las 44 de la tarde en que

comensará ab la fresqueta, lo general desfile.

Cansat de tot aquell espectacle y ab lo cap carregat per tan gran

soroll vaig anarmen á dinar al hostal, ahont se'ns presenta molt con-

correguda la taula y ab molts elements distints y ab mes gana qu' un
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empleat de nou vaig menjar de festa major, tant qu ; ja ni 'm recorda

'Is guisats que 'm varen donar. Y per fi enganxant la pacífica y coque-

ta euga que ja estava impacient pera garbejarse, varem sortir y entre

mitj de la pols dels carros, mulas, matxos, de gent que tornavan des-

carregats y altres que ab sa compra molt orgullosos estavan, varem ar-

rivar á la masía quan comensava la naturalesa á pintarse ab aquells

negres colors del mati no sens haver trobat pel cami al capellá que

conduhía '1 Santíssim de bon matí, montat sobre un matxo y acompa-

nyat d' un jove ros, cavaller en caball tordo, pulcrament vestit ab le-

vita negra y sombrero hongo, que era un metje, segons després sa-

berem, y que venian de prestar los últims auxilis á una pobre jove

-neta que la mort hervía arrencada als cuidados de sos pares quan feya

pochs días qu' encara somiava ab deleitosos pensaments la anada al

mercat gran. Y jo infelís de mi que may havia passat per mon magí

1' anarbi t' ho puch contar alegrement.—¡ ¡Pobra desditxada que va

haver de servir aquell dia pera fer contrast ab la nota de brillant ale-

gria que portavami!

SALVADOP,ARNIET RICART.

Sant Hipólit de Voltregá. Misias del Despujol, 6 Setembre 1882.

A LA FRATERNITAT

DE CATALUNYA Y VALENCIA.

POESIA PREMIADA EN LOS JOCHS FLORALS DE VALENCIA

¿Sentiu? las arpas sonan; s' aixecan llurs canturias
Del Turia desde 'Is márgens al cim de '1 Canigó,
Y al dunas las ventadas pel cel á voladurias,
Ressona, com un himne, per pradas y boscurias

Lo cant de germanó.
¿Sentiu? las arpas brollan raljadas d' armonía,

Y al só despertes s' alsan nissagas de gogants,
Brandant ferrenys armas ó 'Is vells llahuts d' un dia
En abrassada estrebi fonentse ab alegría,

Esclaman: ¡sons gormans!
Y avuy en que remembran ;as gestas mes hermosas

Valencia y Catalunya, rosellas d' un jardí,
Polsant las liras vellas de cordas armoniosas,
Que en llengua de cent héroes sas notas amorosas

Ab joya fan sentir;
Avuy, que com palmera gentil de la planura,

Ombreja abdosos pobles lo sant renaixement,
Las planas y las serras, los hoscos de verdura,
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Eix mur de monts altivols de 'Is Pirineus, que atura
En son volar 10 vent;

Castells antichs, rondallas que hi jauhen amagadas,
Membransas que '1 cor serva, com baume d' una flor,
Historias, ¡ay! cent voltas un dia trossejadas,
Tot diu que es una patria qui 'ns dona sas besadas,

La que 'ns fa batre '1 cor.
Encare en 1' alt Pirene sonar sembla feresta

La trompa ab que aplegava sos combatents Otger,
Eixa aura embalsamada de gloria y de conquesta
Que feu rublir de rosas, apres de la tempesta,

Lo perfumat verger.
Encare las nubadas que corren á la plana,

Esmentat las victorias del rey Conqueridor,
Quan al bes dols Valencia de la aura catalana.
Se bada al sol de gloria, per ser. com mes tbrdana,

La mes hermosa flor.
Com cedre que bresolan las brisas (levantinas

Comfosos abdos pobles, com grifol empeltat,
Vegéren en sas brostas niuharhi las cardinas,
Y, vetlla de sas glorias, sas alas gegantinas

Estendre '1 Rat- penat.
Dessota de sas alas las barras victoriosas,

De gloria la dressera n'emprenen ab dalit:
Si un rey sobre ellas Mansa sas tropas coratjosas,
Retut nostras montanyas vegerentne joyosas

Al reyzFeliph 1' ardit.
Mes ja trovantne estretas las planas y la serra,

Ab buchs creuhan las onas lleugers en llur volar,
Lo vent dona sas alas als missatgers de guerra,
Y al vell penó dels avis trement mira la terra

Flotar sobre la mar.
Y al arbre de sas glorias los aucellets llisquívols

Volárenthi cony fletjas al redressarse l' arch,
Y al envaynar la espasa los combatents altivols,
Embadalits sentiren los cánticos escoltivols

De la arpa de Ausias March.
Membransas ja finadas, retorts de las centurias,

Que com rouredas vellas lo vent ha soterrat
La vostra veu que porta lo vent á voladurias
Rediu ab veu potenta, per serras-y7,planurias,

Nostra fraternitat.
Germans, los de Valencia, de la esplendent historia

D' un rey, qual crit de guerra parella feya al tró,
De '1 Rat -Penat que duya ¿teniune la memoria?
¿No os crema encare 'Is parpres la resplandor de gloria

Del Rey Conqueridor?
Los furs que un jorn vos dava ¿no 'Is anyoréu encara?

¿No h p u envelat 1' exércit, que duya, de titans?
llevant de sas victorias y sa virtut preclara,
¿No heu dit al alt en Jaume cent voltas vostre pare?

Llavores, som germans!
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Germans com eixos lliris que alfombran la pradera

0 los llampechs que creuhan apariats lo cel;

'#	 Com rossinyols que entonan llur cántiga encisera,

Cerquém en las memorias d' un temps, que gegant era,

tt	 Nostres cansons de mel.
Encar nostras paraulas. al apuntar als llavis,

Quan nins, ay primerencas com flors de 1' atmetller,

Encar son d' eix lleguaije, llegat dels nostr es avis,

Que poetas embellireu, y reys, prelats y savis
D' or pur lo varen fer.

Y aqueixa parla hermosa, la estrella que 'ns Ilumina

Per tots encara brolla son resplandor d' ahir;
Diguémlhi catalana, diguémlhi llemosina
Es una per nosaltres, dol va y diamantina

Com nostre esdevenir.
Germans, los que de gloria seguirem la dressera

Ensemps, ja may cap forsa del mon dividirá;

No en va tan grans e fórem á 'Is segles d' endarrera,

Ni en va lo rey en Jaume, brandant la llansa fera,
Dos pobles va lligar.

En pau dormíu, los héroes, baix las pesantas liosas,

Uormíu, ombras sagradas de Jaume y Pere '1 Gran;

Lo ¡las d' amor ja cantan las onas joguinosas,
Lo mall sobre la enclusa, las máquinas negrosas

Ab llur respir gegant.
Dormiu, que mentres reste damunt las serraladas

D' aquells castells invictes un ennegrit marlet,

Un full de sas historias de páginas dauradas;
Mentres d' eixas montanyas per sancli de braus regadas,

Un pi.ch ne reste dret;
Mentres la mar d en Lluria, del brau Conrat de Liansa

Aoyore las galeras de blanquinós velám,

A'ls cors, com llar, alene de gloria una esperansa

Petone nostras testas volant la brisa mansa,

Y 'Is cels travesse '1 llamp ;
Mentres los puigs coronen frigolas y ginestas;

Las palmas de Valencia, (le Catalunya 'Is pins
Als raigs del sol despleguen las joganeras vestas,

Y apunten en los llavis historias de conquestas
Y cántichs Ilemosius;

Mentres las nostras terras, florons d' una corona

Ajunten sas ventadas, sos llayres y ses llors,

Lo Rat penat voleje damunt de Barcelona,

Vetllant, com á Valencia, despert vora de la ona
Lo camp de sos amors;

Lo vent les durá sempre sas Bolsas amoretas,
Ressonará en las arpas de bori de 'Is poetas

Lo cant de germandat,
Y renovant la gloria d' un temps tinada y llunya
Veurán los altres pobles Valencia y Catalunya

Marxá al progrés baix 1' ample dosser del Itat penat.

ti UILLEM TELL Y LAFONT.
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VICTOR BALAGUER (1)

ICTOR Balaguer es una de las personalitats més emi-

L	 nénts de la Espanya contemporánea. Es verdadera-

ment un llatí en tota la accepció de la paraula, per lo

qual interessa poderosament á la Fransa. Ha estudiat

lo mita dia baix tocas las sevas formas; ha arribat á

ser lo seu Iaistor •ióyr •apho. En sos poemas, ha cantat la Provenza y

la Italia; y lo Mediterrani ha vist en ell á son Vate predilecte.

Balaguer pot ser considerat baix tres aspectes diferents. Lo polí

-tich, lo historiador y lo poeta, pero sobre tot, es lo poeta '1 que do-

mina en la personalitat complexa.

Molt llarcb seria lo seguir la carrera política d' en Balaguer Fa-

rém constar solamént que sempre ha sigut lliberal, molt lliberal; l'

idea de la llibertat 1' ha guiat en tots los passos de la seva vida

pública.
Desterrat per una situació moderada, va contribuir ab tetas las

sevas forsas á la Revolució de 1868. Primerament va ser vice-presi-

dent del comité revolucionari de Barcelona, després diputat á las Cons

-dtituyents, després ministre. Prompte en lo Congrés se feu notar com

orador. Com tal, poseeix la correcció de la forma, la grandiositat de

1' imatje, la netedad de 1' exposició y la (orsa del argumentar. Durant

lo período revolucionari, li varen encarregar mollas missions diplo-

máticas, las quals va cumplir sempre al major profit d' Espanya.

Desde sa primera joventut en Balaguer ja va exitar 1' atenció del

públich per sos estudis histórichs. Va publicar una colecció de Llegent-

dús sobre la mo itanya de Montserrat, molt curiosas. Los dramas

histórichs, entre 'Is quals descollá son D. Joa^t de Set °allonga, fo-

ren representats ab aplauso en tots los escenaris d' Espanya. Pero, á

lo que degué sa reputació d' Historiador, fou á la Historia de Cata-

(1) Aquest artic'e fou escrit per lo públich de París'y publicat en lo
diari L6 0pu on. Per airó hi ha certas cosas que á haverlo escrit per Ca-
talunya, foren diferentas.
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luna (5 vol. in. /.°), la primera que s' ha escrit sobre tant impor-
tant país. Es un travall original, que si bé no está escrit ab lo método
deis de Buckle, Bagehot, Tylor, etc., (perque en aquella época falta-
van los coneixements etnográuchs, filológichs, y sociológichs d' avuy
día) té verdader mérit, puig tingué que escriurel faltant tot 1' in-
mens número de monografías que, en lo present, ajudan á tots los que
d' historia escriuhen. Mes tari, Balaguer escrigué son volúm titolat:
Las calles de Barcelona, lo qual va venir á ser lo complemént de
sa historia de Catalatíza. Es una colecció d' estudis detallats so-
bre aquesta ciutat que fou la Reyna del Mediterráni, durant la Edat

mitja: prompte, en pago de son travall la municipalitat de Barcelona

lo nombrá cronista d' eixa ciutat, y ell correspongué, publicant una

infinitat d' articles y estudis sueltos en diversos periódichs y re-

vistas.
Després, publicá en temps de la Revolució un petit llibre titolat

Memorias de wn constituyente, en lo qual entre altras cosas, narra-

va los motius de la vinguda de D. Amadeo de Saboya, llibre que tin-

gué un gran éxit en tota Espanya.'
Ultimament En Balaguer ha publicat 1' Historia política y lite-

raria de los trovadores, obra molt notable, fruyt de grans investiga-
cions en los arxius de las principals ciutats del r7Litjdi de Fransa.
L erudició desplegada en dita obra es inmensa. Ningú ha conegut

millor que 'n Balaguer los trovadors tolosans, catalans y proven-

sals. Ningú ha descubert millor la seva influhencia sobre 1' Edat Mitja
en general, y sobre la poesía y la literatura de las llenguas neollati-
nas, en particular la biografia de cada un deis trobadors hi es com

-pleta. Lo meu amich Mr. 0. Crouzét, está preparant la traducció fran-

cesa de tant important obra, y no dupto que tots los amants de las
lletras en Fransa, acullirán ab gran favor, aquest travall completament

nou per ells.
Ultimament En Balaguer fou nombrat Acadévticla de l' Historia,

á Madrid.

Després del politich y del historiador, aném al poeta:

La major part de 1' Est d' Espanya, es á dir, Catalunya, Valencia,
Alicant y las Balears, ha conservat en us una llengua llatina parlada

en la Edat Mitja desde lo Loire á Múrcia, y dels Pirineus als Alpes.
Aquesta llengua denominada Llentosi, ó més propiament parlant
llengua d' Oc, es la que ha format los diversos dialectes del Miljdia
de la Fransa, y la que ha conservat Catalunya en un estat de puresa
relativa, baix lo nom de llengua catalana.
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L' antiga llenga d' Oc transformada en diversos patuesos en lo

Sud de Fransa, gracias á la unificació francesa, á Espanya ha tingut

un verdader renaixement.
La tiranía dei poder central en temps de la reyna Isabel, y 1' into-

lerancia de Madrid envers las provincias de 1' Est, es lo que va pro-

dubir lo despertar de una literatura que 's creya morta, y que sols es-

tava adormida. En eixas comarcas de la vora del Mediterrani, las

aspiracions democráticas Si son innatas; 1' Edat Mitja no ha tingut en

ellas lo carácter terrorífich que en lo centro de 1' Europa. Las ciutats

hi eran lliures, gobernadas per consells soberans que ellas mateixas

elegían; los prímceps eran tan sols una especie de presidents. Una ci-

vilisació explendorosa hi floria, afavorintlos arts y ciencias. L' intole-

rancia religiosa hi era desconeguda.

Las antigas tradicions, evocadas á un moment donat en que un

gobern de Castella volia ofegar la historia de Catalunya, varen fer

ressuscitar una llengua y una literatura que 's creyan enterradas

ja per sempre. Bé podém dir que '1 que 's posá al davant d' aquest

Renaixement en aquells moments fou en Balaguer. Va debutar ab

una poesía A la Blontanya de Montserrat, montanya que sim-

bolisa las glorias de Catalunya. La joventut entussiasta va anomenarlo

tot seguit Lo Trovador de Montserrat. A partir d' aquest moment,

Balaguer fou la encarnació del esperit lliberal d' aquestas comarcas

explotadas, oprimidas y menyspreubadas per la estéril lleugeresa cas-

tellana.
Van restaurarse 'Is Jochs Florals, aquestas testas literarias que

varen fer célebres á Tolosa y á la Provenza en la edat Muja; y 'Is

poetas catalans van cantar la Pátria y la llibertat, declarantse partida-

ris d' un romanticisme histórich, épicb-popular, y fugint del Roman

-ticismo subjectiu y pessimista dels Byron, Mussét, Dubigny, etc. Ba-

laguer caracterisa ben bé aquesta escola ilegendaria, al mateix temps

que democrática.

Sols llegint las sevas poesías se compren lo foch de que 1' animá '1

dit Renaixement. IIi ha en ellas un vigor y un impuls indescriptible.

Lo sen llibre A la Pcitria, es un continuo himne entussiasta á la lli-

bertat y á la terra que '1 va veure néixer. Y es precís fer notar que 'u

Balaguer no es un poeta egoista com certs poetas que volen la lliber-

tat tan sols per sa pátria y la esclavitut per la dels altres, nó! En Ba-

loguer, quant canta la llibertat, es per tothoml

En 1859 quan la valerosa casa de Saboya ab 1 ajuda de la Fransa,

va arrencar la Italia de las mans dels austriachs, aixís com de las dels
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petits tirans civils y eclesiástichs que la tenian dividida 'n Balaguer va
anársen al estat major d' en Víctor Manuel per seguir las peripecias
d' aquella guerra de llibertat. Ella va inspirarli calurosas estrofas en
las quals profetisá la unió dels pobles llatins.

Aquestos cants titulats Eridanias (del riu Eridaznus deis llatins,
avuy Pó,) son conegudíssims y molt estimats de tots los bons patricis
d' Italia. Ab quín entussiasme saluda 1' exércit francés á sa arrivada,
quant va á socorrer á la oprimida Italia! Quina descripció mes coloris

-ta no es la que 'as fa de la vanguardia dels zuavos! Diu d' ells, que
son « ?cat. Iaucr racii vivent!»; la I3istoria—exclama—obra un nou llibre
per inscriurerhi las sevas gestas! Palestro, Montebello, y Magenta
arrancan al nostre poeta, testimoni de lats victorias, cants descriptius
que per lo inspirats semblan passatjes de la lijada. Al arrivar á Sol-
ferino, s' alsa davant de Napoleon I11 pera dirli: «Aquesta pau que tu
firmas es la guerra de demá; Venecia ha de ser lliure, en tant que ella
no ho será, tot una rassa malehirá ton nom.»

Quant En Balaguer invoca lo passat no es per contar las institucions
caducas, ni las supersticions que s' aferran per no anársen, nó; al
contrari; de la Historia'n canta la huya heróica sostinguda per la casa
de Barcelona, per Pere 11 y Pere III, contra '1 poder teocrátich de
Roma que, apoyantse en la inquisició y la Fransa, amenassava invadir
tots los paissos llatins. Conta 'ls esforsos fets per los comtes de Foix y
de Tolosa pera detenir la host deis creuhats de 'n Montfort. La sevá
emoció es comunicativa quant se plany del desastre de Aluret y de la
desgraciada mort del Rey d'Aragó, d' aquell modelo de cavallers, mort
que va ser la de la llibertat del pensament y de la civilisació del mitj-
dia de la Frnsa!

Son hymne al Mediterrani, titulat Los héroes del Miar es una in-
vocació á las sombras dels marins ilustres d' eixas costas ahont tin-
gué origen la civilisació moderna, y deis braus ciutadants que lluyta-
ren com homes lliures pera privar que entressin en Europa las inva-
sion orientals, escombrant lo mar deis falutxos mahometants, que
portavan sota llurs velas la superstició y la tiranía.

Quant En Balaguer canta la Provenza titula germans seus als pro-
vensals y proclama que la patria es una per tots los llatins; aixís los
invita á unirse ab tots los que tenen lo mateix origen, y si es precís á
morir com antichs romans per defensar la llibertat comuna. Provenza
11 va dar ample hospitalitat llavors que un Gobern d' opressió obligá á
En Balaguer á espatriarse. Los Felibr'es, varen ferli un aculliment
verdaderament fraternal, lo que va fer tant gran impresió en ell, que
desd' aquell moment va considerar la Provenza com sa segona patria.
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Per probarho va compondre una petita colecció de poesías en llengua
provensal antigua, la qual va ser apreciada en lo seu valor per los dis-
tingits literats d' aquellas comarcas. Allí comensá 1' epopeya de la
gloriosa guerra que la Iliberlat de pensar va sostenir ab 1' intolerancia
católica en lo segle xiii en las ricas comarcas del miljdia. També va
ser allí aliont va concebirlo plan de sa «Ilislor•icz general dels
Tr•ovador•s». ¡Si n' es de fructífera la protecció donada al geni!

x x
No es tan sols en Balaguer lo cantor de la llibertat, que també ho

es del amor. L' amor que inspira á en Balaguer no es aquesta passió
sensual y egoista que porta á certs homes adelerats darrera d' aven-
turas anónimas; 1' amor que canta En Balaguer, es un amor elevat, ple
de grandor sentimental, que no can ni en las descabelladas escentrici-
tats de certs románticlis, ni en las correctas nimietats pastorils deis
poetas del passat sigle, que 'ns describian lo cel del amor com una
Arcadia de vano. L' amor descrit per en Balaguer, es una passió
que podria titularse «la voluptuositat del esperit»; es una passió des-
interessada, inmensa, que á tot s' esten y no sufreix ni mengua, ni fa-
tiga. Es en lo profá una mica de lo que en lo místich la passió de Te-
resa de Jesús, y es tan gran que á mes d' omplirli tot lo seu esperit
encar 'n vessa; aixís esclama al recordar los instants passats prop de la
estimada: —«Ne tenim per terne almoyna á tots los aymadors.»

xtx
En Balaguer tia publicat últimament una colecció de Tragedias, en

las quals se desplegar las qualitats del historiador, al mateix temps
que las del poeta dramátích. Son eixas verdaders quadros histórichs
en que 'Is personatjes se destacan al) un relleu y ab un color extraor-
dinaris. Ni ha que son verdaderas evocacions. Dirías que 'n Balaguer
es un Nigromántich, que gracias á una conjuració mágica 'ns fa co-
neixe 'Is morts ilustres que en ell Ii plau de cridar, tals qual eran
quant estavan vius, y obrant tal com en las respectivas épocas obrat
havían.

Aníbal, després d' haver sigut la amenassa continúa de la antiga
Roma, passá davant nostre, proscrit, errant, mes pie de dignitat, pre-
ferint morir ab lo recort de sa gloria á lligarse ab 1' hospitalitat á
mujas que li olería la ciutat del Tiber.

La sombra de César s' alsa y pren cos á nostra vista, per demos-
trarnos que no n' hi ha prou ab matar lo tirá, quant un poble está tot
preparat á la tiranía. En milj del disbauxa d' una orgía y abrassats ab
sas hermosas amigas, es que 'ns compareixen Tibulo, Propercio y
Gallio, Neron, se 'ns presenta ple de por de morir y terminant co-



1
270	 La Renaixensa
2 

hardament la sua vida com lo mes despreciable dels Tirans. A Safo,

rodejada dels recorts de son amor verdader, vejemla pujar á la roca

per enfonzarse en las onas pera sempre. Disputant son cos á la in-

quisició, la noble figura del Comte de Foix se 'ns destaca d' entre una

munió de frares y creuhats que '1 persegueixen. Joan de Prócida vó

embossat ab sa capa y desembarca en Barcelona per portar lo guant

del últim deis Hauens Fauffen, á En Pere lit, perque vengi aqueixa

víctima del poder teocrátich y lliberi á Sicilia deis aliats d' aquells,

los francesos. Tals son los personatjes que 'n Balaguer nos fa reviure.

Diré per acabar que 'n Balaguer, aquest gran poeta, está sempre

píe de sentiment y generositat, essent en Iotas las suas composi-

cions natural, elevat y fidel á la idea de llibertat y patria, grandiós en

la forma y noble en los ideals en que s' inspira. 
PoMPEYO GENER.

CANT D' AMOR

POESIA PREMIADA EN LOS JOCHS FLORALS DE VALENCIA

Fugiu de ma memoria, grandesas de la terra

Que com arbusts que creixen

A vora del mar mort,

Tan sols fruit d' amargura doneu, que '1 cor soterra.

Sota la fosca pena, sense trovar conhort.

Fugiu, que trista plora mon anima oprimida,

De mentidera gloria

Ab lo pesar estrany;

Deixeu que '1 vol remonte á altra mansió de vida

Ahont.jamay penetra lo negre desengany.

¡Oh rosa sense espinas, Purísima María!

Muy, tan sols, ¡oh verge!

Jo teva ne vulleh ser,

Y en tan amor mirarme, y ab dolsa poesía,

Cantar de ta grandesa lo divinal poder.

¡Oh Mare! enviam 1' ángel que ab sas eternas galas

De lo teu trono adorna

Els nuvolets més fins,

Y aixina reclinada en sas divinas alas,

Me aixecaré allá ahont euga besar tos peus divins.
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Y allí oubiré tas glorias, que ab veu tendra y sonara,

Els querubins exhalen
Formant deleytós cor,

Mentres al cel resona ton nom diví, Senyora,

Mes dols, més, que las notas de sos llauts de or.
Vullch vcret, si, María, mes... ¿qué 's lo que 'n mí passa?

Jo sent que nova vida,
Fa bategar mon pit...

Y ets tu, que la materia corrent, com febla gasa,

Fas que ab la fé te veja, ardent, mon esperit.

Ardent, sí, qu' al mirarte, tan pura y ten hermosa,
En mí no cap á solas
L' amor que per tú sent,

Y vullch que en ma veu brille sa flama esplendorosa

Per abrasar en ella tot cor, tot pensament.
¡Qué bell es contemplarte! de goig font regalada

Es ta sonrisa dolsa,
Que 'es ompli de consol,

Y apaga las estrellas la llum de ta mirada,
Com las clarors de 1' auba lo resplandor del sol.

Tú tot lo cel anegues ab delicadas ovas
De llum y d' ambrosía,
De amor y de perfum;

Es ditxa enganyadora la que tú no nos dones,
No es gloria ni ventura; es sombra, pols y fum.

Després que trista Eva, dins los abismes negres
Nos afoná de pena,
De plants y de dolor,

Tú, Sol de la puresa, veus, y '1 cor alegres

Com aprés la tempesta un dia de claror.
En ton trono d' estrellas, de llum encisadora,

S' aynaadat y dolsa Mare
Gojós te diu 1' Etern;

Mentres els ángels canten que tú eres senyora

Y reina de la gloria y espasme del infern.

Oh llir que pur s' obria, avans de ser la terra,

En els vergers de vida.
Ab divina) flairor,

Y que al formar els nubols, els mare, lo pla y la serra,

Bellísim recreavas la ment del criador.
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Tú ets la dolsa mare de tot el que 'n tú fia

Y t' ama com jo t' ame,

Encant del paradís;

Y si mon cant t' adrese, no es per els llaus, María,

Es que t' amor cantantne me trove mes felís.

Oh Mare, Mare amada! estrella lluminosa,

Encís de 1' alegría,
Dolsura de la mel,

Flairor de las aromas, bellesa de la rosa,

Espill de la puresa, llum de la llum del cel!

Que sentan tots, María, lo foch que me devora,

Las emocions dijosas

Que enagenada sent;

El trovador y el sabi, la nina encisadora,

Els abis, que tots ficsen en tú lo pensament.

En Tú, divina flama que l' univers llumena,

Y ab son calor dolcíssim

Abrusa lo meu cor,

En Tú, bálsam que curas de 1' hom la trista pena

Y en goig divinal tornes son arnarguissim plor.

0 Reina, Mare meua! jo t' ame com 1' aubada

Al céfir que ab dolsura
Sospira amorosit;

Com la coloma tendra 1' arrull de s' adorada;

Mes que á la blanca lluna las ombras de la nit:
Jo t' ame mes, María, que '1 vat ama la gloria,

Molt mes que á sas poncellas

Lo perfumat roser,.

Mes que el guerrer que lluyta lo crit de la victoria,

Y sols en Tú, senyora, sonmie ab grat plaher.

Yo t' ame, dolsa aymía, ab tota ma tendresa,

Pero desitjo amarte

Molt mes, que 'm pareix poch,

Y vullch al que t' adora y al que son cor t' adresa,

Perque tots jo volguera que ardiren en ton foch.

Oh riu que tranquil portas lo bé de 1' esperansa

Y atraus lo cor del home

Com la ovella al anyell,

Conduixos á las platjas d' eterna benahuransa

Al amparo dolcíssim de ton diví mantell.
MAGDALENA GARCIA BRAVO



LA PAPALLONA

NOVELA DE COSTUMS DEL NOSTRE TEMPS,

PER NARCÍS OLLER Y MORAGAS

ONEIXIA per boca del autor, avans, com qui diu, de
que aquest posés la ma á la plovia pera escríurela, l'
argument de La Pctpallozat; vaig anar coneixent, á
mesura que 'Is anava eseribint, molls deis capítols de
la mateixa; y á pesar de tot, quan 1' he tinguda im-

presa al devant; quan he hagut llegit, en lo primer capítol, la descrip-
ció de la Rambla de las Flors y entradas del Mercat de Sant Josepb á
las primeras horas de un aixerit dematí d' Abril, y be reanudat mas
intermitents relacions ab la Sra. Pepa, la manifassera mestressa de la
casa de despesas del carrer de 'n Roig, y ab la Madrona, la vulgarota
dona de poble, tant ruda de formas cony santa de cor, que té en sa
casa com una altra filla á la simpática y desgraciada Toneta; quan m'
he trobat iniciat altra volia en los secrets d' aquell dolorós idili que
teixeixen 1' Amor y la Mort y ab que enllassan á la Toneta y á la es-
bojarrada Papallona, no he pogut resistir á la tentació de llensarme
de lile á la corrent deis aconteixements, y he seguit dei-rera dels ac-
tors sentint, plorant, rient, sufrint ab ells sins á arrivar á la trista ca-
tástrofe final, trágica sclució de un conflicte que crearen la lleugeresa
y la passió posadas en contacte, y que la fatalitat bavía anat empenyent
per una baixada que no podia acabar sino en 1' abisme.

Y es que 1' interés que desperta La Papallona no es 1' interés d'
escamoteig de las novelas únicament d' intriga que fan ballar cubi-
lets davant de la imaginació y perden tot 1' atractiu aixís que aquesta
ha trobat la clan del enigma. L' interés que inspira La Papallona
es més intens, més trascendental. No es la curiositat, exclusivament,
la que entra en jocb. Hi entra ab ella altra facultat superior y d' im-
presions més durables, la facultat moral del sentiment, y ab aquella
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y ab aquesta, la facultat reflexiva, la qual ven en los incidents de la

obra un deis tants epissodis de la vida que revelan la existencia d' un

desequilibri, d' una anarquia fundamental en la constitució humana,

y que exigeixen, baix pena d' admetre irritants injusticias providen-

cials, alguna cosa mes que cinquanta ó seixanta anys de miserable

vida en lo nostre infern.
¿Perqué la Toneta, ab son temperament apassionat, ardent, nascut

pera las grans emocions del drama humá, ha de caure en mans de

La Papallona? ¿Perqué 'n Lluís, jove, enardit per la indomable fo-

gositat de sa sanch primerenca, malcriat per sas fácils victorias, endo-

lentit per la vida alegre d' estudiant que aletarga la bondat nativa de

sos sentiments, té d' interposarse al pas d' aquella infelís órfana, y

ser, sense voler, per inexperiencia, per misteriosa impulsió de sa na-

turalesa fisiológica, per aturdiment, la causa de la desgracia de la

infelís victima? ¿perqué aquell conjunt de circunstancias vulgars, de

cada dia, que 'Is posan á la vista, que 'Is aproximan, que 'Is juntan,

que 'Is confonen en la ahrassada d' un plalier criminal, pera separar-

los després, pera allunyarlos 1' un del altre irremisiblement?? ¿perqué

aquella reconciliació postrera ve quan ja la ruina está consumada y la

victoria de las lleys del sentiment se torna derrota per la superposi

-ció de las lleys de la patología? Tristos problemas de cada dia y de

cada moment que la vida planteja als ulls deis esperits reflexius, enig-

mas misteriosos d' aquesta terrible esfinge que 's diu Naturalesa y que

devora á cada pas á tantas Tonetas y graba '1 dolor ab lletras de Poch

en lo pit de tants Lluísos.
Aquesta, aquesta es la novela que queda, la. veritable novela, la

novela que es un capítol de la historia de sempre, la novela del áni-

ma, aquesta que es alguna cosa més que '1 joch retórich d' una ima-

ginació fecunda, aquesta que pinta la humanitat com es, sense exage-

racions optimistas ni pessimistes, aquesta que busca los lleys de sa

inspiració en la veritat. rectament sentida, exposada com ella es, y

colorida y encesa per la ánima del autor que hi busca y troba, per in-

tuició de sa sensibilitat, los elements morals y 'Is elements estétichs

que fan vibrar la sensibilitat deis altres.

La acció de La Papallona no será, no es rigurosament histórica,

com cas concretament succehit, com cas localisat; pero tots sos ele-

ments actius son certs, rigurosament certs; tots sos personatjes han

viscut, viulien y viurán; los coneixém; son figuras de carn y ossos ab

las quals encaixém cada dia la má, y que sota sa máscara indiferent

passejau pel nostre costat los vicis, las passions, las debilitats que os-

tentan llurs similars en La Papallona, y qui sap sí 'Is grans d' un



La Papallona	 275

rosari de dramáticas historias com lo que passan, entre tots, los per-
sonatjes d' aquella novela. Hi ha més: fins las duas situacions culmi-
nants de 1' obra, los que venen á ser finais de son segon y tercer acte,
la terrible escena del enterro del sien den Castellfort y la nova mane-

ra d' acostar á última hora als dos protagonistas pera preparar la re-

conciliació final, no tant solzament no tenen res en si mateixos d' inve-
rossimil sinó que las inspirá á n' 011er—y es un secret que ell no ha

de tenir inconvenient en que 's fassa públici,—la lectura de dos

succehits análechs contats respectivament per dos periódicos.

Y observis la conciencia ab que 1' autor los prepara y 'is justifica

ja de lluny, no per medi de la pintura de costums d' excepció que

Passen naturals las duas aventuras, sinó per 1' análissis expositiu dels

carácters deis personal es que en ellas han d' actuar.

Dich deis carácters, y ¿per qué no afegir deis tenlperaments? Per-

que }hi Ira que observar que per medi de LaaPappallorta fa sa prime-

ra aparició en la novela catalana, y potser no gayre niés que la se-

gona en la novela espanyola en general, la escola naturalista francesa

iniciada per en P,alzac, portada á son grau culminiu,t per en Plaub r(,

sostinguda brillantment per en Daudet y exagerada per en Zola y sos

salélits. Lo criteri naturalista, la estética naturalista, apareixen en La
Papallona, no ja sols en los procediments literaris de confecció,

sinó fins en las fonts superiores de concepció y, vivificació dels per-

sonatjes.

Ili ha '1 naturalisme en los procediments d' una manera franca.

La distribució en quadros, cada un d' ells formant en certa manera

cos apart y encadenats tots per la unitat superior de la acció; la im-

portancia concedida al element descriptiu sobre '1 narratiu, importan-

cia de que no'ns planyem perque no es exagerarla per lo general y per-

que fa de la novela una exactissima pintura de nostra ciutat; tot aixó

es naturalisme par. Hi ha '1 respecte á la veritat, veritat que no per

ser vista per uns ulls que enfonzan la nineta niés endins que 'ls ulls

del vulgo deixa de ser veritat, coro no deixa de serho perque la sen-

sibilitat del autor donga als aconteixemeuts una vida y un calor que

no tindrian, considerats per gent ménos ben dotada. Porque,— y dón-

guissem llicencia per ;aquest paréntesis,—l' art precisament consis-

teix en aixó. Sí

las cosas son del color
de] cristal cou que se miran,

1' objecte del art es ferias mirar, mercés al cristall que 1' artista lti po-
sa á sobre, de tal manera que surtin :í fora 'Is elements superiors. que
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viuhen sepultats en sas entranyas, de tal manera que surtin los ele-

ments estétichs, los elements de alta moral que inclouhen. inaccessi-

bles á la inspecció directa de la majoría deis homes y que 1' artista de

debó fa brollar vigorosos ab la vareta de Moysés de sa perspicacia ge-

nial. Aixó esplica que un paisatge pintat sia molts cops superior al

mateix paisatge vist en la naturalesa. L' artista hi ha trovat una nota,

una impresió, un punt de vista que '1 profá no sabia veurehi. ¿Ri era?

Aquí está '1 gran misteri de la filosofia, misteri que la ciencia no ha de

descubrir.
Y feta aquesta digressió y exposat aquest principi que, si no fos

oblidat, acabaria moltas dissensions escolásticas, seguim parlant (le

La Papalloïaa y fent notar la presencia en ella d' altre dels elements

qual intervenció en la novela contemporánea es deguda a la escola

naturalista.
En la antigua literatura dominava '1 carácter, estudiat en sos linea-

ments generals, en sos fenómens típiclis: mes que personas, las figu-

ras eran personificacions, una especie d' alegorías; mes que 1' héroe

eran 1' heroisme; mes la virtut que '1 virtuós; mes que '1 viciós lo

vici. La algarada romántica acabá d' exagerar lo sistema penetrant á

velas estesas en la convenció, bellíssima moltas vegadas—no siguóm

ingrats—pero convenció al fí. Avuy impera, y es á la nova escola á

quí 's deu la nova direcció, avuy impera '1 casuisme.

Ja no es la virtut, ni '1 vici, ni 1' heroisme, com no es tampoch lo

virtuós, lo viciós ó 1' héroe '1 tipo de la literatura de ficció: avuy es

un virtuós, un viciós. un héroe, determinats, concrets, inconfundi-

bles, influits per tota aquesta série de circunstancias que en la vida

real conforman la personalitat de cada individuo, y que en la mateixa

vida real lo portan en cada moment, en cada situació, á obrar d' una

manera determinada y no d' una altra. La edat, la posició social, lo

medi ambient, 1' ofici, '1 temperament de cada hú son, no hi ha dupte,

altres tants factors que obran d' una manera eficacíssima sobre cada

entitat moral, y que, sense cohibir en absolut la llibertat de sas ac-

cions, la oprimeixen en molts cassos tant apretadament que no sens un

esfors extraordinari logra la voluntat sustráures'hi. No sostindrém

pas, naturalment, que las antiguas escotas ne prescindissen en abso-

lut; sempre lo humá s' imposa al home; pero sí que si ho tenian en

conte en lo resultat, no li tenían en la indagació narrativa de las causas

d' aquest mateix resultat: no descomponían com se descompon ara, y

al estudiar las peripecias psicológicas que sufria la voluntat, conside-

ravan lo cervell de las parets del cráni endintre, y las sensacions en

la manera inmaterial d' operar sobre '1 ser animich. Avtiy la fisiología
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té en la evolució dramática la part que li correspon; la vida exterior

propia y reflexa es considerada en lo que val; los carácters son al
mateix temps temperaments: ánimas que viuhen dintre d' un cos lo

qual obra sobre aquellas ah acció poderosa. D' aquí la importancia

donada á la descripció, á la caracterisació local y personal; d' aquí
tota aquesta exuberancia de detalls que distingueix á la escola natura-

lista, que s' exagera moltas vegadas, pero que en lo fons es lógica y

té sa rahó de ser com á clau d' aconteixements que d' altra manera

no resultarían justificats.
Al llegir L2 Papallona compendrá '1 lector la pertinencia de las

consideracions exposadas, veurá com hi ha tot lo que en (ermes gené.-

richs, y potser per genérichs confosos, acabénm d' explicar. D' aquí la

novetat d' aquest llibre, d' aquí la importancia que entre nosaltres

revesteix, d' aquí '1 valor que té en 1' actual moment literari y que no

hem de ser nosaltres los qui escatimem.
J. SARDÁ.

LAS ESTRELLAS

POESíA PRENIÍADA AB LO PRIMER ACCESIT DE LA FLOR NATURAL

EN LOS JOCHS FLORALS DEL RAT- PENAT.

¡Qué 'm plan, las nits serenas, fixar en l' estelada
Mos ulls tot amorosos volant á 1' infinit!
Mas alas may s' aturan si 's torba la mirada,
Y 's queda avall la terra y 'm sent tot esperit.

1,' espay se multiplica y '1 pensament 1' esborra.
Assedegat de vida, de Llum, d' Eternitat:
Y aviva sa potensa, y al llamp allunya y corre,

d' ell mateix es 1' ombra la propia inmensitat.

Volant melions de setgles, passant melions d' estrellas,
Encara no vetx 1' auba de l' eternal claror:
Misteris graos sens nombre, terribles maravellas,
Grandesas may somniades, abismes de pahor;

Milers de sols encesos y en tots hi bull la vida
Ab son tresor de forsas, que brolla eternament,
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Y exhala en novas formas bellesas sense mida,

Que no tenen semblansa dins tot lo firmament;

Quisqun coronat d' cubas, vestit de primaveras,

Clapat (le mars y serras y esbalehidoras valls,
De selvas ufanosas y oradas de praderas,
Voltat de cims que llensan horribles fogueralls,

Allí fondals inmensos ahont nostre mon cabria,

Volant dius sas tenebras exercits (le voltons;

Quisqun pot ab sas alas clucar la llum del dia,
Sos crits son la tempeslat que udola per lo fons.

Cenyits de boschs omb!ivols crestejan las montanyas
Penyals ahont no hi arriva ni 1' aliga ab son vol:
Si '1 terratrémol puja y esqueixa sas entranyas,
D' abaix no 's pot coneixer que d' ells ne falta un sol.

Y á voltas creix l' abisme y'Is mars tots s' esvaloten,
Y 1' astre inmens Olivella com fruyt que está madú:
Las oras y las penyas s' esbravan y s' assotin,
Y á 1' endemá... no brilla, may mes lo ven ningú.

.10 mir estels que rodar dins cercles misteriosos;

Las nits serenas dauren, las mars tornan de foch,
Visions infernals pintan darrera veis boirosos,
Que forma la tempestat quant puja á poch á pocli.

Jo mir estels que venen seguits de llunes claras,.

La llum que despedexen desfeta en sos colors;
Cada color que brilla 1' envían de lluís caras
Y los espays emplenan de místicas clarors.

Los raigs de cada lluna .jugant dement las onas,
Deis gorchs que murmullejan !o cántich del matí,
Diamants y perlas brufan, texint bellas coronas
Y ricas filigranas ab archs de Sant Martí.

Pe 'Is comellars flairosos resonan armonias
Que sois coneix 1' Altíssim, sospirs de son amor;
0 trists gemechs que tornan d' allá dels eterns dias
Quant dins 1' abim caigueren los angels del Senyor.

Per entre las celistias de 1' auba ruborosa,
Enliá par que blanqueja llunyá 1' camí del cel;
La nit es somni d' angel, bellesa misteriosa,
Sublim Apocalipsis que encen los cors d' anhel.

Y aixis que ja passareu ¿qué son, milious d' estrellas?
Polsina d' or que brilla confosa en 1' ample espay;
L' inmensitat sepulta las vostras maravellas,
Y mors y mons s' emboirar, y '1 vol no acaba may.

¿Qué son exos abismes hort 1' esperit s' esglaya
Sens horas y sens terme lluytant ah 1' infinit?
¿Lo somn ;. etern hi troba sa funeral mortaya?
¿Son la buydor faresta de la Berrera nit?
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¿Y allí hi mora per sempre la soledat pahorosa
Que 'is setgles muts devora desde que '1 mon es mon?

¿L' inmensa cort deis astres hi roda silenciosa?
¿Lo foch de Deu no lii crema? ¿los esperits no hi son?

¿Quí sab si exos ensóninis d' angelicas dolsuras
Hont 1' ánima captiva conex lo be inmortal,
Son lías de nostra essencia que'ns lliga en las alturas
Ab altres sers que anyoran la patria celestial?

¿Quí sab si en mous que brillan ab resplandor serena
Com la que dona á 1' auba 1' estrella del amor,
S' hi albergan cors purissims lliurats de la cadena
Que así los fills de 1' home portam ab greu dolor?

¿Y allá vergers flairosos d' eterna primavera
Que n' omple d' armonías lo cant dels serafns,
Al extasis atreuhen, y ab mística fal—lora
L esprit cap á la Gloria s' enfonsa llum en dins?

¿Qué val per ést la pensa de 1' home soberana?
¿Qué valen tots los sigles, garlanda en lo seu front?

¡Lo trist romeu que puja y á dalt del cim s' ufana,
Y sempre per darrera del mont un altre mont.

Devall dosser de rosas allí dorm 1' Inocencia;
Los ángels la contemplan besant son llavi pur,

Y Den li ha dat l' imperi sobre la inteligencia
Des 1' astre que mes brilla fins 1' antre mes oscur.

Mais esperits que passan volant cap á la terra

La miran ab enveja mesclada ab viu temor;
Adins de sos dominis no poden ferli guerra,
No poden despertarla del somni del amor.

¿Mes per aidar lo vici tan sois al mon s' en venen?

¿Sois eix granet d' arena per ódis inmortals?
¿Retorts del Deu fet Home no mes aquí 'is encenen!

¿Tant sois aquí amenassan las penas infernals?

¿Qui sab si en lo Calvari brollá la sauch divina
Per mils y mils d' estrellas esclavas de l' Infern,

Y allá lo cor espera y aconhortat camina
Per los deserts que banya la llum del Sol Etern'.'

Y al nostre mon lo miran com pur estel de gloria
Hont saben per los ángels morí lo lfedemptor,
Y aixis (tua apar se inclinan y adoran la memoria
D' Aquell qui á tots abrassa des 1' arbre de .l' amor?

Mes ¡ay! n' hi ha molts que befan la lley d' Awor sagrada,
Gaudintse ab las victorias que guanya Llucifer;
Tempesta d' impuresa que brama esvalotada
Y arranca las poncellas de Christ en lo verger.

Y allí com en la terra los setgles fan sa via,

Cobrint sas értas runas inmensa mar de sancli
Son plor y lo plor nostre germans de melangia,

Formant un riu s' abocan dins lo mateix barranch.



28o	 La Renaixensa

Y allí hi pateix lo géni 1' anhel de sa morada
Cenyit son front de rosas tullidas per la Mort:
Vaxell que á días la boira negrenca d' ivernada
Los temporals estellan avans de tocá al port.

¿nies hont van eixos astres que rodan solitaris.
Axuts sos mars, deserta sa fas que dona esglay;
Tot rius y rius de cendra que com á trits sudáris
Enritilan sos cadavres que suran en 1' espay?

¿Quí sab si hi ha mils de setgles que 'Is va mancar la vida
Y el jorn de las venjansas baixá lo foch del cel;
Y escar las nits s' escolta per los deserts que crida
La veu que alsá las tómbas ais morts de cada estel?

Si un jorn tan alls misteris la terra coneguera,
Baxara fins al home 1' oretx del Paradís;
¡Germans que 'us abrasassem per tota l' ampla esfera!
¡Lo sómni de la vida com fora un bell encís!

Dins eixa mar calmosa de llum que nie rodeja,
L' amor que m' acompanya germá es del que jo sent;
DI' adon de que hi sospiran los cors y que espíreja
La llama de ma pensa prop d' altra flama ardent.

Al pas de cada estrella ju_escolt una armonía;
Canturias de nous segles, misteris inmortals:
Mes purs no sab forjarne la ardenta fantasía,
Los angels més hermosos no 'n saben de més alts.

La Fe ab tots sos encisos, l' Amor ab sas grandesas,
L' afany del Be puríssim, la set d' eterna llum,
Tot puja en un sol cántich bellesa de bellesas,
Tot forma un raig de gloria, totes un sol perfum!

¡Oh música deis astres, cantada pel Profeta,
Que pels espays ne portas lo pensament divi!
¡Ay! ¡l' ánima 't sospira y en plor amarch desfeta
Arranca veus del arpa que tocá '1 Serafi!

Donam la pau serena que tant mon cor anyora,
La pau de Deu fet IIome, tresor de be inmortal;
Consol de tota pena, dolcissima penyora
Del goig que sempre dura la Patria celestial.

Molt mes que tots los astres rublerts de maravellas
Molt mes val per quí t' ama. ¡Oh Pare! '1 ten amor;
L' esguart de tos ulls dolsos que '1 brill de las estrellas;
Lo cel de ta paraula que '1 cel mateix que anyor!

GERONI FORTEZA.
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D' UN BATEIG

«iButxacas de cuyro!»— Cridava la quitxalla á nostre pas pera que

avuy ferintnos 1' amor propi 'ls hi tiressem confits.

¡Quina tarde! Anava allavoras pels set anys. Orgullós passava entre-

mitj d' ells ab la comitiva per las quintanas: era dels convidats mer

-cés á mon germá '1 Gran que vá volguermhi.
Tothom mudat de las festas; las campanas repicant á bó y millor;

un dia sens anar á estudi, vaja, que semblava un diumenje de debó.

¡Quin goig que feyam!... La Pubilla de la Casanova era una reyna

feta y dita: grossa y alta com era, ab sa bonica cabellera rossa, rojeta

de cara que semblava pintada, ulls grossos y blavenchs... donava

gust de véurela. Aixó sí, era una mica xafa, pero que encara li esque-

ya, segons vaig sentirli á dir al Gran. !Y qué ben composta! Ab las

mans plenas d' anells, arrecadas de pam, y vestida de senyora de

Barcelona. Sembla que la sento: feya un parlar lleugerament pal

-pissot, y de tant en tant deixant anar alguna paraula pel terme dels

soldats...
D' ensá que havia arribat á la vila '1 Gran no la deixava ni á sol ni

á sombra: y entre 'ls convidats al bateig no podia pas haver escullit

ella millor costat.
Tot lo camí varen enrahonar. Jo me 'Is escoltava tot donant la má

al Noy Gran: veritat es que ben poch los entenia, !ey! á n' ella de

res, pero 'm donava gust sentirla. ¡Aneuho á entendre!

Alguns cops me desfeya de la má del meu germá y 'u quedava en-

darrera: Allavoras la Roseta 'm prenia pel seu compte.

Ah! Teniu rahó, que no la coneixéu á la Roseta: es cosina de la
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Pubilla de la Casanova, filla del Jan Fuster, que es aquell que va més

endevant, á la vora de la Susagna, la llevadora; ¿sabéu? ¡Com que 's

lo padri!
Jo pensava: —¿Per qué deu estar tan trista la Roseta? ¡Tan con-

tent que estich jo!... Ja á la iglesia he sentit que hoy baix deya á son

pare:—«¿Per qué m' hi feyau venir?»—Es senyal, doncbs, de que no

li agradan gayre 'Is confits...
—¿Qué tal, lo Gran? Está gayre alegre?—va dirme en una de mas

escapatorias la Roseta. Oh! y no sé per qué m' ho havia de dir á can

d' orella y gayre be somicant.
— ¡Prou! li vaig respondre; la Pubilla hi fa unas riallas!

Y sense replicar va ferme un petó, mitj rihent com solia ferbo

sempre, lot passantse una má pels ulls.
Ya passar una estoneta, y veyent que no 'm deya res, vaig esca

-parme corrent cap ahont era '1 Gran, no obstant de que la Roseta 'm
tenia fort perque no hi anés.

Res: volia ferio content dihentli:—alloy, la Roseta ve més endar-

rera y m' ha preguntat per tú...»—Pero, ca! la conversa estava molt

arrelada. Ja eram á la vora de la Casanova y 'm va semblar que deyan:

Ella.—¿Y vosté aniria ahont jo li digués?
ell.—En que fos á 1' altra part del mon, si sabia de trobarli.

Ella.— Donchs á las vuit seré á la Tomba.

Ell.—Gracias, soch felís!
Al sentirlio vaig deixarli anar la má pera fer En nona del Pare.

La Tomba es lo cau del Follet y la Fantasma.

II

A la taula eslavan de modo que tan lluny se trobava '1 Gran de la

Roseta com de la Pubilla, més las miradas y las rialletas no varen

parar may, per aixó, entre mon germá y la Casanova.
Jo m' aburría de bó y millor, al costat d' ell, y á la G vaig deter-

minar d' anarmen ab la Roseta.
Pobreta! Semblava que estés malalta. Jo hi vaig anar perque m'

aburría allá ab neon germá, y me 'u duguí xasco: tampoch me va dir

res ella, ni 'm va fer cap festa com solía, aduch després d' haverli

parlat un xich del Noy Gran, Sos ulls negres lluhían d' un modo que

semblavan dos grans dels rosaris de la padrina, fent la rateta ab la

llum de la llumenera.
En acabat lo refrescó, que va ésser tars, cadascír va anar per las

levas.
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Jo 'm vareig ficar sota la taula á recullir confits deis molts que 'ns

varen lirar los convidats, y al cap d' un ratet, per la quietut del men-

jador vbreig deduhir que tothom era fora.

Blentres m' anava omplint las batxacas, no sé com va ésser que 'm

varen tornar á la memoria las paraulas del Gran y la Pubilla avaris d'

entrar á la casa, y si no haguessen estat los confits la por me treu de

segur de sota la taula.

¡La Tomba! De segur que de nits no hi va ningú que tinga una en-
gruna d' ánima per perdre.

Es una balma que '1 Diable (Dei lo confonga) se va fer expressa-
ment pera viurehi ell en lo més alt saltant del torrent que serveix de
terme á la Casanova.

Al bell peu hi ha '1 Gorch Negre, molt fondo (fins diuhen si es xu-
elador) y per tanca, quan plou molt, té '1 mateix torrent que es im-
possible entrarhi.

Un caminet relliscós hi porta: de nits deu ésser una gola de llop de
tan fosca. Be prou que hi ha quí ha vist una llumaneta que surt de la

balma, 's passeja pel voltant del Gorch y torna á ficarse dintre. Tam-
bé 's diu que 'Is mossos de la Casanova han sentit (Deu 'ns en guart)

alguns divendres, á altas horas de la nit, uns bells cops de picadors

y estranyas canturias y riall.i^s.

Ara, de dias, tothom pot anarhi sense por: no fa gota de feresa. Jo
he estat á picar las toscas ab tota una colla, molts dissaptes en ben
dinat, pera treurens de las mans lo such negre de las nous tendres.
Com que '1 dissapte á la tarde '1 senyor mestre sol passar revista!

Pero de nits...

III

Anava pera sortir de dessota la taula perque cony no 'm cabían més

confits á las butxacas, ja 'Is que quedavan no 'm treyan la por, quan

sento unas grossas riallas.

La Pubilla ab unas quantas amigas varen entrar parlant baix, mes

jo podia sentirlas perfectament de dessota la taula estant, ahont 'm'

	

estava sense gosarme moure ni respirar.	 -

—Aneuhi una de vosaltras (vaig sentir que ella deya) y després to

-tas plegadas hi entrém; será una broma bonica ¿eh?

—Sí, sí, feren totas, rilien t com unas bojas.

—Jo hi aniré, ,ridá una mossassa fastigosa queja tothom li diu tia,

—vosaltres us quedeu á dalt del pont y d' aquí una estoneta veniu á

sorpendrens.
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Molt be! molt be! acabaren totas, y entremitj de riallas varen sortir
del menjador.

Quan ja no vaig sentir lo refrech de faldillas que 's va anar perdent
poch á poco, vaig sortir del meu amagatall y del menjador á las fos-
cas del tot: també hi estava jo allavoras del motiu que á n' aquella
colla de donotas las feya riure tan á gust.

Mes no be anava á traspassar lo portal, uns passos precipitats que
's dirigian cap ahont m' estava, me deturaren. Al pocli, entre mitj de
teyas que donavan una estranya resplandor, sostinguda per aquella
trepa que poch avans havia sentit riure tant, vaig veure al Noy Gran
portant á pés de brassos una dona lo mateix que morta.

En mitj de la tribulació ¡cosa extranya! va venirme al pensament
ahont deuria ésser la Pubilla, á qui en mon interior, no sé pas perqué,
donava la culpa de tot; mes en lloch la vaig veure. Deuria tancarse á
la seva cambra y si teniu mals de cap passéusels.

Tots procuravan retornará la Roseta (que ella era la que '1 Gran
portava en brassos desmayada), y jo, veyent que feya més nosa que
servey, bastant afectat per altra part, potser perque no entenia res de
lo que passava, vaig anarmen dret á ca '1 masover, y leen aviat, asse-
gut al aseó vaig quedarme adormit.

Al sendemá vaig despertarme á casa meva y al meu llit.

IV

Al poch temps una cansó corria de boca en boca pel poble expli-
cant lo fet que no 'm sabia explicar de cap manera. Com la major
part de las del género comensava:

Una cansoneta nova
bé la sentiréu cantar
treta n' es d' una minyona
que no cal anomenar...

Segons ella, una hoya al véures despreciada per un hereu que en
altres temps la havia feta objecte de preferencia, desesperada una nit
va fer cap á la Tomba, pera demanar ajuda al Follet, y de no lograrla
acabar sa vida en lo Gorch Negre; mes tant bon punt posá '1 peu en
la fosca balma feu un xisclet y 's desmayá en los brassos del Follet
en persona... que 's transformá, per art d' encantament en 1' objecte
de la seva adoració.
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Lo Gran y la Roseta (que ara es la nostra jo ya) son los primers en
cantar la cansó que '1 poble li va treure, pero generalment lo final
es al viu y 1' un can en brassos del altre.

Segons li he sentit á dir un remat de vegadas al Gran, tot ho troba
molt natural, menos lo fet providencial d' haverse topat al eixir de la
balma portant en brassos á la Roseta desmayada, ab una colla de no-
yas que desde '1 pont li vIren fer Llum tot lo camí.

—Sino hagués estat airó hauria corregut lo risch de trencarme '1
coll, perque la veritat es que '1 camí es molt dolent IFelís casualitat)

—0 fet providencial, sol replicarli la joya.
—¡Protesto( los hi sol dir rihent de bona gana; ni una cosa ni una

altra, y potser las duas al plegat.
Mes, may m' ha vingut prou bé pera dírloshi tot lo que pot sentirse

de dessota una taula estant,

S. FARNÉS.
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L 3 ACTOR G1 K. EN LO PAPER DE NERON,

POESÍA PRESENTADA AL CERTÁMEN D' ENGUANY

DE LA SOCIETAT Julian Romea PERA OPTAR AL PREMI OFERT

PER LA EMPRESA.

Plena de gom á gom está la sala.
Vuy s' estrena en lo teatro un gran cantor.

Admiradors d' En Rubistein vingueren

de llunyas terras per' sentí '1 Neron.

Té d' actor la anomenada

lo que '1 cantó. Ans de sortir

ningú en sa celda hi té entrada.

Com en un temple li agrada

son esperit recullir.

Diuhen que, si es personatje

históri3h lo seu paper,
no sois imita sa imatje,

y ab propietat ne du '1 tratje,

sinó que invoca á aquell ser.

Ell sab molt bé, y no son faulas,

que, inconcientment molts actors,

no son ells dalt de las taulas,

ni es llur veu ni llurs paraulas

lo que en rapte aixeca 'Is cors.
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Ell las ven moltas vegadas

baix lo poder d' un esprit;

y plany á damas honradas

que á dir se (roban forsadas
lo que llur cor no ha sentit,

Coneix y tem la influencia

de un invisible company.

Si té d' atráurels la ciencia,

desferse de llur presencia

sab ab un mal averany.

Mes; hay! no sempre en la escena

es ell. Si '1 paper li plan

s' hi entrega tant, de tal mena,

que es en Neron una hiena

y en Faust del Diable 1' esclau.

11

Plena de gom á gom está la sala.

Yuy s' estrena en lo teatro un gran cantor

Admiradors de Ilubistein vingueren

de lluuyas terras per' sentí '1 Neron. .

—iQuín cómich per lo mon! —deya

al morir aquell tiré.

Y á u' ell, que quan Deu se creya,

més un aplauso '1 compleya

que la porpra que heretá.

Per' só en esperit devalla

vuy á animar al cantor,

que al veure voltats de palla,

y bratlant en la muralla

los cristians, se li ompla '1 cor.

De nou ab plaher la lira

pren, liorna en flamas velient.

Tant 1' espectacle 1' admira,
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y tant al cantor inspira,
que aquest ni la orquesta sent.

Mes lo poble no perdona

al artista aquest olvit:
la sala ab xiulets ressona,

fins que la escena abandona
lo cantor avergonyit.

Com allí la obra no acaba
que es Neron encare 's creu.

Sos ulls brillan com la lava,

y sa ira, al fi, s' esbrava

ab un acte vil, com seu.

Un quinqué de nafta encesa
tira á terra al recular;
bastidors, telons, tot presa
n' es de flamas. Fa feresa
¡ay las víctimas comptar!

Plena de gom á gom la sala estava:

Vuy es runa no més, y á cents los morts,

que xiular al actor imaginaren,
y xiularen al déspota, á Neron.

DAMAS CALVET.



LAS VISITAS EN SOMNI

SEGONS T.OS POETAS ÁRABES.

ONCRETAT est article á una sengle nota pera justificar

lo fet en una obra literaria, qual assumpto está basat

eó la lluyta del element cristiá ab lo mullí, en tina

época en que 'Is serrahins dominavan en quasi tota la

península ibérica y en las ihas que mes tast formaren

part de la Corona d' Aragó, ni' abstindré de consideracions filosóficas

sobre 'Is somnis, tan magistralment descrits en lo llibre publicat 1'

any passat per D. Arnal Mateos, «Estudios sobre el alma».

Que 'Is somnis no sois han sigut objecte d' una investigació séria

per part deis qui s' han ocupat de psicología, sino que los veyém fi-

gurar també com element histórich en los principals aconteixements

de la era antiga, crech inútil demostrarbo. No es estran y , donchs,

que essent real lo fet, comprobadas á voltas sas prediccions, encara

que fins ara inesplicables las causas, la literatura no menyspreés l'

element poético que entranyan, quan la Religió, la Ciencia, la Histo-

ria y fins la Medicina los consideravan com un del estats de l' ánima,

donant una importancia capdal á eixas manifestacions.

D' elis n®s parla la Biblia en las conegudes interpretacions de Jo-

seph y de Daniel; d' ell Jenofont en la Cy 'opea; d' ells Herodoto,

Tito Livi y Quinto Curci, essent llurs descripcions bellíssims frag-

ments del poemas d' hornero, de Virgili y de Lucano. D' elis parlan

també los poetas persas, y l' admirable poema indi de Kamrup y Ka-

la no té altre fonament que las citas en esperit deis dos amants per

medi del somni, donant lloch á aquella série. de',interessantas aven-

turas.

Essent objecte d' una nota posterior las curacions obtingudas per

revelacions durant lo somni extretas de la Historia deis metjes de Ion
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Aby Ossaibi' ab del Cayro, que s' apoya en fets de Galeno, Ilipócra-

tes, Oribase, Aby ben Rodhavan, Abdalmalic ben Zohar, etc , pre;-

cindirém d' ellas, concretantnos solzament á las visitas en somni, tal
com nos las descriuhen los poetas del Islam.

«Los somnis (diu Ibu Kaldun) son uns deis medis per los quals s,
obtenen percepcions del mon invisible: 1' esperit cardíack se retira
de tots los membres y se recull en lo cor á fí de reparar sas forsas. Es
lo sol vehícul del esperit ó ánima. Si l' esperit inteligent podia apar-
tar lo vel deis sentits y despendres d' él!, tornaría á recobrar llavors
sa verdadera naturalesa. Si las imátges deis somnis procedeixen de
1' esperit inteligent, son somnis verdaders; mes si procedeixen de for-
mas que la imaginació havia trasmés á la memoria en estat de vetlla,
son somnis confusos. La marca deis somnis verdaders, está en lo rápit

deixondament y en la persistencia y durada de la impressió.»
«Diu lo Profeta que '1 somnis son una de las vías per las quals 1'

home arriva á las percepcions del mon invisible. Constituheixen quasi
la meylat del Protetisme. De tots las avisos del cel no 'n restan més
que 'Is bons somnis. L' home sá los veu, ó, niés ben dit se mostran
á n' ell.»

íMiay los somnis confusos ó incoherents podrán esser objecte de la
interpretació, ni de la poesía. Unicament als somnis verdaders se re-
fereixen los poetas árabes quan descriuhen las entrevistas deis espe-

rits, y 'Is plahers de 1' ánima en lo somni natural, no provocat per
excitants begudas, ni per aspiració de vapors ó de ubriacadors per-
fums.

Tal es per exemple la entrevista de que 'ns parla Ibu Doreid en la

següent poesía:

;Ben baja, oh! la sorprenent imatje

que á visitarme vé!

y que á mos ulls un enfilay de somnis
presenta! Los deserts
atravesa, 'Is perills d' una nit bruna

desafiant ab menyspreu.
A eixa visió, si es que te pot respondre,
demánali cor meu
¿ahont anirá esta nit? ¿qui assí l' ha duta?
Y la visió—Vingué
ella á trobarme ('m diu) aixís parlantme:

—¿bígam ahont se troba ell?
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—Y li he respost (eixa visió afegia)

prop de morir de set

jo 1' he vist, abrusat ¡ay! per l' ardencia,

de sa passió! No den

en la font de sas ¡lágrimas més beure

Y ella aixís respongué:

¡Sinceritat en sos amors fou sempre

hábil en ell. Aném.—

¡Com refrescan mon cor eixas paraulas!

¡Benvinguda! Mos ulls

ara ocultar sabrán als qui 'm vigilan

un somni d' inquietut.

De besarte mos llavis, vida mia,

acabavan lot just.....

encara ¡ay! aprelava ta cintura

confiada á mon brás nu,

quant he vist á mos guardas adonántsen

dilient aixis: —Ben segur

que no haguera dormit si á visitarlo

en somni son amor no hagués vingut-

Aprés, quan ja ningú me compadía,

l' esperit missatger

ha tornat. ¡Cóm me sembla, ó com m' hi semblo

per lo esblaymat y secli!)

al través de 1' espay y las tenebras

emportantse en secret

fins al Iloch hont dormia 1' amor meva,

al meu esprit fidel.

Jo li lie inspirat un somni, en que ella 'm veya;

y aixís, sens que 'os vegés

ningú, plegats aquella nit passarem,

car jo lliscant entri pels párpres seus.

II' altras aparicions en somnis nos parla lo doctor Schak en sa

obra sobre la Poesia q 1' Art deis d2abes en Espanya / eia Sici-

lia, que ha lraduhit al castelli lo reputat escriptor Sr. Valera.

Tals son los fragments que havém escullit de la citada obra.
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Poesía de Ibn Scharaf.

Presa era jo del somni

rendit per la fatiga

Se 'm presentá fantástica

la imatge de ma aymía

altra de Ibn Chafadache:

Embolcallada en lo vel
de la tenebrosa nit,
vingué en somnis á buscarme
la gazela del Djerid.

Lo prímpceh hereu d' Abdulraman, diu en altra poesía lo següent:

Ni eixa ta hermosa forma volguda
en somni envias al teu amant .

Dozy al parlar d' Abu Abdalthá (de Guadix) un deis poetas de la
cort d' Almotacim, cita los segiients versos:

No m' alabeu ¡oh amiclis!
per ma resignació.

Yetlláu, vetIláu vosaltres

jo m' entrego á la sou,

pulsé que ma estimada

se m' apareix llavors.

AI parlar d' Abu 'l I+adhl (natiu de Berja) diu, lu mateix autor,
que recitó á Almotanin, rey d' Almeria, eixas estrofas:

Llavors durant mon somni,

mentres feya plorar á la rosada
lo fresch vent del mati,

y (iquántas he versat també per ella!)
lláarimas regalava la més bella
floreta del jardí.
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Vingué ella á visitarme

abandonant sa casa, host, ¡oh desditxa!
jo no bi puch penetrar.

Ibn Kaldun tractant del poeta Abd' Allah, Iba el Katib cita també
los següents versos:

Las nostras entrevistas

solzament en lo somni tenen llocli.

fent menció ademés d' una oda de Ibn-es-S^ibuni sobre '1 mateix te-
ma, com també la següent poesía d' un altre árabe:

M' ha jurat que sa imatje

vindrá durant lo somni
á véurem cada nit.
¡Brilla pera guiarla

en mitj de las tenebras

oli foch del meu desitj!

En la historia d' Antar, la vera y robusta epopeya de la rassa ára-
be, s' hi troba també arluest passatje, quin al véurel rodejat de sas
esclavas, Ii diu lo Rey perque na fa cas d' ellas:

«Perque mon cor y ma pensa están en altre país diferent d' aquest,
y vos sabéu que la patria ocupa 'l lloch predilet en los cors y sobre
tot aquella en que 1' home hi té una amiga. Separat d' ella espera que
'1 seu esperit vinga á visitarlo en lo somni, ó que 1' oreig del seu país
vingui á refrescarli '1 seu front.»

A est esperit ó espectre se li dona lo nom de azi , '2ar r eu la llengua
del África septentrional.

Son alusius també á aquestas visions los versos que lo citat Sr. Va-
lera tradulieix en la obra de Schak:

Ale donan,

en somni al véuret, desitj
tant las rosas de tas gaitas

com las pomas del teu pit.
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Despert voldria acostármhi

mes; ay! si hi corro atrevit

veig que sempre te separa

lo vel del espay de mi.

D' altra poeta, qual nom no recordo son los següents:

. Jo li deya á ma aymía:

Ja que ets avara de favors desperta,

no ho sías en dormint pel qui te en troble

per tu son esperit. Y m' responia:

¿Perqué donchs no dorms tu? Vina á trobarme.

en somni: de mon cor la porta oberta

per tu tinch: jo en viatjar no vull cansarme.

Que 't vingués á trobar ¡Com te plauría!

Las visitas ó entrevistas en somnis no eran sempre casuals. Sembla

que los amants s' hi donavan cita com se deduheix dels versos de

Iba Derrasch:

Si á la hermosa que jo estimo

no puch veure en son jardí

la veuré en la Vall dels Somnis
esta nit.

Lo Sr. Valera, seguint sens dupte la traducció de Scbab diu jardí

deis somnis á la paraula árabe %Vadi'1 Kerrt, que segons M. G. de

Slane significa la Vall de Kera lloch de la Arábia, y la Vall deis som-

nis, y que lo poeta ha empleat en lo sentit verdader emsemps que en

lo figurat.

Succehía á vegadas que 1' amant, vehent en somnis á sa estimada,

quedava talment impresionat que 's despertava sobtadament. Aquest

estat de 1' ánima es la que esplica lo califa Al Motadid en los següents

versos:

Despertat per aquesta

nocturna aparició

vegi que dius ma tenda

jo mi trobava sol,
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y ella mol lluny. ;Encare

ulls meus, vos sobra son,

y es facil que tal volta
torni la aparició!

Altre poeta fa alusió á la mateixa idea, pero d' una manera esquit-
llenta.

De una jove gazela

he fet la presa jo:

y ella ni' ha apresat l' ánima

robantme primé'1 cor.
Mes quan als seus ulls ella

permet un xich de son,

es ab secreta idea.....

y esticb despert llavors.

Idea y comparació semblant se troba en la següent poesía de Tha-
ra/a un dels poetas ante islám;chs:

Nostra gent reposava en la saulosa

planura de Josor,

y enjonra de nosaltres un espectre
no 'm deixá agafá '1 son.

En forma de gazela saltadora

atravesá '1 desert
pera arribará nostre camp, encare

no apagats los estels.
Ella vingué á trobarme, quan dormian

tranquils los meus amichs,

y 'in guardava una ronda de las tribus

de Bord y de Namir.

Era la vera imatge de ma aymia,

que de sos ulls d' isart,

furtivas miradetas me llensava

y 'm deya: Vina á mi mon trist amant.

No eran, empero, sempre las imatges dels amants sino que també
las dels amichs las que 's trobavan en somni, com ho consigna Almo-

tamid rey de Sevilla en sa resposta á Asbag embaixador del Rey d'

Almería en los següents versos que Schak inclou en son llibre:
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Salut y di(xa us envio:

Ditxa y salut Deu vos dongui

quan en realitat vos veja

y no en imatges del somni.

En cambi trobem en lo Radi Niti ó llibre deis Reys, de Persia lo

següent pensament, que fá contrast ab l' anterior.

«Ne t' acostis may, ni que sia en somni d' aquell, de qui estás se-

gur de rebrer la mort».

Finalment pera completar aquest estudi y per afermar la importan-

cia que al somni han donat los poetas del Islamisme, direm que Dozy

parlant de Zyriab de Bagdad, que havia cantat molt bé davant del

califa Arun-al-Baschid, y que fou després lo ben volgut de la Cort d'

Abderaman segon conta que: «En somni ohía cants, y 's llevava y cri-

dava á Gnazlan y Honaida duas donas del seu harem, las hi donava un

liahut, y las hi ensenyava la tonada que havia sentit, en tant que ell

copiava la lletra que recordava perfectament.

DA^ÍÁs CALVET.

n:

,fiï
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QUADRO DE COSTUMS

(Traducció.)

DUAS PARAULAS DE LA TRADUCTORA.

Quan en una creació literaria, com 1' adjunt quadro de costums de

la inspirada escriptora y eminent poetissa espanyola D .  María Nen

-doza de Vives, s' ha alcansat unir al atractiu d' un creixent interés,

una benefactora y trascendental idea, galantment enriquida per una

exuberancia de sentiment que brolla adornat de tolas las galas d' un

castís y elocue.nt llenguatje, no hi ha pera que explicar lo irresistible

desitj que m' ha induhit á ensajar de traduhirla á la nostra llengua,

¿Ha correspost 1' éxit á la aspiració?

Ab vehement entussiasme emprenguí la tasca y verament desalen-

tada m' atrevesch á presentarla al públich. Lo travall de la traducció

m' ha estat més penós de lo que jo 'm pensava y si m' alenta la espe-

ransa de donar á coneixer ab estricta exactitut la obra, me desanima

la certesa de no haverla sapigut portar á la hermosa llengua catalana,

adornada ab la castissa riquesa de llenguatje, ab que sa erudita auto-

ra la escrigué en la dolsa y brillant parla de Castella. Y, si á pesar de

la inutilitat de mos esforsos me decideixo á publicarla, es tant per la

seguritat del bé que ha de reportar al públich sa lectura, com pera

rendir una petítíssima mostra d' agrahiment á la fecunda escriptora,

que, filla de la agraciada terra andalussa, ha consagrat gran part dels

travalls de son privilegiat ingeni, á presentar al mon literari, cos

-tunos, personatjes y fets histórichs de Catalunya, concebuts y desenrot-

llats ab tan ardent entussiasme, cono podia haverho fet lo més apas-

sionat fil de la nostra pátria.

LA RENAIXENS A.--Any XII.	 38



298	 La Renaixensa

• Son heróich poema de D Jaume 'I Conqueridor, premiat ab lo ges

-samí d' or en los Jochs Florals darerament celebrats á Madrid, sa

bellíssima llegenda del nostre insigne compte Jofre '1 Pelós y sa i.ns-

pirada novela histórica «Un tipo que s' acaba», son més que preuhada

mostra de sa estimació á la terra catalana.

Sia aquesta traducció humil, carinyosa proba de que 1' amor en-

clós en sas ben escritas obras, no lia passat desapercebut per la últi-

ma de las conreadoras de las Iletras pátrias.

DoLOns AZONCEIIDÁ DE 11IACIÁ.

I.

n lo replá mes alt d' una estreta y fosca escala d' una

casa, situada en un dels airabais de Barcelona, s' hi
vega en una freda tarde de,1850, assentadeta y sola una

nena de 8 á 10 anys. D' esquena á un March corredor

aliont se trobavan numeradas, com los ninxos d' un

cementiri, las portas de pobras y distintas habitacions, estava silen-

ciosa y trista, ab lo colze en lo genoll y sostenint en la oberta má son

esgroguehit y hermós front.

Sos peus descalsos y son vestit en extrem usat, denotavan sa po-

bresa; com 1' angustia de son ánima, las abundosas ]lágrimas que que-

yan de sos ulls.
Donava llum al passadís una enreixada claraboya, per la que passa

-van en aquell moment los postrers raigs del sol ponent, los que cayent

damunt la afligida criatura, donavan á sos rossos cabells, visos daurats,

esclareixent son rostre esgroguehit y angelical, al) una aureola tant

fantástica com hermosa.

Absorta la nina en sa amargura, no s' adoná de que una de las úi 1 i-

mas portas del corredor s' obría pausadament donant pás á un home,

lo qual al arrivv ar á son costat se detingué contemplantla silenciosament.

Era, 'Ique aixís la mirava, un vellet de seixanta á seixanta cinch anys,
Ilach, d' elevada estatura y severas faccions, encara que hi havia en

son rostre tal expressió de tristesa y humilitat, que bé 's pot dir que

obria las portas á la coufansa á pesar del extraordinari respecte que

imposava. Denotava son vestit, encara que net en extrem, una modes

-tíssima posició; levita y pantalon negres bastant usats, armilla del

mateix color cordada fins al coll y barret d' amplas y deslluhidas alas

que per tenirlo allavoras á la má deixava descubert son respectable

front coronat de blanquíssims cabells.
—¡Esgroguehida, rossa y cási de sa etat! ¡Oh! ¡Com me la recorda!

^^x-s
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mormolá '1 desconegut observant á la nena, á la qui finalment digné:

—¿Perqué ploras filla? ¿Se t' ha trencat alguna joguina, ó no volen
comprártela?

—¡Joguinas! respongué la nena aixecant son front, may n' he tingut,
y fins un aucellet que entrá un jorn per la finestra, me '1 vá matar en

Jaume en un moment d' enutg.

—Llavors ¿perqué ploras?

—Perque al vespre vindrán de la fábrica los meus pares y en Jaume,
y lo sopar no estará fet.

—¿T' has entretingut á jugar?

—No senyor, pero he perdut los diners.
— ¡Perdut! ¿y cóm?

La nena redoblá son plor, girá vers enfora la butxaca de son de-

vantal ahont hi havia un petit esquins y digué entre gemechs.

— ¡Quatre rals!
—¡Valgaus Deul pero no ploris Cilla, los pares son sempre indul-

gents ab las faltas de sos fills, y quan sápigan la veritat disculparán ta

imprevisió.
—Mos pares no 'm creurán per mes que ho diga.

—Segons veig, has mentit alguna volta.
—May, pero á la mes petita falta s' enutjan, castigantme sens es-

coltar mas escusas ¡Oh! Deu meu, Deu meu ¡que será de mi!

—¿Perque, filla, per qué?

—Perque he perdut los diners, ademés de ser una criatura inútil

pel travall, puig casi sempre estich malalta, no portant sino gastos á

ma pobra familia. Prou conech que 'Is sobra ralió pera no estimarme!

—No ploris més, y digam com te dius.

—Margarida Gifre, tinch deu anys y visch aquí; digué senyalant

1' habitació mes próxima.

— ¡Margarida també com ellal torná á mormolar lo vell, y desse-

guit alsant la veu digué: Vaja, tranqui!isat, pren aquesta moneda que

val tant com la que has perdut y compra sopar pera 'Is teus pares y

pera aquest Jaume, que va matar 1' aucell y que deu ser molt dolent.

—No, senyor, lo meu germá es bó, encara que mollas vegadas s'

enutja y 'm pega; pero '1 pare diu que mes mereixo, que soch una

vagabunda que no serveixo pera rés.
—¿Y perqué no travallas?

—Jo bé ho voldria, pero no 'n sé.

—¿Y fugas tot lo dia?
—Tot no; pero com me quedo sola á casa, tinch por y me 'n vaig

molts ratos al carrer, ahont m' entretinch ab abras noyas.
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—Mira, Margarida, digué '1 desconegut posantse '1 barret, quan

hagis fet los quefers de la casa, no te 'n vagis al carrer, baixa á la

meva habitació, que es en 1' altra pis á la primera porta: allí t' estarás

ab la me y a germana, que encara que vella com jo, estima molt á las

criaturas ¿Hi anirás filla?
—¡Vaya si hi aniré! Essent tan bó y tan caritatiu... y la noyeta al

dir aixó, besá agenollada la ml que li donava la moneda.

—Alsat, filla, alsat, no devem agenollarnos sino devant de Deu, di-

gué '1 vell al) alguna severitat, y alsantla ab las duas mans, continuá

son canvi.
La Margarida, baixi la escala al mateix temps repetint las bene

-diccions, saltironant d' alegría y tirant enlaire la moneda que havia

esquivat tots sos pesars.
Sempre fou aixís la infantesa: com lo cel en la primavera, un petit

núvol 1' emboyra, y un alá d' ayre li torna sa hermosa y diafana se-

renitat.

II

Los pares de la Margarida, s' havian conegut en una fábrica de
teixits de cotó, ahont tots dos travallavan. Ell, que acabava de perdre
á la seva mare, á la que mantingué y cuidó desde uoy; pensá llavors

en contraure matrimoni y escullí entre las noyas de la fábrica, aque-

lla en que mes sobresurtian las duas cualitats que en éll imperaven;
y que eran per dirho aixís, la base de son carácter sech y aspre; 1'

amor á sa honra y '1 carinyo al travall.
Joana Camps, que tenia sis anys mes que 'n Gifre y que, encare

hermosa, había perdut la esperansa de casarse, aceptó ab gust, apas-
sionantse bojament de son marit.

Un any visqueren bé, aumentant sa felicitat lo naixement d' un fill,
que portá, com lo seu pare, lo nom de Jaume.

Qualsevulga que sia la posició social d' un home, no pot menys de
rebre ab inmensa alegría lo primer fill que li neix; lo que no sempre
succeheix ab los que '1 segueixen, majorment si aquestos son molts y
los bens escassos. Y no 's cregui que aquest mal sia fill solament de
la nostra época; puig avans que '1 cristianisme hagués estés los
fonaments de la verdadera civilisació, á Roma, la gran Regina que im-
posava al mon sas lleys y sos ídols, se col-locava al fill que acabava
de neixer en terra als peus de son pare, d' abont, á un signe d' aquest,
1' aixecavan pera esser vestit y criat com li corresponia, 6 abandonat
al peu d' un monument ó en lo xaragall de un camí. Y en época mes
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moderna, en alguns d' eixos pobles de la India, sobre 'is que esten

son ceptre lo poder Británicli, la criatura que venia ab son naixement

á aumentar la miseria de sos pares, en lo moment de veure la llum

sucumbia baix un munt de cendras ó en las ayguas d' algun estany,

dels molts que en forma de mitja lluna, obran los indis pera regar los

sembrats.
En Gifre, que als sis anys de matrimoni, se trobava ja ab quatre

fills que aumentavan sa pobresa, impossibilitant á sa mare pera gua-

nyar en la fábrica, si no refusá brutalment al quart fill que Deu li
enviava, lo va rebre per al menys tant malament, que va semblar
volerlhi cloure per complert las portas de sa tendresa:

Lo carácter del obrer, s' havia agrejat notablement ab la injusta

y continuada gelosía de sa esposa. Aquesta, que ab un recte judici y
una mica de prudencia, hauria pogut esser, puig en Jaume era bó y

la estimava en un principi, la pedra ahont se pulissen, ja que no era

posible abriliantarlas, las aspras facetas d' aquella naturalesa tosca y

esquerpa, va ferio pel contrari mes brúsch y concentrat, coneixent

ja massa tardanament lo mal que ella mateixa 's causava. Allavors

mirant minvar de dia en dia un carinyo, única compensació de sa

existencia de travalls y dolors, cambiá de método, creyent aixís reco

-brar lo perdut, sens compendre que 1' amor quan ha entrat en son

período descendent, baixa ab major rapidés que '1 viandant que re-

l l isca per los gelats pendents d' una montanya.

Tan brusca trauzició no tingué per la esposa cap resultat; puig en

Gifre, sens adonarse d' ella, seguí del mateix modo, per mes que la

Joana per complaurel, s' adhería á tots sos capritxos, falagant unas

voltas y castigant altras, sens justicia ni oportunitat, als fills que ido-

latrava.
Vejérn ara la situació d' aquestos.
Era 'l primer hermós com sos germans, ab un xich de talent, pero

desidiós y busca rahons. Una parenta de 'n Gifre, comprenent sos

apuros, pagava 1' estadi del primogénit y de 1' Agnés, la noya que '1

seguía, xicoteta viva, esparvillada, de temperament ardent y de belle-

sa Poch comuna.

Dotada aquesta criatura impresionable y enérgica, del mes viu

sentiment de lo just, que la feya á la mes petita arbitrarietat suble-

varse contra pares y mestres, y d' una naturalesa rahonable y noble,

á la que per la dolcesa y la convicció hauría sigut fácil condu-

hir fins als majors sacrificis, se veya pel contrari tractada ab excessiu

rigor. Sols per aqueix medi, creya '1 pare possible dominar aquell

fer carácter, que com 1' acer ben trempat, llensava espumas al mes
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petit colp, y com lo cristall, hauría saltat á trossos avans que doble-

garse.
A aquestos dos seguia un noy, que á causa de sa delicada comple-

xió, havía sigut criat llarch temps per sa mare de la que estava enge-

losit, en termes de que un bes d' aquella als altres fills, eran per la

pobra criatura causa de crudels torments.

La infantesa, qual felicitat envejém, es sovint mes desgraciada del

que sembla.

Lo nin, sent la pérdua d' una joguina, ab igual desesperació que 1'

home la de sa fortuna. L' infant, consagra comunament á la mare ó á

la dona que l' ha criat llarch temps tan cega idolatría, com lo jove á

1 a escullida de son cor.

La gelosia y 1' enveja, son las serps crudels que rodejan sa ignocen-

cia. Y ¡ayl de la criatura á quí voltan personas estúpidas que 's fan

una diversió de sos puerils enfados, excitant per joch las danyosas

passions que armaren lo bras del primer fratricida. Algunas voltas lo

carácter de la criatura no 's desvirtua per aixó, adquirint solament

certs tons foscos; altras fins sa naturalesa física se 'n ressent, desen

-rotllantse penosas malaltías que solen tenir funestíssimas consecuen-

cias.
Aixó fou lo que passá ab lo ters fill del obrer. Al naixement de la

Margarida, lo nin que no tenia encara tres anys, y que 's vejé des-

possehit dels brassos de sa mare, s' entristí y perdé la gana de men-

j ar; quan la veya donar lo pit á sa petita germana, esclatava en crits

que excitavan 1' enuig del pare, lo qual solia dir: «Pégali ó li pego jo,

perque aprenga á no esser envejós.» Y la mare per temensa d' enfa-

dar al marit, ó de que aquest castigués durament á la tendra criatura,

li donava, á la més petita indicació, un petit cop en la galta.

A voltas en Jaume, que era 1' ull dret de son pare, deya afalagant

á la Margarida:
—¿Veus? La mare, '1 pare y jo y tots, no estimém no més que á

n' ella. Lo nin aumentava allavors son plor, lo que divertia al primo

génit é irritava á t' Agnés, produhint una renyina que generalment

acabava ab lo cástich de la noya, lo qual empitjorant son carácter,

envalentonava al germá aumentant sos mals instints.

(Seq?tir rã. )



DEFALLIMENT

Joventut, y qué depressa
te 'n fujes del meu costat!

gayre be sens adonarmen
han passat los millors anys;

lo recort qu' al fugí, 'm dexan
no pot serme més amarch.

Joventut, dintre les venes

t' he sentit cremá, en ma sanch;
t' he sentit en la volada
del pensament escalfat;

t' he sentit en los deliris

de 1' ánima febrejant.

Has omplert tots mos ensomnis
ab mes ilusions d' infant,

en lo camí m' has dat forses
per' assolí, un ideal...
Les ilusions son per terra,

1' ideal s' es fet enllá.

Qué 'm queda de mos ensomnis?
qué 'm queda de mos afanys?

Una anyoransa perpétua
d' un bé que no he gosat may;
un regust d' aquella fruyta
que no més he desitjat.

Per mon trist camí, ab la ditxa
vaig trobarnme de costal:
de contemplarla tan bella
no vaig gosarli á parlar;
luan massa tart 1' he cridada,

ni tampoch se m' ha girat.
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¡Quína soletat més trista

per un pobre cor malalt!

tenir set d' amor, y veure

que la font se li ha estroncat;

tenir fam d' amor, de vida,

y haver de viure de fam!

Hont podré acabar mes penes?
hont podré finir mos mals?

hont trobaré la teulada

que me 'u puga axaplugar?
quí me 'n faría 1' almoyna
de 1' amor que vaig captant?

Ni 1' esperansa me 'n queda:

só un pobre qu' arriba tart;

les caritats ja son fetés;

lo cancell ja s' ha tancat;

ni una veu dolsa que 'm diga:

un altre dia, germi!

Me sent acabá' '1 coratje,
abatut, despoderal;
peró en lo fosch de ma vida,

com la llantia d' un altar,
un desitx encara hi crema,
desitx d' amor, eternal!

Qué depressa, qué depressa,
joventut, que m' has dexat!

L' esperit plega les ales
porque no sab p ont volar.

Quina soletat més trista!

quín buyt al cor! quín esglay!
F. MATHEU.

4 Oct.-8z.
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(Continuació.)

En Gifre, ja ho havém dit, preferia aquest fill á tots los altres,
tal vegada perque era '1 més gran y 's oroya que ab lo temps seria '1
sosteniment de la familia, com ell ho havia sigui de la seva, ó tal
volta perque '1 cor s' inclina á aquest ó al altre, sens que un mateix
puga definirme las rabons.

Aquesta mona de simpática atracció está en la naturalesa humana,
y ningú pot reprimirla; lo que sí está en la má del pare es amagarla

en lo fons de son ánima pera que no fereixi la susceptibilitat dels al-
tres fills y sia, despertant 1' enveja y'1 ressentiment, un constant
manantial de renyinas y disgustos.

A voltas si la Joana, portada de la tendresa que tancava en son cor
y que desitjava d' esplayarse, agafava '1 noy y li deya besantlo:

—No ploris, fill del meu cor, que jo t' estimo á tú lo mateix que

á ells; esclamava en Gifre:

—No '1 malcries, no donguis álas á son natural envejós; y la mare
ofegant sas llágrimas posava en terra '1 noy que se 'n anava sumique-
jant en lo mes apartat recó de la cambra.

Aixó 's repetí tant, que no pogué menos de produhir son efecte y
la tendre criatura sens una paraula de consól, sens una demostració
de carinyo, enflaqui al mateix temps que son ventre s' abultava y

que sas camas se negavan á sostenil.

A la fi, devorada per una febre lenta, passá de la terra al cel, sens
que ni son germá, ni son pare, s' haguessin apercebut de la causa de

sa mort. ¿Qui va á fiarse en las passions de las criaturas?

Tan sols la trista mare, comprengué la veritat y s' indigná contra

son marit; á tan violent cop l' ídol caygué de son pedestal, aparei-

xent en cambi 1' home ab totas sas borras ó dolentas qualitats; 1'

home honrat v travallador, pero egoista per instint, brusch per carác-
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ter y sens més ¡ley ni rahó, en l' interior de sa familia, que son pro-

pi capritxo. Allavoras concentrá tota sa tendresa en los altres trossos
de son cor, y acriminantse sa condescendencia s' atreví á esclamar

en los desfogaments de sa pena.

—iAh, Gifre, Gifre, si 1' haguesses estimat com á n' en Jaume,
mon pobre fill viuria encaral

En Gifre, no obstant, despreciJ la queixa y seguí en son taraniná.

1II

Han passat molts mesos; en Jaume conta ja do!ze anys, y 1' Agnés

un de menos; es un diumenje al matí, y la noya que ha sortit per fer
un recado de sa mare, acaba d' entrar sobtadament radiant de satis-

facció perque porta una joguina.
—¿Qui t' ha donat aixó? pregunta la Joana.

—La padrina que '1 he trobada en lo carrer, y me 1' lia comprada

en la fira.
—Dónamela, esclama en Jaume.
—No més per véurela; digué 1' Agnés.

En Jaume agafá la joguina, la retorsá entre sas mans, la tira enlay-

re y comensá á dime mil fástichs.

—iTórnamelal crida la noya enutjada.
—No ho vull, digué 'I germá.

L' Agnés intentá recobrarla per ella mateixa; pero en Jaume, la
repeli tant bruscament que no pogué menys que exhalar redoblats
crits.

—Calla per Deu, mormolá la mare, ab la temensa que 'n Gifre que

dormia se despertés irritat.
—Que me la dongui.

—Jo no ho vull.
—Es meya.

Així cridavan ja 1' un, ja 1' altra, aturdint á sa mare. Aquesta los

feu callar donant dos cuartos á u' en Jaume pera que 's comprés un

ninot igual y tornés él' Agnés lo seu.
Lo noy prengué '1 diner y baixá á salts las escalas, tornant mitja

hora després ab una joguina de terrissa.
—Lo meu es millor, digué á l' Agnés apenas alcansá á véurela.

Aquesta tirá una ullada sobre la figura y apartá 'Is ulls d' ella ab

un gesto de soberá desdeny.
—Es millor que '1 teu, sí, sí, cridá en Jaume enfurismat.
L' Agnés sonrigué per tota resposta.
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—Si tornas á ríureten te la faig á trossos.
—Atraveixthi, replicá sa germana.

En Jaume no necessitá mes per tirarse sobre la nova, arrancarli la

Joguina, rebótrela á terra y trossejarla ab los peus.
L' Agnés esclatá en crits é injurias, quan una feixuga má caygué

damunt de sa espatlla.
L' obrer que s' havía despertat á sos crits, sols alcansá d' aquesta

escena, los insults que 1' Agnés dirigía á son germá.

—¡Aixó es; me castigan á mí quan es ell qui ho mereix! exclamá

la noya encarantse ab son pare.

—Jo no li he pegat, digué 'n Jaume.
—No m' ha pegat, pero...

—Silenci; ¿perqué has de parlarli d' aqueix modo?

—Perque mereix aixó y molt mes.

—Calla.

—Que calli quan acaba de trencarme la me y a figura... quan...
—Silenci.
—Pero es que vos no sabeu lo que ha passat.
—Te mano que callis.
—Així se torna mes dolent.
— ;Dolent jo! cridá en Jaume.
—Sí, sí, que en lloch de anar á estudi, jugas á botxas y 1' altre

dia us vareo pegar ab un altra xicot ; digué vivament 1' Agnés.

—No es veritat, no es veritat...
—Silenci; cridá 1' obrer ab imperativa veu.
—¡Que calli després d' aquesta injusticia!

Lo pare aixecá la má, pronunciant una terrible imprecació.
—Pero senyor, si aixó clama al cel, si...
L' Agnés no pugné acabar. En Gifre, l' agafá pel brás li doná dos ó

tres bofetadas y la tirá á terra. Desditxadament hi havia en aquell

l loch una de las tatxas que sostenían la maquinaria de la joguina des-

truhida per en Jaume y que estant damunt las rajolas ab la punta alta,

se clavó en un costat del front de 1' Agnés. Al aixecarse aquesta, son

rostre lívit y ensangrentat havia cambiat completament d' espressió;

sos llávv is no mormolavan ni una queixa, pero son cor deya: ¡oh! ja

seré gran y veurem allavors.. La Joana, groga y tremolosa, mirava á
sa filla y desseguit al pare, com demanantli permís pera donarli socós.

En Jaume s' havia refugiat en 1' últim retó de la sala, vergonyós y ar-

repentit, mentres la petita Margarida, abrassava plorant á sa germa-

na, y 1' obrer comprenent sa inscstenible situació, agafava la gorra

disposantse pera sortir.
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Mes al arribar á la porta, se presentá la padrina, á la qui bastó una

mirada per endevinar lo que havia succehit. No obstant, dissimulant la
mala impresió que aquella sanch li produhía, digué al seu parent;

—Li has pegat?
—Perque ho mereixía.

—,Fins al extrém de ferirla?

—Fins á malaria si es necessari; avans quedará un fill meu entre

mas mans, que consentir que surti mal criat.
—Fas bé, Jaume, fas bé, que en quan á aixó de criar fills, cadas-

cú te la seva manera. Mes escoltam; jo venia ara á dirte que bavent-

me d' ausentar de Barcelona, preferiria en lloch del estudi que pago

als meus fillols, emportarmen, si ho consents, á 1' Agnés, á la que

vestiré, mantindré y deixaré alguna memoria quan jo mori.
—Que vaja en nom de deu, que no saben 1' alhaja que és; mes en

lo que toca á en Jaume, es altra cosa, ja li pagaré jo 1' estudi; y di-

lient aquestas paraulas se dirigí á la porta.

—Pare, digué '1 noy, tremolant d' inquietut baix la severa mirada

de sa padrina, bastants sacrificis feu; jo preferesch si es posible, en-

trar desde demá mateix en la fábrica, ahont guanyaré alguna cosa per

ajudar á mantenir á la familia.

En 1' alegría que il-luminá '1 rostre d' en Gifre, podía llegirse
aquesta resposta: ¡Que bon fil! ¡quin cor mes hermós! quan jo 'l pre.
fereixo, ¡si dech sapiguer que ho mereix! y sortí de la habitació tan-
cant la porta derrera seu.

—¡A la fábrica, si, molt ben pensat! exclama la parenta, que al de-
sapareixer I' il-lús pare, agafá '1 xicot pel bras, y cambiant d' accent,
afegí ab severitat:

—¡Hipócrita! vols travallar en la fábrica perque t' han tret d' estu-

di per vagamundo y buscarahons. ¿Ala fábrica tú? vés, vés, mala es-

pina, que tot lo bo que tu fasses ja ni' ho deixo plantar en lo front.
Aquestos aconteixements en que nos havém detingut un xiah pera

donar una petita idea de lo que diariamente succehia en la casa d' en

Gifre, havian tingut lloch tres anys avans que la Margarida perdés la
moneda destinada á comprar lo sopar de sos pares.

Pera la pobre nena signé una felicitat aquell petit incident. puig
trobá en 1' habitació del quart pis dos sers, pobres com ella, pero in-

dulgents y amorosos, que dolguts de son aislament y abandono, for-

maren son cor, il-lustraren son enteniment y fortalesqueren son espe-

rit pera las amarguras de la vida.

La germana del capellá era viuda y havia perdut una filla del nom
y edat de la Margarida, per lo qual s' encarinyá ab ella desde son
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principi, y 's proposá ensenyarli lo que sabia; remunerantli amplia=

ment son travall 14carinyo y aplicació de la noyeta.

Lo pare Andreu, aixís anomenarém al bondadós vell, vivia ab sa
germana en un absolut retiro, sens més recursos que la escassa pen-
sió del exclaustrat y lo poch que per una altra part s' agenciava.

Aquest home que encloyent dius son cor la pena que l' alligia, may
parlava del convent ahont entrá de nin, y en lo qual havia passat
quaranta anys, ensenyá á llegir y á escriurer á la filla d' en Gifre,

quilho aprengué ab tanta facilitat com las labors propias de son sexo.
La Margarida, com las pedras preciojas, necessitava sols una ma

que la pulís, per ostentar son valor y è lluhernar ab son brill. No obs-

tant de que estava encarregada dels 'quefer I doméstichs, desitjant
esser útil, apenas estigué en disposició pera travallar, se proporcioná

pet mediació de sa protectora, feyna de cusir blanch, que feya á ra-

tos,perduts, yqual import entregava per complert pera 'Is gastos de
la casa.	 ì.

La mare, que evvellía molt depressa y comensava á enmalaltirse
de la vista, sé queixá una volta á ü'. en Gifre de- .^oJnjust que era
rebrer tota la ganancia de la Margarida, al mateix temps que 's dei-
xava á u' en Jaume, pera vestirse y altras gastos, la major part de la
seva.	 -

-Los homes son homes, y las donas son dona'y alguna diferencia

hi ha d' haver en la manera de criar als uns y als altras, digué 1'

obrer. La Joana va fer un gesto: en Gifre que l' vejé s' apressurá á

afegir:
—La Margarida no guanya apenas res; ademés de que se la vesteix

--¡Pobre fila nieva, que de ve^adas no té ni tros de sabatas! ex-

clamé la mare exhalant un sospir.
En Gifre no contestó, y lo temps seguí son curs, portant aconteixe.

ments que 1' obrer estava ben lluny de preveurer.

(Sequir• . )



MARINADA

En la gentil ribera

folgava per dement la sorra fina

la filla de la mar,

¡Y quins cabells més rossos!
¡quins ulls més blaus!

SS Sblanca tunicela

semblava lo plomall d' una gavina

quan s' alsa aletejant,
la brisa se 1' enduya

d' assí d' allá.

Les ones desficioses

per besar son peu nú totes veniau

geloses á toca '1,

y al serhi no gosavan

seguí' endevant.

Si apoch apoch fujian

ben depressa tornavan tot brodantne

son róssech escumant,
¡quin róssech de primcesa

més trevallat!

Llavors ella axecantse

son peu provocador saltironava

á dins del mar entrant;
semblava una ratjada

del lleveig suau.

Saltant á una barqueta
trencava la mar plana y relliscosa

com llosa de cristall,
la barca s' hi gronxava
banzím, banzlm.
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Y al só de 1' aura fresca
ab una veu d' amor y de dolsura

taratlejava un cant;
quan los sentits 1' oían
rodava '1 cap.

Jo soch aquella nina que 'n diuhen la Sirena

la deis ullets de brases y de daurada trena:

per enlluhernar la vista d' aquells que 'm volen veure

pera lo cor lligarne d' aquells que vull atreure,

tinch llavis per donarlos dolcíssimes besades

y brassos per cenyirlos d' eternes abrassades,

y tendres cantarelles y un infinit treso, ,

de perles y riqueses y joyes desitjades,

tot es foch lo meu cor
jo socli la marinera de la barca d' or.

Jo visch dins d' una cambra de perlas y petxines

y sobre un llit m' adormo d' escuma y coralines;

son mos palaus inmensos lo fons del mar pont nia

la perla embotonantne rahims de pedrería;

son mos sospirs les brises, mos besos la bonausa,

los meus esguarts 1' imalje del qui mor d' anyoransa;

mos brassos son la ditxa, mos llavis son 1' amor

mos llavis á tothora d' amor van assecantse,...

tot es foch lo meu cor
jo soch la marinera de la barca d' or

A mon entorn no hi viuhen verdors, boscos ni aucelles

ni flors encisadores obertes, ui poncelles,

ni fruyts omplerts d' ufana, ni hiverns esgarrifosos,

ui seques estivades, ni Abrils armoniosos;

pero jo sempre goso d' una mateixa estada

lo dia un Sol m' envia, la nit una estrellada,

mes joyes son les joyes que tenen mes valor;

lo cel sempre está alegre quan brilla ma mirada,

tot es foch lo meu cor
jo socli la marinera de la barca d' or.

Sota mos peus se gronxan les ones sempre blaves

y venen á besarmels com un remat d' esclaves;
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lo sol les petoneja llensant ses llumenetes
qu' enmirallantshi semblan cent plujes d' estrelletes;
lo sol que regalantme sa llum hermosa y plena
de lo meu front llunyantne la mes petita pena
inflama ma mirada de viva resplandor
y desficiosa corro trescant la mar salada...

tot es foch lo meu cor

jo soch la marinera de la barca d' or.

Mes quan de rabia y ira xisclant also la testa
la terra y mars' espantan als brams de la tempesta;

los meus cabells s' aixecan y faig que mon llamp cayga;
tothom s' esgla a al veure tan foch sobre tanta aygua,
y 'Is tiburons botejan y la ballena crida,
la mar avalotada va alsantse esferehida,
y 1' huracá terrible l' atupa ab mes vigor,
y sols á ma veu dolsa torna á quedá amansida...

tot es foch lo meu cor

jo soch la marinera de la barca d' or.

Oh jovens desitjosos d' amor y de ventura,
d' imatjes fantasioses envoltes en llum pura
los qu' á la nit en somnis veyeu gentils belleses
les joyes mal cobertes de totes sas riqueses,
y al ayre abandonada la rossa cabellera
tot un tresor os mostran que' encen vostre dalera,
veniu, que jo os lo guardo sino os fa por la Mort,
vostres dolcissims besos tan sols mon cor espera

tot es foch lo meu cor

jo soch la marinera de la barca d' or.

JOSEPH FRANQUESA Y GOMIS.

II
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—Deu esser á missa; com es diumenje!

La Margarida no preguntá res més. Passada una hora sortí la piare

de son dormitori y entregá á en Gifré que eurahonava ab en Jaume,
un paper.

—,Pera qui es aixó? digué '1 marit.
—No ho sé respongué ella; ho he trobat dessota del teu coixí y

t' ho porto.

—Jo no tinch papers, digué en Gifré; y '1 Ilensá.

Una Ilum sinistre com la del llamp, esclarí en aquell moment lo pen-

sament de la Margarida. No obstant, duptant encara, tullí '1 paper y
ab tremolosa veu llegí aquestas paraulas:

«Pare, no puch més; mos sufriments han arrivat á son terme, y
fujo pera sempre de la llar abont vaig naixer y en la qual no hi soch

estimada.»

La mare Ilensá un crit y caygué com morta. La Margarida esclatá

en plors y lo pare en queixas é imprecacions que atragueren á tots los

vehins.

Las donas rodejaren á la Juana y 'Is homes al obrer que estava corri
foll.

En aquells moments se feren mil conjecturas diversas, donantse com
la més probable, que 1' Agnés havia fugit ab un aymant, y que aquest
no podia esser altre que un cavaller d' hermosa figura, ab lo qual se

1' havia vist parlar diferentas voltas.

—¡ 1b un home que no la fará sa muller! cridá I' honrat pare, apre-

tant las dents y deixant veure en sos ulls la ira del enfurismat lleó;
¡tal deshonra per una filla! Mes valia que I' hagués morta.

—iky! mormolava la mare que havia tornat en sí; ¡ay; la gelosia
que mats al noy ha perdut á la dona!

En Gifre que sentí aquestas paraulas se redressá de sobte pregun-

tant:

— ;Gelosia! ¿De qui?
—;D lo que ella mateixa va dir ahir vespre , de tas malehidas pre-

ferencias! y doblegant lo cap tornó á perdre '1 sentit.

VI

En Gifre no torné á la fábrica, ahont aquell mateix demati, á pesar

de quantas precaucions s' havian prés pera impedirho, sapigué que

havia arrivat la nova (le sa deshonra, no obstant de havert ofert no

divulgarla tots los que havian acudit al ressó de sos crits.
Se compren que la fama, alada com lo vent y armada de sos ela-
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rius, cona l' ángel del judici de sa fatal trompeta, sálvi grans espays y
esparrarni per dilatats continents las virtuts y los crims del horneas y
deis pobles; pero lo que no 's compren, es com un imperceptible
mormull, que tots prometen ofegar, corre promlement. penetrant coro
lo fum per las mes petitas eseletxas y avisant com ell de que deixa
darrera seu una fosca ombra. ¡Ay! la maledicencia, la falta de cari -
tat, son los secrets motors que espargeixen afrentosa nove, al) mes
invisible y segura promt¡tut, que los vents de Mars los efluvis de pri-
mavera.

En Jaume, á semblansa de son pare excusá la presencia de sos
antichs companys de travall y cambiá de fábrica. La mare que com
Raquel, no volgué consolarse, comensá á perdre la vista, no podent
per consegüent, fer cap trasall productiu. Fins á la bona y simpáti-
ca Margarida, arriaren las consecuencias d' aqueix infortuni, puig
la familia del seu promés, en extrem pundonorosa, se refregué de
parlar del casament, haventse de sometre á una trista é indefinida di-
lació.

En la nova fábrica y ab lo cambi complert de coneixensas, contra-
gué en Jaume perniciosas amistats, essent la mes íntima un jove
anomenat Sebastiá, que havia servit pochs mesos de fadri es una bo-
tiga de comestibles, situada en un carrer vehí al que habitava en Gi-
fre.

Desde la fugida de 1' Agnés, apesar de que en Jaume veya que sa
mare no guanyava y que la tlíarg.irida travallava sens descans pera
suplir sa falta, ell seguia sens oferir, y lo pare sens exigirli res més
que lo que sempre havia donat.

Una nit, mentres la Margarida brodava calladament en l' estalje de
sos pares, per trobarse en Gifre Ileugerameot indisposat, la Joana que

%etllasa ab ellas II preguntá molt baix:
—¿Y lo d' en Maurici está completament acabat?
—A aytal pregunta se cubri de la mes viva rojor lo simpátich ros-

tre de la Hoya que respongué molt baix.
—Ha estat Iluny d' aqui, en un poble de la costa, ahont se traslada

sa familia. Ahir lo vaig veurer un moment y 'm digué que 'Is seus pa-

res lii conseutian y que demá ó demá passat vindrian pera parlar se-

riament y casarnos desseguida.

—¡Y callavas ton goig!
—Es que me '1 priva la idea de deixarvos.

—,Y per qué? En Jaume 's casará moll aviat, ja veus que pots anar
-ten tranquila, puig que tindrem qui 'os cuydi.

La Margarida no contestá y sort¡ del cuarto, pera cercar una ma-
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deixa que s' ha ¡a descuydat en lo seu. Era arluest en una part, aisla-

da per medi d' una cortina, de la mateixa habitació d' en Jaume. Una

porta falsa oberta en l' arcosa que era I' habitació de la noya, perme-

tia que estiguessen tan aproximats los dos germans, sens molestarse

mutuament. Com la Margarida se recordava prou del lloch ahont ha-

via deixat la madeixa, bi entrá á las foscas al temps que en Jaume

deya en son departament:

—I,Y si 's descubreix? La veu de 'n Sebastiá, respongué al moment.

— Impossible, tot está perfectament calculat: en II, si no ho vols, no

ho Passis.

—No, no, que esticb cansat de travallar.

Los joves callaren, y la Margarida inquieta per lo que hacia sentit,

torná al cuarto de sos pares ahont acabava de tindre Iloch aquest altre

diálech:

— Jaume, no deixis sortir á ton fill.

—¿Per qué?

—La Margarida encara que no diu res no está bona, y 's posará pit-

jor si l' espera.

—Viciaduras Levas; si estigués malalta 's queixaria.

—;Qué malament la coneixes!

—Tú que no comprens que sa malaltia es un pretest pera privar á

en Jaume de la diversió que ella no pot tenir.

—No diguis aixó per Deu , te sap greu que ell perdi un plaher y no

que ella sufreixi. Lo matrimoni calló al tornar la Margarida, la qual se

dirigi á son pare dihent:

—Pare, maneu á en Jaume que no surti.

—¿Per qué?

—No 'm trobo bé y voldria anarnien aviat al llit.

—Vesten á dormir y que s' enduga la clau.

—Ja fa dias que la va perdre.

—tiY per ço ha de privarse '1 pobre, que travalla tota una setmana,

d' una nit de ball? ¿Penses que no sé '1 mil que tens? Ves á joch com

las gallinas, y no sias com lo gos del hortalá que ni menja ni deixa

menjar; vés que ja 'ni cuidaré jo d' obrirli la porta.

En Jaume entrá en aquell moment ab en Sebastín á despedirse de

aon pare.

—Adeu, fill, adeu, y que t' hi diverteixis, digué en Gifre, mirant

intencionadam ,nt á la Margarida, que al desapareixer son germá tor-

ná, suspirant, á son brodat, demunt del que caygueren silenciosas

]lágrimas.
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Allá envers la matinada tornó '1 jove y '1 tancá en son quarto, ti -

rantse, després d' un instant, vestit sobre del llit.
A las set la Margarida tingué de sortir; al tombar la cantonada de

son carrer y entrar en 1' altre, vejé un aplech de gent devant d' una
porta.

—I,Qué ha succehit? preguntó.

—Que aquesta nit ha sigut robada la tenda de comestibles, respon
-gué un home.

— ¡Verge María! ¿y cóm?

—No se sap, pero s' ha trobat forcejat lo pany de la porta y rom
-put un caixó ahont guardavan los diners.

—Per aquestas senyals, afegi una dona, se coneix, que '1 lladre
deu esser casulá.

—Així pensan los robats; lladre de casa, pero no d' avuy, puig
estava sense fadrí desde alguns días avans, digué un home.

La Margarida, que sentí '1 frec de la grogor sobre sa cara, 's giró
d' espatllns al aplech de gent y pujá á casa seva, entrant apressura-
ment en lo quarto de son germá.

—Jaume, cridá agafantlo pel bras, aixécat que '1 robo ha sigut des-
cubert y 's sospita d' en Sebastiá.

Lo jove que acavaba de dormirse, despertó sobressaltat escla-
mant:

¡Descubert! ¿Cóm, com?
—Com se descubreixen tots los críms. ¡Desventurat de tú, que ab

aquesta feta matarás al pare!

—¿Qué ho sap?
—No, pero ho sabrá quan vinguin pera agafarte.
—Llavors, adeu; y dihent aixó obrí '1 calaix d' una taula dins del

que 's veya sobre un mocador ordinari, una pila de monedas de plata
y or.

—¡Ah! exclamá la Margarida, deteninlli la má ab que tenia ja 'Is di-
ners, ¿es la teva part?

—Y la d' en Sebastiá, tot lo robat está aquí; digné '1 jove pensant
disminuhir ab la poca importancia del robo la gravetat del delicte.

. —Tot, tot: llavors t' has salvat, mormolá la germana, agafant
apressuradament per las puntas lo mocador que contenia los diners, y
amagantlo al) son devantal, sortí del quarto.

—¿Qué intentas? ahont vas? cridá en Jaume corrent darrera d' ella.
Pero la noya guanyá rápidament la sortida del pis y fugí tancant la
porta darrera seu.

En Jaume que en aquell instant entreovirá son pensament, pressós
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¿A qui esprra la Margarida sentada, trista y plorosa com deu anys

avaus, en !os últims gralions de la estreta escala que conduheix

á sa pobre llar? ¿Perqué essent la més amorosa de las filias, no 's Iro-

ba junt al llit de dolor en que jeu son pare y en qual capsal suspira

una pobre vella, emblanquida de cabells per las penas y casi cega pels

plors?
Tres dias han passat desde '1 fet d' en Jaume, y en tot aquest

temps la trista hoya ha sostingut una terrible lluyta.

En Maurici va á venir pera tractar del casament, y 1' amor y '1 de-

ber aixecan cuits son crit poderós, en aquella ánima sensible y ena

-morada. En los moments d' indecisió pensa la Margarida aconsellarse

del honrat sacerdot; mes desistint d' aqueixa idea, prengué per guia

als instints de son cor y las inspiracions de son judici.

Per aixó al atansarse 1' hora de la anunciada visita s' ha colocat en

aquell lloch, sentintse extremir al més petit remor.

De sobte escolta de non, aixuga sas llágrimas, serena son rostre y

espera.

S' escoltan passos llunyans; no li resta dubte, son los d' un home

que puja la escala; llavors s' aixeca y fent un esfors sobre sí mateixa

baixa alguns grabons.

Un jove de varonil y simpática figura, apareix per los últims rams

d' escala y 's detura en lo replá ahont surt á trobarlo la Margarida.

—Maurici, ¿y ton pare? li diu ab emoció.

—S' ha trobat en la porta ab un amich; ademés pujará apoch

apoch, que 'Is pares quan se tracta de casar als fills no tenen tanta

pressa com ells, replicá '1 jove radiant de felicitat.

LA RENAIXENSA. —Any XII.	 42
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—No sé com dirlho murmurá la Margarida ab veu apagada, pero

que no pují..... una horrible desgracia ha caygut sobre nosaltres y

no puch..... no dech enganyarte.

—¡Una horrible desgracia! parla per Dau, parla.

—En Jaume s' ha allistat ab los voluntaris que van al Africa, y

pera no presenciar las nostras queixas y llágrimas nos ha donat avuy

son últim adeu.

— ¡Soldat en Jaume, després de tants sacrificis pera que no ho fos!

Pero ¿qué té que veure aixó ab lo nostre casament?
—Que al pare l' ha postrat una parálisis tant més terrible per quan

ha estat repentina; que tú dependeixes deis leus, que m' admeteran

en sa familia, que com á filla me tindrán en sa casa ahont no 'ni

mancará res, en tant que 'Is que 'ni van donar la vida, quedarán sens

amparo, l' un sufrint son datar en lo llit d' un hospital; 1' altre soste-

nint sa existencia ab la mesquina almoyna del transeunt,

—Lo dia que jo mani vindrán á casa meva.

—Y mentrestant, Maurici, ¿quí guiará los passos de la céga, quí

assistirá al mala!)?

—Den ha dit: «la dona deixará á son pare y á sa mare y seguirá al

seu espós.»

—Den me col-loca entre l' home que havia de serho y aquells

que 'm donaren la vida; ton amor es la gloria de m' ánima, lo somni

de ma felicitat, una aspiració meva que ha nascut en nia joventut,

mestres que lo que dech á mos pares es un deber sagrat, imposat

desde que vaig naixer per Deu y la naturalesa: á esstr ja t' esposa,

tancaria 'Is ulls y 't seguiria á la fi del mon, pero no sentho, entre

aqueix bé que ansio y una obligació tant preciosa, tú mateix Maurici

no duptarias un moment.
—¿Es á dir que no 't casas?

—Ja has sentit las rahons que t' he donat.

—¿Es á dir que després de tant temps me deixas aixís?

— Maurici, per Deu, tú no 'm comprens...

—Massa, massa que t' he comprés; com mes amarga es la píndola

millor se la deura.

Margarida esclafa en plor, Maurici restó callat.

—¡Ilola, noys! ¿esteu aquí? digué un home de blanchs cabells, tra,

yent lo cap per l' escala.

—Pare, no pujéu, respongué en Maurici, la Margarida ha cambiat

de pensament.
—¡Qué dius! exclamá 'l vell reculant.
—Que ja no 's casa... que 'm... deixa...
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—¿Qué 't deixa? ;Oh! donchs jo Ii asseguro.. cridá '1 pare colérich

—Pare, per Deu, mormolá '1 jove baixant uns quants grahons.

—Si, sí, anémsen, cridá mes fort encare '1 vell. agafant pel bras á

son fill que estava á punt de caure; sí, anémsen y no t' apuris; ;donas

ray! en lo seu lloch un' altre.

La Margarida restá en lo mateix siti fins que s' estingi del tot la

remor de sos passos; y després apoyantse en la paret, puig que no

podia sostenir, entrá en sa casa, ahont caygué sense sentit.

Aquest heróich sacrifici, obscur y dolorós, com sa existencia, no

fou conegut mes que de Deu, que tot ho veu, y del capelfá, única

persona á qui la trista noya confiava sas amarguras.

En Maurici, bó y honrat, pero de vulgars sectiments, no sapigué

veure en la resolució de la jove més que una negativa nascuda de fal-

ta de carinyo.

Aquella abnegació sublime, que a haver posehit lo minyó una

;mima delicada, hauria elevat sos amor fins á is idolatría, fentio espe-

rar tota la vida, li despertí tan gran ressentiment, que ofegant tota

reflexió, impulsat per ell, se casá apénas hagueren transcorregut dos

mesos. La Margarida ho sapigué y encara que ab las (lágrimas en los

ulls y '1 dolor en 1' ánima, va fer vots per sa felicitat. La pobre noya

era molt desgraciada: sa mare Havia quedat completament cega, y 'l

pare no havia tornat á aixecarse del llit ahont lo postrá 1' abandono

d' en Jaume. Aquest, sens la gloria de sos companys, puig no Ii

fou donat trepitjar las arenas de Teman y Vat-Ras, sucumbí del có-

lera al arrivar al Africa. com si Deu, en castich de sa ingratitut, Ii

negués fins la honrosa tomba que als altres destinava.

Tan sols la Mrrgarida resta al costát de sos pares, essent son tra-

vall 1' únich manantial que havia de provehir á las necessitats de la

familia.

Un dia apénas acabava d' aixecarse, trucaren á la porta, y un home

ab aires de recader li entregó una carta.

Al recórrela ab la vista se posá groga, tornó á dintre, agafá son

cobre- f v spatllas y donant una escusa á sa mare, sorti pera seguir al

home que 1' esperava á la porta.

Després d' atravessar carrers y entrar en un gran edifici, lo desco-

negut se detingué devant de las enfermerías d' un hospital dihent á la

jove:
—Aquí, y en lo número tres.

La Margarida passá '1 llindar d' aquell Iloch tristíssim, y descubrí

la xifra que coronava '1 llit d' una agonitzant. Un crit desgarrador s'
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escapá de son pit y corrent envers la malalta, caygué sobre '1 llit
repetint: —Agnés, Agnés!

L' Agnés retorná envers sa germana son rostre hermosíssim, ja cu-
bert ab las sombras de la mort, y senyalantli que s' assentés en son
capsal, Ii estranyé las mans y li feu mil preguntas á las que la Marga-
rida contestava entre plors.

—Vaja, serénat y £.scoltam, digué 1' Agnés.
—¡Ohl ¿Quí t' ha portat aquí?
—La vanitat y 1' orgull, los dos Salans deis nostres dias. L' orgull

que 'm feya judicar las accions del pare, com si 'Is fills tinguessin
dret pera tant, despertá la gelosia en lo cor de la germana y apartá á
1' obrera de son lravall; ¡com si aquest no fos honrat pel mon y be-
nehit per Den!

L' Agnés se detingué, y á tan tristíssim retort dos grossas (lágrimas
brotaren de sos ulls.

¡Ay! era veritat; ah la severa injusticia del pare, la filla 's cregué
dispensada de sos debers, y aconsellada per la vanitat y 1' amor, fugí
de sa casa, pera passar rapid ment del costat d' un aymant rich al
lloch en que 's trobava ara, teatro constant de las humanas miserias.
Quantas ¡ay! son encara mes desventuradas, puig no arrivan á ell sino
després d' haver baixat Gns los darrers grahons de la més repugnan[
disolució.

L' Agnés entre las angoixas de 1' agonia, referí á sa germana los
detalls de sa fugida, y com se trobava en tan trist lloch.

La historia era breu; pero dolorosissima é impregnada de ]lágrimas
L' lionie que, com la serpent á Eva, parlá á 1' Agnés de grandesa y

felicitat, pera millor Ilansarla en lo camí de la culpa, secumbí aviat
en una renyina ocasionada pel joch. Aterrada la jove per aquesta
mort que la deixava sola, en país extranjer, ab un cadas re en los
hrassos y no bastant pervertida per avansar en la vergonyosa via que
havia emprés, vengué sas gals, eixos dimonis tentadors de las her-
mosas desvalgudas, y ab son import fen sepultar los restos de son
amant, se vestí de dol y retorná á son pair. ¡Oh! ¡Quí Ii hauria dit
pochs anys avars, que aquells richs presents, armas de la seducció,
serían avars de molt venuts á un infra preu ; pera comprar la fossa del
culpable lliberti y 'Is vestits de dol á sa desamparada víctima.

( Seguir• . )



RONDALLA CELESTIAL

AL REVERENT PARE D. EDUARD LLANAS Y ALS EXCELENTÍS-

SIMS SENYORS D. VÍCTOR VALAGUER, D. JOSEPH FERRER Y

VIDAL Y D. F RANCISCo GumÁ.

Genio y figura
hasta la sepultura.

Tornava, tot xano xano,

Sant Pere, ja cap al tart

de portar al Purgatori
sufragis pe 'ls condempnats,

quant vegé quatre subjectes
disputant y atrafagats

que pujavan la dressera

de la Gloria Celestial.

Sant Pere, á quí la prudencia

ha fet calvo, fa molls anys,
y lia lograt qu' allí á la Gloria

no hi hágués conflictes muy,

va pensar:—«Fiquemnos dintre

«que sent dalt ja trucarán»—

Dit y fet; obra la porta,

crich y crack, gira la clau

y un cop dins, ab gran cuidado

's posa á guaytar pe 'l pany.
No feya gayre estoneta

qu' estava aixís, observant,

quant trucaren á la porta

los novament arrivats.
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—;\'álgam Jesús y María;

ja 'Is conech!—digué'! bon Sant,

y obrint llavors la reixeta
y fent lo dissimulat

'Is dirigí las preguntas

de costum, en aquest cás.
—,Qui demana?-

-Som nosaltres;
obriu que vo!ém entrar.-

-¡S' coneix qu' han cluc la palma

á henchir fa molts anys,

y 'm venen ab indirectas

per sobres alló del gall!.....
—¿D' ahont veniu?-

-De Vilanova

--¿Cóm vos diheu?-

-Jo 'm dich Gumá-
-¿Y vos?-

—Soch lo Pare Llanas-
-Jo soch en Ferrer y Vidal-
-Y l' altre?

—¡Jo so '1 poeta
Trovador del Montserrat! -
-Aquest ja busca fer mérits
per entrar mes aviat.-

-¿Qué voleu?

—Al Cel entrada;
peró, si no es molestaus'

voldríam tenir un rato

de conversa, avans d' entrar

Sant Pere, com que la feyna
no '1 dú gayre atropellat
y va veure que 'Is subjectes
eran ánimas com cál,
va obrir la mitja portella
y va sortir al llindar.

—Jó,—digué;primer que 'Is altres
y ab gran esprit en Gumá-

ni' hi fet creus de la hermosura
de la Gloria Celestial;

peró no m' esplico encara
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lo molt atrassats qu' están.

¿Perqué no fan un tramvía,

sistema funicular,

per venir desde la terra
á la Gloria Celestial?

¿Perqué, la locomotora

no fa vialjes circulars
per veure '1 Sol y la Lluna
y tantas preciositats?
¿Qué 'n fan de tantas riquesas?

¿Perqué no fundan un Bancb

quals accions jo me las quedo,

tot de seguit, á la par?

—Y perqué—digué tot d' una,

lo senyor Ferrér y Vidal—
no poden aprofitarse

la llum y '1 calor solar

per posar doscents mil fusos
que no pararían ma?
—¡Bibliotecas y Colegis,

Exposicions Regionals;
aixó es lo que fa mes falta

—deya '1 Padre entussiasmat.

Conversas y conferencias

ab Sant Agustí y Sant Pau
y enviarlas ben impresas

als incréduls d' alli baix. —
—Mentres Don Víctor, molt grave,

cridava ab té doctrinal:

—Senyors; Senyors; permeteume.

¡Tot aixó 's pot arreglar,

constituhint desd' aquest' hora

baix lo patronat d' un Sant

la gran esquerra dinástica

de la Gloria Celestial!

—; Malament!—digué Sant Pere

-aquets venen molt armats

y si entran, en vint días,

tol aixó se 'u va á rodar.

—¡Ja veureu; com que la cosa

es un cás excepcional
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y jo ab cosas de negoci
tot lo que tinch ni' hi he guanyat,
ho consultaré al) lo Mestre
y torno d' aquí un inslant.-

Pochs moments tardó Sant Pere
en venir tranquilisat,

mentre 'Is altres 1' esperavan
ansiosos y anhelants.

—¿Concedit?—tots ti digueren
—Concedit tot y aprobat;
pero com han de seguirse
tots los lrámits regulars
y tenim las oficinas

de la Gloria Celestial

obertas al Purgatori
per lo molt soroll que fan,
tindreu d' anar á resoldrer
los espedients allí baix
y 's comensarán las obras

quant los tingueu aprobats.
—Donclis corrents al Purgatori
varen dir entussiasmats;
y S_nl Pere, tot mirántsels,
com corrían camí avall,
deya:—M' sembla que ab vuit días
ho portan tot arreglat,
y ja 'm te manat lo Mestre,
quant vingan, que 'Is deixi entrar

Pero com que al Purgatori
hi van tots los empleats
d' Espanya, que no resolen
cap questió de profit may,
y que per entrá á la Gloria
'Is diuhen «Torni demá»,
¡calculeu si n' hi ha per días
d' aquí que 'Is despatxarán!

CkRLES PIROZZINI.
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( Acabaw ur.)

L' Agués, no tingué valor pera retornar á casa seva y s' en aná á

amagar sa deshonra en las golfas en que vivía una dona, tercera un

jorn en sos amors, y á quí entregant lot lo que li restava, demaná un

llit per acabar sa mísera existencia.

Allí després d' una ¡larga malallía, doná á llum un noy, que la do-

na guardó dos jorns; pero vejent que 1' estat de la mare s' agravava y
que 'Is recursos entregats tocavan á son fi, lo marcá de manera que

pogués esser reconegut y '1 portá á la casa de la Maternitat, fent tras-
ladar al mateix temps á la malalta al lloch ahont la trobá la Marga-

rida.

Molts dias passá la pobre en aquell llit; al fi dels quals se desper-

taren sas potencias, recordá lo passat, pensó en son 1111, escrigué á sa
germana y 's prepará á morir.

Ara que ho saps lot, acabá 1' Agnés, sols me falta recomanarte al

meu fill, pregante que '1 treguis d' allí, ahont lo portaren sens ma vo-

luntat y que li fassis de mare.
—Jo 't juro serho desde ara, esclamá la Margarida, arrodillantse al

costat del llit.
—Deu y '1 mon t' ho recompensin, mormolá la moribunda, agafant

entre sas mans lo cap de la jove y depositant en ella son darrer hés.

Es precís haver passat ¡largas horas ab 1' anhelant inquietut que
desperta en 1' ánima 1' ausencia inmotivada d' una persona volguda,
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pera compendie los dolors de la pobre cega per la tardansa de la
Margarida.

La ansietat d' en Gifre era de distinta manera; 's recordava de l'
Agnés, y una rencorosa desconfiansa, un vergonyós afany se desper-
tava en son cor, afany que amagava á sa esposa, devorantlo en silen-
ci, com las secretas torturas d' un amagat silenci.

La por d' un segon escándol li segellava 'ls llávis fi us per aquella
trista mare, que menys desconfiada y niés espansiva, á la fi s' atreví
á exclamar:

—¿Pero ahont pot esser la Margarida?
—¿Ahont? mormolá en Gifre; ¡en aquesta casa fa fret, lo pá escas-

seja mollas vegadas, y no s' hi sent altre remor que 'Is gemechs d' un
malalt y 'is sospirs d' una cegat... ¡Joana, Joana si es veritat lo que
'm sospito, morím de fam y de vergonya, avans que la gent coneixin
y critiquen la nostra desgracia.

—¡Si no pot esser! replicá la mare, si ha d' haverli succebit alguna
cosa inesperada, perque fins s' ha emportat la clau.

En Gifre llensá una mena de rouch y tot torné á quedar en lo ma
-jor silenci. Així transcorregueren las horas del dia.

Lo sol anava á póndres quan una clau ressoná en lo pany y la Mar-
garida, lívida, desencaixada ab un nou dolor en 1' ánima y una nova
carga en los hrassos, se presentá als ulls de son pare.

—¿Ahon has estat? li pregunté aquest ab gesto sever, fent inútils
esforsos pera miij alsarse en lo llit.

—En I' hospital respongué la filla atansantshi.
—¿Per qué?

—Pera rébrer 1' últim sospir y un preciós llegat d' una agonit-
santa.

—¡Una agonilsanta, un ]legat! ¿qué vols dir?
—Mireu, respongué la Margarida presentantli un nen de pochs

dias que, com si comprengués lo que passava, obri en aquell moment
los ulls. exhalá un gemech y estengué envers 1' aterrat obrer sas tre-
molosas mans.

—Pero jo no comprench... ¿eixa criatura?
—No podeu retxasarla perque té la vostra sanch, exclamé la Mar-

garida cayent de genolls y esclatant en plors.
—¡Ah! Eixa agonilsanta... cridi la mare avansant envers la filla y

agafantla ab convulsiva má.

—Era 1' Agnés que acava d' espirar y á la que be jurat no aban-
donar á son fill.
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—¡Agnés, Agnés, cridá la mare, y caygué com la Margarida de
genolls al costat del llit d' en Gifré.

¿Quin dolor no troba son consol, ni quín veneno careix de sa tria
-ga? Pera foradar la més dura pedra, li basta al pobre manantial sa

continuada gota; pera contrarestar la feresa del home més toscb, té la
dona sa constant paciencia, sa sublim abnegació. i

La mare cega s' lea resignat ab sa sort, la Margarida endevina y
prevé los desiijos de son pare, y aquest qual dolencia li permet ara
passar alguns ratos en una cadira de brassos, juga en ells ab lo netet
com may havia jugat ab los seus fills. Alireulos los dos colocats devant
d' una finestra per la que '1 descolorit sol de Novembre deixa pene-
trar un de sos raigs, que ilumina sens escalfar los genolls del malalt.
Lo nin que encara no conta tres anys, está dret afanyantse inútilment
pera agafar aquella faixa lluminosa, sobre la que porta sas petitas
mans, y que quant més la estreny més rápidament li fuig. Distret ab
1' infant en Gifre no repara al) la Margarida, que inclinada damunt sa
feyna, responc tr istament á las preguntas de sa mare.

—¡Per qué havia de dirlios lo que no podeu remediar!
—I,Y tenis pór que vinga?

—Está en son dret. Vint dias fá que vá véncer lo trimstre; desde
llavors 1' entretinch ab escusas; ahir estava tranquila perque á cóp:a
d' afanys havia completat los diners que li devém, pera la medecina
nova que avuy s' ha hagut de portar pel pare y altres gastos que se m'

bavian anal del peusament, acavan de reduhirmels á la quarta part.
—¿V per qué no acudeixes al pare Andreu?

—Perque es casi tan pobre com nosaltres y no sé quant podría tor-
narli lo que 'm deiïés.

— ¡Us natural, tú sola pera tot! ¡Ayl si al menys jo no hagués per-
dut la vista, ó me quedés algun dels meus altres fills... Y si aquest
home arriva á pujar, no bi ha remey; 't conecte massa, es grossér com
ell sol, y quan entra vé irritat contra molts que s' están ofegant com
nosaltres mateixos... ¡Ab! Deu meu, ¿si será ell?

Un fort truch en la porta del pis, los feu estremir á tots. La Mar-

garida obrí desseguida.

Un home petit, gros, de fesomía vulgar, vestit ab un pantalon foscli

y un palló deteriorat, entró en la casa dihent sens tréures 1' ample
barret que cubria son cap.
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—¿Encara no es hora?

—¿Si, senyor, digué la Margarida; pero tindrá la bondat d' espe-

rar una setmana, cinch días solament.....
—Ni un, ni rnitj; ¡pera esperar estich jo! Seri;i bo entornarmen

sense rés , després deis noranta y tants esglahons que acabo de
pujar!

—Pero seo or si avuy no m' es possible, si demá.....

—Demá será un altre día; vint estadants m' ban repetit ja lo ma-
teix; por lo tant no hi ha apelació; ó '1 diner, ó desocupar lo pis; ja
fa una setmana que os vaig dir aixó mateix.

—Es veritat, pero.....
—Ni pera, ni poma; lo dit dit y 'Is trastets á la porta.
La cega comensá á tremolar; la Margarida pela tranriuilisarla s' hi

atansá y mormolá molt baix:
—No tinguéu por: loo diu, pero no ho faré, no pot.
Desgraciadament lo procurador sentí las últimas paraulas per lo

qual cridá colérich:

—¿Qué no ho faré? ¡Viva Deu! ja lío veureu. Y disparat com un
cohet haixá 1- escala pujant desseguida ab dos homes més.

—¡Al punt, crid¿, al carrer tots los trastos!

—¡Oh! esclamá en Gifre, si jo pogués aixecarme d' aquesta ca-
dira!

—Senyor, digué la Margarida, miri lo que va á fer, miri.....
—lié, ré, agafeu las cadiras, aquesta taula, aquest bressol, tot lo

que hi baja.

A aquesta ordre 'Is boines s' apoderaren deis mobles: lo nin vejent
arrebassar son brés s' abrassá al) ell y comensá á fer crits, mentres
que la mare plorava, y en Gifre encadenat á sa cadira, aixecava 'Is
punys y proferia amenassants paraulas.

De sobte, la Margarida llensá un crit y corregué vers lo pare An-
dreu, qui, com 1' angel del consol, no apareixia en las Habitacions
deis pobres sino quan hi havia li grimas por aixugar. En aquell mo-
ment entrava ab un periódich en la má.

—¿Pero, que es aixó, filla, que passa? preguntá.
—Que no solament no se 'm paga, sino que se 'ni insulta y provo-

ca, per lo qual los planto al carrer, digué '1 procurador.
—Pero aixó es una barbaritat, replicá '1 sacerdot.
—Que lío sia, ¿creu que por aixó perderé la procura? ¡Au, mi-

nyons, abaix ab tot!



Prefer6ncias d' un pare	 3r
—¿Sense consideració á aquest infelis malalt, á aquesta pobre cega

y á aquesta ignocenta criatura?

—Ja no considero á ningú; esticli ja cansat; ¡abaix ab toll
—Abaix no, á casa me ya, pobre es, pero mobles y personas hi ea-

brán.

—Impossible, senyor, massa ha fet, digué la Margarida molt con-
moguda. tanta molestia fins Deu sap quan!.....

—Fins trobar un altra habitació, que será aviat, perque tindrás
pera pagarla adelantada.

—¡Jo, jo!

—Si, filla meva, si, miran escrit y en !letras de motllo; aeaba de
adjudicarset un dels premis á la virtut. Y '1 sacerdot al dir aixó li
presentá '1 periódich.

—¡A mí, impossible! ¿Qué he fet jo? digué la noya apartant lo
paper.

—Lo que no sempre fem tots, cumplir ab los teus debers y encara
excedidos; haver alimentat ab ton tr avat i al pobre orfe y á los vells
pares, per qual cuidado vares sacrificar Gus lo que hi ha de mes preu
en lo cor d' una hoya, las il-lusions de son amor.

—i Ahl calli, calli; exclamá la Margarida plorant.

—Pero, ¿aixó es cert? preguntá en Gifre, aixecanlse per un movi-
ment nerviós de son silló, en lo que al punt hi torná á caure.

--Cert, molt cert, digyé'1 procurador que havia agafat lo perió-
dich, sis mil rais á Margarida Gifre y Camps, sis mil rals ab que pre-
mia sa virtut la societat....

—Ab que expressa la admiració que li inspira y'1 respecte que li
mereix, porque '1 diner may pot recompensar dignament á la virtut;
interrumpí '1 sacerdot.

—Ja comprench; pero ¡qui hauría dit semblant cosa?

—Qualsevulga que sápiga que '1 mon es tan dolent com creuhen
molts y que la societat té coronas pera las virtuts dels pobres, com

pera la gloria deis guerrers, y '1 géui dels grans homes.

—Si, si, ja ho veig; y per lo mateix los felicito á tots; encara que

aixó será cosa de V.; batirá dit....

—;Jo! interrumpí '1 sacerdot ab imponent dignitat, sols he mostrat

ahont era amagada la perla; altres anés poderosos que 1' obscur ex-

claustrat, han vist que era veritat y apreciant son valor la realsan com

deuhen.

—Si, si, ja ho veig; digué '1 procurador; ab airó minyons, dei-

x€u los mobles en son lloch y ab la música á una altra banda.
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La Margarida, baix lo pes de sa sorpresa, havía quedat muda y
anonadada en una cadira. Sa mare ab la criatura en los brassos, tre-
molava de cap á peus junt al silló de son marit, ahont s' havia refu-
giat á la entrava del procurador. En Gifre.... mes ¿quí podrá expres-
sar dignament lo que en aquell instant passava en las profunditats de
s' ánima? E11, que mirantha tot per lo pr isma mesquí del egoista in-
terés, havía sublimat per damunt de tots sos afectes lo d' aquell Jau-
me, de qual pérdua 's planyía, y qual partida 1' liaría encadenat en
aquell llocb, que era per sa activa y enérgica naturalesa com lo llit
de Procusto; éll, que per un fili ingrat y crudel, havía tancat los ulls
davant de las amarguras y dolors deis demés, castigant en lo tendre y
enfermís infant lo que dissimulava en lo noy quasi adolescent; éll,
que pel jove calavera maltractava á la dona generosa que s' inclinava
davant d' un travali dur, donant per aquest germá tota sa escassa ga-
nancia, regada ab lo plor de sos ulls y la suhor de son altívol front;
éll que ara tot ho veya, y s' exccrava á sí mateix, perque sa injus'a
predilecció baría despertat la enveja, y aquesta reunit las passions
que cavaren 1' abisme ahont havían caigut, los uns després dels altres
los filis de sas entranyas. Sols li restava la Margarida.

Y aquella Margarida desdenyada avans de naixer, y á qui sempre
anomenava sér inútil y enuijosa cárrega, castigada injustament en 1'
infantesa, humiliada y desconeguda fins á aquell moment, aquella
Margarida, sens qual beróich sacrifici no bi hauria hagut, cona digné
ella al renunciar á tota il-lusió d' amor, á tot projecte de ventura,
pera 1 infelis paralítich mes que '1 ;lit d' un hospital, pera la pobre
cega 1' almoyna del tranzeunt, s' aixecava á sos ulls en mitj de sa
modesta obscuritat, radiant de llum ab 1' esplendor de la corona que
'1 mon acabava de cenyir á sas virtuts.

Tot aixó 's presentá á la pensa d' en Gifre ab tan inesperada prom.
titut, com un quadro grandiós, pero amagat fins á aquell instant per
una fosca tela arrancada sobtament; sentint lo mes dolorós cástich
que hi pot haver per un pare, lo de trovarse confós y humiliat en
presencia de sa Glia.

Llavors llensant un crit roncó, exclamó dirigintse al sacerdot:
—¡Pare ; panel perdoneume en nom del cel, mas injustas preferen-

cias.

—No digneu aixó, respongué la Margarida postranise devant del
obrer, vos deviau castigarnos, vos.....

—Jo devia esser just, jo devia veure lo que tenia devant dels ulls.
¡Ay! quan severament castiga Deu ma ceguetat.
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—Si, mormolá la trista mire, esclatant en plors; si, perque'1 bé d'
un fill, no 'es fá oblidar may la pérdua deis altres.

—Y jo 'Is he precipitat ab mon rigor ais uns, ab mon carinyo als
altres; per aixó Den me amarga aquesta alegría privantme que euga
estrenyels á tols sobre '1 meu cor en aquest moment de felicitat, di-

gué 1' obrer, y agafant entre sas mans lo rós cap de la Margarida se
incliná sobre d' ella y la besó plorant.

—La felicitat, filis meus, mormolá '1 sacerdot, no existeix més que

en lo cumpliment deis nostros debers; vos no haveu comprés bé 'Is
vostres: per aixó en 1' alegría d' avuy cauhen las Instas lligrimas de

las faltas d' ahir. ¡Oh, si al menys lo vostre exemple servís de llissó
per altres pares!

DOLORS MONCERDÁ DE MACIÁ.

AY...

INT1MA

De la boca, niu de perlas,

avuy n' ha sortit un mot

lo mes tendre que en ma vida

he sentit, lo mot mes dols.

Un sí tos Ilabis de rosa

han formulat ab passió,

contestant á una pregunta

que t' lia fet mon pobre cor.

Ara que sé que m' estimas

ni' esglaya pensó en la mort;

pie deu sér trist, vida ni a,

sent estimat deixá '1 mon!

GONZALO VEHILS.
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AB MOTIU DE SON CASAMENT.

Ja ha arrivat per vosaltres, ;oh parella

venturosa, felís y enamorada!

1' únicl, instant en que en la nostra vida

callan los llabis, y lo cor sols parla.

Pomells llayrosos de las flors niés bellas,
teixits pel sentiment que al cor esclata,

avuy han fet de 1' existencia vostra
la més estr eta y eternal llassada.

Jo os miro recordant jorns venturosos
y enamorats parlant vos veig encara,
de fit á lit los ulls, y enlluliernanivos

ab lo foch ardorós de la mirada.

Foch de 1' amor, que dins del pit, ab forsa;
febrosencli y ab deliri bategava
y que avuy plé de vida més ardenta,
mes ardenta també s' encén la llama.

Y 'm Gcso en vostres ulls, y en ells llegeixo
1' immensitat del plaher que os ubriaga,

que encara que los llabis no 's desclogan

sohrehix la ditxa que los cors ne guardan.
Així os vull veure jo; que '1 Íoch que alenta
y flameja potent en la vostra ánima
s' esteuga més ardent de dia en dia

mantingut per l' até de benhauransa.
Així os vull veure jo; y al Cel demano
que l' esqueix qu' heu plantat tregui brotada,
y sia cada brot en vostra ditxa

ramell de pau, de goig, y ele gauhansa,

tant ufanós com primavera fértil

de flors y de perfums enjoyellada.

P. POUS h1ARÉS.
t de \o cmbrc de r8Sa.
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LA VENDA D ` ESCLAUS

L

Arcs tenir ocasió, en un deis meus viatjes, de pene-
TI	 trar en las habitacions deis árabes á Hellat-Iiabay

ser testimoni del ignominiós comers que 's fá ab la
carn humana. Supósinse un gran pati anomenat Zer1-
balb, ahont hi ha unas quantas barracas y qual porta

d' entrada no la passa cap extranjer que no sigui comerciant del gé-
'itero, devent jo á una grau coincidencia '1 que pogués entrar en aquell
tancat de ¡lágrimas.

Lo Zeribalt, me deya '1 meu guía, es propietat d' un Gran Senyor,
qual fortuna es feta ab la venda de molts milers d' esclaus fets pre-
soners á tribus llunyanas y conduhits carregats de cadenas en aqueix
mercat, pera no veure per may més la seva familia ni la terra que 'Is
va veure neixe. Una volta son en lo magatzém ó Zeribalc, se 'Is hi
treuheu las cadenas y se 'Is alimenta molt bé á fi de que fassin goig y
no desmereixi la mercadería.

Al arrivar á la porta del Zeribalt varém veure ajassats sobre un
munt d herba dual Hoyas y tres noyets, que servían de mostra ó
anunci del establiment. No vos creyeu que estiguessin allí sots, un
árabe més brut que negre, de cara ferrenya y armat d' un gros garrot
guarda la porta y la nostra.

Eutrém á dintre ab tot y la mirada penetrant del dit porter, pre-
sentantse á la vista una cinquantena de sérs humans tots negres, pares,
mares, GIIs, germans, tots reunits allí pera ser venuts separadament á
gust dels compradors. Tots aquells sérs, germans nostres, hablan de
ser llogats, venuts hipotecats ó cambiats per un grapat d' or, ó per
drogas, telas ó bisutería d' Europa.

L' árabe de cara ferrenya, es lo guardiá de tobas aquellas ovellas hu-
manas, y laya pobre del que no fa la cara alegra quan entra algun com
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prador; pobre del que no te gana, pobre del que no halla quan tal

capritxo té '1 bárbaro guarda.
Allí no 's pot llensar una llágrima per la mare venuda '1 dia

avans, per lo pare mort á mans del butxí guardiá, per la patria

que serva 'Is més carinyosos yitendres retorts; allí s' ha de riure ab

la cara per més que sagni '1 cor.
La meya visita va esser á 1' hora de descans d' aquells desditxats,

trobantse tots ajeguis á la sombra d' uns grossos arbres que s' aixe-

cavan en un costat del pati, los uns dormint, los altres pensatius, ha-

vent sorprés alguns ulls molt espressius aguantantse '1 plor al veu

-re que mos ulls humitejavan al contemplar tanta desgracia.

Le hora del mercat s' acostava. Mercaders de moltas ¡leguas lluny

havian vingut pera tirarse, y '1 Gran Senyor aquell dia havia tingut

compte d' enjoyar á las noyas ab bissutería falsa y fer rentar als jo-

ves fins que la pell tregués un llustre d' ébano.

Entre 'Is esclaus me cridá molt la atenció un herniós grupo, digne

de ser pintat ó esculptorat. Era una hermosa dona com de trenta

anys d' un perfecte negre, ulls vius y mirada carinyosa, que tenia

abrassada, ajeguda al costat d' ella, una noyeta d' uns dotze anys tan

hermosa com ella y que per la perfecta semblansa deyan molt bé

ser mare y filla.
—¡Ay filla meva, deya la mare, pot ser aqueix es 1' últim Sol que

'ns ilumina plegadas.
—No mare meva, no diguéu aixó, ja 'os vendrán las duas á un

mateix Senyor, jo no vull separarme de vos.

—Ay ma filla que '1 meu cor se fa trossos augurant una separació

que 'm matará,
—Mare meva no ploreu, que '1 Senyor nos separaria, y si feu la

cara contenta potser nos vendrán plegadas. Rieu, rieu que 'ns miran.

La pobre mare s' aixuga desseguida 'Is ulls que comensavan á es-

purnejarli y probá de sonriure inútilment.

—Fulla meva, (reate aqueix collaret de perlas, que 't fa ser tan

hermosa, puig aixó potser pujaria tan lo teu preu que un mateix Se-

nyor no podria comprarnos.
—Sí, mare meva, ja m' el trech.

—Escolta, ves á demanar á aqueix Cristiá que 'ns mira y fa cara

de ser molt bó, que 'ns compri, que li travallarém tot quant vulgui y

estará content de nosaltres.
La pobre noya aprofita aquell moment que '1 guardiá era fora la

porta per corre cap á mí, exclamant:
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—Senyor, comprim ab la meva bona mare, farém Lot quant vulgui,

sempre cantém y estén molt alegres.

En aquell moment hauria donat tots los tresors del mon pera po-

guer comprar aquell parell de criaturas. los ulls s' ompliren de llá-

grimas y aixecantlashi '1 vel vaig exclamar ab tot cor: Deu meu

amparéu aqueixas duas infortunadas.

La pobra noya fugí espantada, observant que '1 negre guardia ve-

nia enfurismat cap á nosaltres.
—Qué significa aixó d' haverte tret lo collaret de perlas, cridá ab

veu enrogallada.-
La noya, donó una mirada á sa mare com preguntantli que havia

de respondre, mes aqueixa 1' abrassá y digué al negrot.

—M' ha semblat que ma fila es més hermosa sense '1 collaret y

por aqueix motiu li he fet treure.

—Lladre del Gran Senyor, cridá '1 negre donant al mateix temps

un fort cop de puny á la infelís dona, torna á posar lo collar de per-

las á Scibaka, puig que aixó pot aumentar lo seu preu de cent pias-

tras.
Arrivá, per f, 1' hora de la venda y anaren entrant fas á 60 mer-

caders, la major part egipcis y berberins. Los esclaus se colocaren

baix lo cuidado del negre guarda drets y en rengla, volguent aparentar

alegría, pero demostrant 1' espant en sos ulls.

Lo Gran Senyor, que entró ab los mercaders feya 1' article del 9é-

7te7'o, de la manera més repugnant; las pobres noyas eran examinadas

las feyan aixecar, caminar, geure, aixecar, sentarse, ballar, cantar

y tot lo més repugnant que 's puga imaginar; als homes, los eiamina-

van també escropulosament, los feyan corre, aixecá pesos, pujó als

arbres y altres exercicis per veure si eran robustos.

La mare Scibaka mirava ab aire d' angunia á tots los que se li

acostavan, tenint agafada estretament á sa filla.

Tots los mercaders havian passat seas fer cas d' ellas quant apare-

gué un home, ni negre ni blanch, vestit ab una llarga túnica que per

lo bruta ni 's sabía de quin color era, y dirigintse dret á la mare 1'

agafa bruscament per la boca, fentli obrir, la examinó y posa preu.

Si fos possible en los negres veure '1 cambi de color que 'as pro-

duheixen las sensacions fortas, prou la mare de Scibaka s' hauria

tornat bl,nca com la neu, tal era l' espant de sos ulls.

Ab un arrauch de verdadera mare, se tiró als peus de son antipá-

tich comprador y anegada [ab plors li demaná;que comprés també á

sa filla, fentli tota classe de promesas; pero lo mercader sols respon-
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gué, que no era rich per mantenir canalla y que la comprava á n' ella
pera travallar.

Lo desespero d' aquella dona no 's pot explicar; abrassada ab sa
(illa plorant á gran crit las duas, era pe: fer enternir á qui no hagués
estat mercader árabe, lo qual considera al esclau com á cosa y no com
á persona.

Lo tracte entre '1 Gran- Senyor y '1 mercader se tanc; aqueix se
tragué d' una bossa de cuyro un grapat de monedas, y jo agafant pel
bras al meu guía fugi talment horrorisat, passant la porta al mateix
temps que vaig sentir lo crit més estrident. més dosesperat, més agre
que jamay pugui sortir d' una mare. Convulsivament me vaig mosse-
gar los punys desesperat de no poguer remediar tanta miseria, tanta
ignominia.

No hi ha vegada que recordi aqueix fet, que no ressoni en mas
orellas aquell espantós crit de la pobre mare de Scibakct.

JOSEPH RICART GIRALT.



INTIMA

PER L' ÁLBUM DEL MEU AMICH EN LLUÍS ROCA Y FLOREJACHS

I

¡Quí avuy pogués tornarhi
á aquells hermosos jorns de Primavera!

¡quí com un temps á estarhi
tornés al molí vell de la rivera

hont tot goig respirava,
hont las horas brevíssimas trobava!

Mon cor tot just se veya
de ma vida en l' albada esplendorosa,

y encara no entreveya
1' esclat y '1 goig de la passió amorosa,

quant de sople, oh ventura,
se va sentir ferit per ta hermosura.

Oh María, María,
cor virginal, primaveral poncella

que al amor meu s' obría
en lo mes de la rosa y la oronella,

¿per qué la mastralada
se t' emportá quant te vejé esclatada?

¡Quí creguera llavoras,
encegats pel desitj, que la fortuna

escursés tant sas horas

y marcís nostras ditxas una á una!
fiquí may pensar podia

que '1 sol del nostre amor així 's pondria!

II

Las ratxas tardivencas

s' enduyan lo bon temps y 1' aucellada;
las boyras hivernencas

enterbolian ja la serralada,
y de dol se vestía
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cel, y mar, y montanya, y vall ombría.
Tots-Sants era á la vora

vivía ella al molí, sota d' Olesa;
¡qué trist feya '1 defora!

la roda del molí, per 1' aygua empesa,
s' ola sols, y contrita

la ven de la campana de 1' hermita.
Llavors la vaig coneixe.

¡Quina tarde d' Octubre mes hermosa
aquella en que va neixe

mon puríssim amor! Per la flayrosa
solitaria rivera

del Llobregat, pujava ploranera.
Afanyosa corria

del mas cap al molí, que de sa mare
lo plor amarch sentía

y '!s llaments escoltava del seu pare:
aquella nit ¡pobreta!

['ánima doná á Den sa -germaneta.
Tots-Sants vejé ab tristesa

1' enterro de la nina sens ventura;
lo carré Ample d' Olesa

semblava lo carrer de 1' Amargura;
tothom allí plorava

per aquell serafí que s' entornava!

III

L' hivernada fugia,
y ab sas aus, y ab sos cants, y ab sa ginesta.

1' Abril gojós venia
cobrint la terra de florida vesta,

Ell al mas vejé neixe
nostres amors, y 'Is alentá, y 'Is Gu creixe.

.	 Bell Abril de ma vida,
quant t' he plorat, quant te ploraré encara!

Quina ánsia desmedida
que res tem, que ho vol tot, que may se para,

los nostres cors Ilavoras
sentian, breus trovant las ¡largas horas!

¡Oh mas de la Garriga,
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hont los desmays y 'Is poncemers hi creixen;

oh fresca vall amiga,

hont lot 1' any las vinieras hi floreixen;

oh hermosas parelladccs,
qui ara us vejes, com en millors vegadasl

La matinera alosa

saludava ab sos cants al naixent dia;

la parella afanyosa
manada pe '1 Anton lo solch obria,

y jo, al hort saltant destre,

te mirava sortir á la finestra.
—Baixa, ma enamorada,

baixa, que es tars! tot consirós te deya

Ben prest la serralada

pe '1 caminal dels presseguers nos veya

rodar. Tú flors tullías,

ribent, y cantant, y fenine bogerías.
Y á la tarde tranquila,

quant lo sol ponentí ab sa llum daurava

los panelis de la vila,

quant 1' ombra de 1' hermita s' allargava,

pe '1 camí vell de l' era

baixavam al molí de la rivera.

IV

Era al Febrer. Sentada

vora 1' escó aixi'm deya ella plorosa:

—Qué trista y desolada

que quedo! '1 pare mort, lluny tú, anguniosa

la mare que, pobreta,

no fa més que plorar á la Tereseta!

Perqué t' en vas! Assaltan
estranys pressentiments ma fantasía,

Quedat i ja 'la prats s' esmaltan,

la neu dels cims ja 's fon; sa oló 'es envía

la flor del atmetller; la pastorella

crida al bon temps... ja hi ha verdor novella.

No t' en vagis! Qui rebre

pot los misteris delboyrós pervíndre!
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Afanys y dols á rébre
vas ben segur: res més esperis tindre.

Mon cor ta fredor endola!
¡qué faré aquí, si 'm deixas tota sola!

V

Lluny d' aquella llar santa,
lluny, ben lluny m' en aní! Quí dir poguera

quánt d' afany, pena quánta
sentí mon pobre cor, que amor tot era;

mon cor, que sois vivía .
per ma verge gentil, per la Ataría!

VI

Tres anys després tornava
al Llobregat. Ja sa aura matinera

mon front petonejava;
ja veya '1 salzerám de sa rivera;

¡oh terra de ventura,
per fi 't trobi en lo plé de ta hermosura!

Lo temps del truil venía,
y ab ell lo goig, y '1 ball, y la tabola;

al Sol ixent Iluhía
la vermella magrana y 1' etzerola,

y '1 cant de la yermada
retrunyía per tota la encontrada.

Te busquí per Olesa,
te busquí pel molí, pel mas, per fora,

per tot!... Plé de tristesa
mon pobre cor que com ahí avuy plora,

oh, María, María,
en vá morir de mala mort volia.

Visqué, y encara alenta,
y tú mentres tant lluny, en terra estranya,

ignoras que 's !lamenta
sempre que '1 poble veu que '1 riu sant banya,

aquell que en millors dias
partí ab tu sos dolors, sas alegrías!

F. BARTRINA.
1875



LO BALL

o he ballat may; y no sé si dir que me 'n penedeixo.
ll' agrada veurer, en mitx de una plassa enramada

y plena de gom á gom de frescas y alegroyas don-

zellas y de enamorats fadrins, ó Pn salas enlluherna-

doras pel brin de centenars de llums, de milers de

diamants, que com perlas de rosada sobre las Ilors, en lo cap y en lo

pit de seductoras damas resaltan y d' infinitas miradas de foch que

del fondo dels cors esclatan, y perfumadas per tots los olors de la pri-

mavera y per tots los encants del amor , parellas enbadalidas en sos
somnis, que s' apretan y s' empenyen rodant desaforadas en lo terbo-

li del Nvals, ó gronxantse dolsament al suau oretx de la americana ,

afogats tots lo sons de la terra, cruixits de robas, murmuri de paraulas

misteriosas , fondos suspirs y estretas de ma , pel torrent d' armonía

que sembla devalla del cel pera conmourer y fer dalir tantas ánimas.

¿Que revelan aquells fronts purs y serens;...suats, després, enterbolits,

frets y mustis, quant mor en 1' espay 1' última nota de la dansa? ¿Que

tancan aquells cors jovenívols y tendres; cansats, despres, ybatent ab

forsa com si cridessin quelcom que se 'Is escorra , al reflectir los mi-

ralls 1' ultim ratxdels .11ums que s' apagan? ¿Qu' 6a passat per aquell

estol d' ensisadoras novas, que rialleras y afalagadas, lleugeres y sal-

tadoras com cabras daynas entran en lo ball, y surtan després al des-

pertar 1' alba, capficadas y pensativas, mudas y esllanguidas, com la

delicada Llor mitx esfullada, que fou toia la nit companya de ses gra-

cias y de sas amarguras , penjadas del tras d' algun galant , que dis-

tret contempla com en lo cel se van fonent las últimas estrellas? • Qu'

es lo ball?....
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Cóm no ballo tincó mes ocasió d' estudiar lo ball , encara que ni'
afanyo á confessar que corro molt perill d' equivocarme , perqué la

práctica esvaliiex , á voltas, las mes ben fundadas teorías. A la major
part deis balladors y deis no balladors cridará 1' atenció que vulga filo-

sofar sobre lo qu' es per uns una deleitosa diversió y per altres una
ridícula bogería, sinó una invenció del diable. Tothom baila, perqué

si, ó no baila, perque nó ; mes jo no sé creurer que la rabó del pont
de Lleyda siga'l ver fonament d' una costum extesa en tots los pobles
del mon y en tocas las épocas de 1' historia , y que, per lo tant, ha de

tenir fondas arrels en la naturalesa del home.
Tots los sons y tocas las veus de la terra responen á una agitació

ó acompanyan un moviment. Salta 1' aucell de branca en branca y ale-

groy remena 1' cap, mentres refila; corra espumós lo torrent al mor-

murar jugant ab los brins d herba; 1' oratge brabolant empeny las

nuvoladas y balandreja magestuosament en las montanyas las bran-

caladas deis arbres; y 1` llamp, que creulia Is` ayres tempestuosos, re-

truny ab selvatge espetech en las afraus y en las tontas. Las vibra-

cions de la música ressonin en lo fons del cor, fereixen tocas las libras,
nos posan en activitat, nos mouben.

Lo ball es per una part, la resposta de la figura del home als sons
acompassats, á las armoniosas notas d' una concepció artística, ja tris-
ta, ja alegra, que tenen un pensament indefinit y que predisposa '1
cor á las suaus delicias de la passió amorosa. No conecli prou á fons
1' estética pera revelar las secretas y misteriosas relacions qu' hi ha
entre '1 ball y la musica; mes, tenint en compte 1' estreta unió de la
materia y del esperit y sabent que la bellesa es la manifestació esplen-
dorosa y forrm^.l de 1' essencia, s' endevina, sinó arriba á veures que
'1 sentiment, al espletar, ompli l' ayre de vibracions falagueras, eres-
pin 'Is nervis, encengui la fesomia y arrastri en remolinada bullidora
la joventut assedegada d' ideals y de somnis.

Hi ha quelcom en 1' home, cine viu dintre del pit, pro no quep en
las estretas fronteras del cos; y '1 fa corre con desaforat, y li fa bus-
car medis d' engrandir la seva figura, y ti dona actituts per medi de
lis suats resalte la bellesa de las sevas formas. No basta '1 posat ma-
g -stuós del que tranquilament reposa, quant no 's dona compte de lo
que en son si passa, pera expressar y descubrir lo mar sens fons de
sentiments é ideas que tanca 1' esperit, y que remobuen y alsan 1' oral-
ge tempestuós de las passions y 1' abrusant calor de la ralló gegantina.
Demana Llum, y gira 'Is ulls al cel; calcula, medita, y lo seu fron s'
arruga y •s' escalfa; tem ó s' espanta, y bat son pit y tremolan sas
mans; aborreix ó delira, y vermelleja sa cara, y vibran sos llabis, y
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s' enlaira amenássadora sa testa; sufreix ó ama, y s' esllangueix sa

mirada, y exten los brassos....... no apareix may en un sol moment 1'

home tal com es, ni basta'l petit espay que,d' ordinari oeupa pera con-

tenirlo, ni li son tan estranyas las demés cosas que no corone de liors

son front y trepitgi espinas, que no '1 moguin tots los vents y Passi res•

sonar sa veu poderosa, que no contempli en sa ánima 1' univers y

busqui en tocas parts semblansas sevas y rastres brillants del seu pas

dominador ¿No es en lo ball aliont es mes bella la humana figura? ¿No

's revelan y s' endevinan en lo ball los delitosos encants del amor?

En lo fonamental dualisme que dintre 1 humanitat regna y que

determina la sexualitat, es l' amor lo ¡las diví qu' uneix las ánimas

en una vida mes pura y mes perfecta. L' home y la dona, qu 6 sempre

's buscan en son etern pelegrinatge, se trovan en lo mon de mil mane-

ras, empesos por la lley superior que á 1' unitat los porta. En l' ordre

de la materia y en 1' ordre de 1' esperit s' acostan ó s' allunyan, pero

may 's perdan de vista. Es, á v ollas, un sentiment suptil é indefinit ó

un esser ideal y lluminós, que 1' imaginació crea en la regió de las es-

trellas, asm amor est la lluna, com diu Campoamor, lo que revela á

una ignocent donzella un amagat desilg de que.no 's dona compte; es,

á voltas, una passió cega y desencadenada, qu' arrossega po '1 fancli

los mes hermosas flors de la joventut, la que abrusa las entranyes d'

un desgraciat donzell y li fa perseguir la dona ab plaer diabólich; ara

es una paraula, ara un suspir, ara una mirada 1' espurna que encen

lo foco de la vida; mes 1' home y la dona, á la una, veuhen sobre d'

elis en cotas las circunstancias y en tots los moments de sa existencia

quelcom mes perfet que 'Is abrassa y 'Is unifica.

Lo ball es una de las formas esencials de 1' unió d' eixas dos perso-

nalitas en altre superior y necessaria; y es 1' unió destinada ab prefe-

rencia á descubrir la bellesa d' aquell conjnnt, ó mellor síntesis armo-

nica. La materia respon admirablement á las aspiracions del esperit:

1' idealisme y '1 realisme, pera dirlio aixis, se trovan y 's concertan.

Fondos sentiments, secrets desitgs, amarcbs recorts, esperansas fa-

lagueras, que viuben en la soletat del cor, espletan en dolsas miradas

y tendras paraulas en un instant d' espansió franca y delitosa; y dos

sers que 's troban porque s' estimavan, encara que siga por breus mo-

ments, s' allargan las mans y's cenyeixen las cinturas, confonentse

las alenadas de sos pits, y '1 brill de sos ulls, y 'ls variats colors de

sas vestiduras, y 1' acompassat moviment dels seus cossos, envolts en

una nuvolada de llum y d' armonia......

No es en lloch tant hermosa com en lo ball la dona, ni tant inte-

resant la figura del borne com quant sosté á la seva parella mitg
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desmayala pe '1 cansament de las vertiginosas voltas de la dansa.
Sembla que mutuament se completan y sobre 'Is dos esten 1' ángel
dl amor sas blancas alas. Viuhen en la realitat, y somiosos s' en -
dormiscan en 1' ideal. Un sol pensament los anima, y un sol batech
donan los cors en aquella estreta abrassada. Se compleix 1' aspiració
del gran poeta alemany:

Tuei Seelen und ein Gedanke,

Tuei Herzen und em n Schlag!

Y 's compleix en la regió sublime de la bellesa.
Ales, no empetitim 1' idea reduhintla y concretantla á una sola

parella de las mollas qn' en un ball prenen part. No busquem 1' es–
pressió de la bellesa del amor humá en dos sols sers, que s' estiman.
Tot lo que d' individual té 1' a« or li pot donar interés, peró may
aumentar sa hermosura; perque la seva essencia es mes íntima y mes
fonda que las transitorias combinacions de las circunstancias. Neix en
lo sí mateix de 1' humanitat, y es font de vida universal. Per eix
motiu es mes bella la passió amorosa, quant se revela com un senti-
ment general, com una atracció sublime entre 1' home y la dona.
Desapareix llavoras, lo mes petit rastre d' egoisme, y apareix 1' amor
en sa encantadora y resplendent puresa.

Cridats, tal volta, per desilgs contradictoris acudan per vanitat,
per compromis, per costum, per concixer, per agradar, per fer con-
quistas, los qu' han de pendre part en la dansa; parlan, murmuran,
s' insinuan, se fereixan, fan reviure recoris y fan morir esperansas,
mentres uns prenen lloch y altres arriban, los mósichs atinan los
violins y s' ompla la sala. Més, s' alia la batuta, se remou la reunió
y comensa '1 ball. L' orquesta ompla 'Is ayres d' armonio y cent pare-
l las apro(ilan un compás d' espera pera tirarse al remolí que

giravolta.
Caps coronats de Ilors y de brillants que s' alsan y s' inclinan,

brassos cercats d' or que 's plegan dolsameut ó ab gracia s' estenen,
cossos que 's blincan, peuhets bufons que surten ó s' amagan entre
onadas de sedas rossegantas, miradas de Poch, que 's creaban, ulls,
que s' abaixan, cors que daleixan, riallas que traspuntan, llágrimas
que 's fonan avans de corre, llums y colors.....tot barrejat y concerta
per una ma invisible, tot mogut per 1' armonio de las notas, que
votan y s' escapin, tot rodant en torn d' un ideal, que no 's veu mes
s endevina; tot poesia, tot amor, tot bellesa! IIi ha quelcom que no
son los encants de las parellas, quelcom que 's sent en tocas y no 's
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troba en cap d' aquellas Hoyas agraciadas, quelcom que fa que las

halladoras passin d' un á altre ballador sens cansanci, sens despreci y

sens preferencia, quelcom que 'as revela los misteris d' una unió dct

home y de la dona en una esfera mes alta que 1' individual y transi-

toria, en lo sí mateix de 1' humanitat .........
Filosofant sobre '1 ball, en perill estariam de voler pujar massa

amunt, prescindint de lo que té d' espontani é infantivolment alegre,

y oblidantnos que ja estan cansadas d' idealisme totas las parchas y ab

daté esperan surtir á respirar 1' ayre pur y descansar en pau. Qui
no balla, mentres veu ballar, dorm, s' aborreix ó filosofa. les airó

es culpa meya y no dels lectors, y no es just paguen ells la pena.

Basta, donchs de 6losoGas.

Lo cert es que 'Is que bailan tenen un altre medi de passar dis-

tretament aquesta vida miserable, y ningú 'Is pendrá la satisfacció d'

haver voltat lo mon mitx abrassats ab noyas guapas, frescas y alegro-

yas, parlant d' amor á cau d' orella;.... y qui te una hora bona no las

te total malas.

Vich, Octubre 1881.

F2ANCISCO DE P. MASFERRER ARQU;MBAU.
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PASTOREL-LA DE NADAL

Ohiume, pastors,
ohiume una estona,
que 'us vinch á portar
la més bona nova.

Tan petit,

tan petit y no plora,
tan petit.

He vist un Noyet
que lot m' enamora,

que del Mon es Rey
y fill de la Gloria.

Tan petit, etc.

D' eñsá qu' Ell es nat,
la terirn s' enjoya,

los monts més nevats

de raytà se coronan,

Tan petit, etc.

Tots los aucellets
ixen de la brossa;
com si fos 1' estiu,
velan que més votan.

Tan petit, etc.
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Qui eslava enujat,

ara ja no plora;

qui estava malalt,

ab Ell s' aconorta.

Tan petit, ele.

S( guiume, pastors,

á ferli gran honra;

veniu, y aviat,

que '1 meu cor 1' anyora!..

¡Tan petil!..

¡tan petit, y no plora!..

¡tan petit!..

M. MILÁ y FONTANALS.
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